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ੴ ਸਤਿਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰਪਰਸਾਤਿ ॥ 

ಎಲ್ಲ ರ ಭಗವಂತ ಆ ಪರಮಪಿತ ಒಬ್ಬ ರೇ, ಅವರ ಹೆಸರು ಸತಯ , ಅವರೇ ಬ್ರ ಹ್ಮ ಾಂಡದ 

ಸೃಷಿ್ಟ ಕತತ. ಅವರು ಸವತಶಕತ , ಭಯಮುಕತ , ಯಾರಾಂದಿಗೂ ಅವರಿಗೆ ದ್ವ ೇಷವಿಲ್ಲ , 

ವಾಸತ ವವಾಗಿ, ಅವರು ಎಲ್ಲ ರ ಮೇಲೆ ಸಮಾನ ದೃಷಿ್ಟ ಯನ್ನು  ಹಾಂದಿದ್ದಾ ರೆ, ಅವರು 

ಕಾಲಾತೇತ ಬ್ರ ಹ್ಮ ಮೂತತಯಾಗಿದ್ದಾ ರೆ, ಅವರು ಅಮರ, ಅವರು ಹುಟಿ್ಟ  ಮತ್ತತ  

ಮರಣದ ಚಕರ ದಿಾಂದ ಮುಕತ ನಾಗಿರುತ್ತತ ರೆ, ಅವರು ಸವ ತಃ ಪರ ಕಾಶಿತರಾಗಿದ್ದಾ  ಗುರುವಿನ 

ಕೃಪೆಯಾಂದ ಪ್ರರ ಪತ ರಾಗುತ್ತತ ರೆ 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

॥ ಅಸ ಮಹ್ಲ್ 1 ॥  

 

ਵਾਰ ਸਲੋਕਾ ਨਾਤਲ ਸਲੋਕ ਭੀ ਮਹਲੇ ਪਤਹਲੇ ਕੇ ਤਲਖੇ ਟੁੰਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥ 

ಶ್ಲ ೇಕಗಳಾಂದಿಗೆ ಪದಯ ಗಳೂ ಒಳಗಾಂಡಿವೆ. ಪದಯ ಗಳನ್ನು  ಮೊದಲ್ ಮೆಹೆಲ್ ನಲ್ಲಲ  

ಬ್ರೆಯಲಾಗಿದ್. '' “ಪೌಢಿಯಾ ಡಾಂಡೆ ಅಸ್ರರ ಜಾ” ಧ್ವ ನಿಯಲ್ಲಲ  ಹ್ಡವುದ್ದ 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

ಪದಯ  ಮಹ್ಲ್ 1॥ 

  

ਬਤਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਆਪਣੇ ਤਿਉਹਾੜੀ ਸਿ ਵਾਰ ॥ 

ನನು  ಆ ಗುರುವಿನ ಬ್ಳಿಗೆ ದಿನಕೆ್ಕ  ನೂರು ಬಾರಿ ಲಾಲ  ತಯ ಜಿಸಲು ಸಿದಧ ನಿದ್ಾ ೇನೆ 

 

ਤਜਤਨ ਮਾਣਸ ਿੇ ਿੇਵਿੇ ਕੀਏ ਕਰਿ ਨ ਲਾਗੀ ਵਾਰ ॥੧॥ 

ಏಕ್ಕಾಂದರೆ ಅವರು ಮನ್ನಷಯ ನನ್ನು  ದೇವರನಾು ಗಿ ಮಾಡಲು ತಡ ಮಾಡಲ್ಲಲ್ಲ . 1॥ 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

ಮಹ್ಲ್ 2॥ 

 

ਜੇ ਸਉ ਚੰਿਾ ਉਗਵਤਹ ਸੂਰਜ ਚੜਤਹ ਹਜਾਰ ॥ 

ನೂರು ಚಂದರ ರು ಉದಯಸಿದರೂ, ಸ್ರವಿರಾರು ಸೂಯತರು ಬೆಳಗಿದರೂ 

 

ਏਿੇ ਚਾਨਣ ਹੋਤਿਆਂ ਗੁਰ ਤਬਨੁ ਘੋਰ ਅੰਧਾਰ ॥੨॥ 

ಜಗತತ ನಲ್ಲಲ  ತ್ತಾಂಬಾ ಬೆಳಕು ಇದಾ ರೂ, ಗುರುವಿಲ್ಲ ದ್ ಸಂಪೂಣತ ಕತತ ಲೆ ಇರುತತ ದ್. 2॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

ಮಹ್ಲ್ 1॥  

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰੂ ਨ ਚੇਿਨੀ ਮਤਨ ਆਪਣੈ ਸੁਚੇਿ ॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಯಾರು ತಮಮ  ಗುರುವನ್ನು  ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ ವೇ ಮತ್ತತ  ತಮಮ  

ಮನಸಿಿ ನಲ್ಲಲ  ಬುದಿಧ ವಂತರು ಎಾಂದ್ದ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತತ ರೆಯೇ 

1



ਛੁਟੇ ਤਿਲ ਬੂਆੜ ਤਜਉ ਸੁੰਞੇ ਅੰਿਤਰ ਖੇਿ ॥ 

ಅವರನ್ನು  ನಿಷ್ ರಯೇಜಕ ಎಳಿು ನಂತೆ ವಯ ರ್ತವೆಾಂದ್ದ ಪರಿಗಣಿಸಿ ನಿಜತನ ಗದ್ಾ ಗೆ 

ಎಸೆಯಲಾಗುತತ ದ್ 

 

ਖੇਿੈ ਅੰਿਤਰ ਛੁਤਟਆ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਉ ਨਾਹ ॥ 

ಗುರುನಾನಕ್ ಅವರು ಹೇಳ್ಳವಂತೆ ಹಲ್ದಲ್ಲಲ  ಬಿಟಿ್  ಆ ನಿಷ್ ರಯೇಜಕ ಎಳ್ಳು  

ಅವರ ಯಜಮಾನರಾಗುತ್ತತ ರೆ 

 

ਫਲੀਅਤਹ ਫੁਲੀਅਤਹ ਬਪੁੜੇ ਭੀ ਿਨ ਤਵਤਚ ਸੁਆਹ ॥੩॥ 

ಆ ಬ್ಡಪ್ರಯಗಳ್ಳ ಬೆಳೆಯುತತ ವೆ ಆದರೆ ಅವುಗಳ ದೇಹ್ವು ಬೂದಿಯಾಗಿರುತತ ದ್. 3॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

ಪೌರಿ॥  

 

ਆਪੀਨ ੈ ਆਪੁ ਸਾਤਜਓ ਆਪੀਨ ੈ ਰਤਚਓ ਨਾਉ ॥ 

ದೇವರು ಸವ ಯಂಭೂ ಆಗಿರುವರು, ಸೃಷಿ್ಟ ಸಿದ್ದಾ ರೆ ಮತ್ತತ  ಅವರ ನಾಮವನ್ನು  ಸಹ್ 

ಸವ ತಃ ಸೃಷಿ್ಟ ಸಿದ್ದಾ ರೆ 

 

ਿਯੁੀ ਕੁਿਰਤਿ ਸਾਜੀਐ ਕਤਰ ਆਸਣੁ ਤਡਠੋ ਚਾਉ ॥ 

ಎರಡನೆಯದ್ದಗಿ, ಅವರು ಪರ ಕೃತಯನ್ನು  ಸೃಷಿ್ಟ ಸಿದರು ಮತ್ತತ  ಅದರಲ್ಲಲ  ಕುಳಿತ್ತ, 

ಅವರು ತಮಮ  ಪರ ಪಂಚದ ವಿಸತ ರಣೆಯನ್ನು  ಆಸಕ್ತತ ಯಾಂದ ವಿೇಕಿ್ತ ಸುತ್ತತ ರೆ 

 

ਿਾਿਾ ਕਰਿਾ ਆਤਪ ਿੂੰ ਿੁਤਸ ਿੇਵਤਹ ਕਰਤਹ ਪਸਾਉ ॥ 

ಓ ದೇವರೇ, ನಿೇವೇ ಜಗತತ ನ್ನು  ನಿೇಡವವರು ಮತ್ತತ  ಸೃಷಿ್ಟ ಕತತರು, ನಿೇವು 

ಪರ ಸನು ರಾಗಿ ಜಿೇವಿಗಳಿಗೆ ಉಡಗರೆಗಳನ್ನು  ನಿೇಡತತ ೇರಿ ಮತ್ತತ  ನಿಮಮ  

ಪರ ಕೃತಯನ್ನು  ಹ್ರಡತತ ೇರಿ 

 

ਿੂੰ ਜਾਣੋਈ ਸਭਸੈ ਿੇ ਲੈਸਤਹ ਤਜੰਿ ੁਕਵਾਉ ॥ 

ಓ ಕತತರೇ, ನಿೇವು ಸವತಜ್ಞರು, ನಿೇವು ಜಿೇವಿಗಳಿಗೆ ಜಿೇವವನ್ನು  ಕೊಡವಿರಿ ಮತ್ತತ  

ನಿಮಮ  ಇಚೆ್ಛ ಯಂತೆ ಜಿೇವವನ್ನು  ತೆಗೆಯುತತ ೇರಿ 

 

ਕਤਰ ਆਸਣੁ ਤਡਠੋ ਚਾਉ ॥੧॥ 

ನಿಮಮ  ಮತ್ತತ  ಪರ ಕೃತಯಲಾಲ ಗುವ ಚಮತೆ್ತ ರವನ್ನು  ಅದರಲ್ಲಲ ಯೇ ಕುಳಿತ್ತ 

ಆಸಕ್ತತ ಯಾಂದ ವಿೇಕಿ್ತ ಸುತತ ದಿಾ ೇರಿ. 1॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

ಪದಯ  ಮಹ್ಲ್ 1॥ 

 

ਸਚੇ ਿੇਰੇ ਖੰਡ ਸਚੇ ਬਰਹਮਡੰ ॥ 

ಓ ಕತತರೇ, ನಿಮಮ  ಸೃಷಿ್ಟ , ಬ್ರ ಹ್ಮ ಾಂಡದ ಎಲಾಲ  ಭಾಗಗಳ್ಳ ಸತಯ  
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ਸਚੇ ਿੇਰੇ ਲੋਅ ਸਚੇ ਆਕਾਰ ॥ 

ನಿಮಮ  ಸೃಷಿ್ಟ ಯ ಹ್ದಿನಾಲೆು  ಲೇಕಗಳೂ ಸತಯ  ಮತ್ತತ  ನಿಮಮ  ಪರ ಕೃತ, ಸೂಯತ, 

ಚಂದರ , ನಕ್ಷತರ ಗಳ ಆಕಾರಗಳೂ ಸತಯ  

 

ਸਚੇ ਿੇਰੇ ਕਰਣੇ ਸਰਬ ਬੀਚਾਰ ॥ 

ನಿಮಮ  ಎಲಾಲ  ಕಾಯತಗಳ್ಳ ಮತ್ತತ  ನಿಮಮ  ಎಲಾಲ  ಆಲೇಚನೆಗಳ್ಳ ನಿಜ 

 

ਸਚਾ ਿੇਰਾ ਅਮਰੁ ਸਚਾ ਿੀਬਾਣੁ ॥ 

ನಿಮಮ  ಆದೇಶಗಳ್ಳ ಮತ್ತತ  ನಿಮಮ  ಸಭಾಸ್ರಾ ನವು ನಿಜವಾಗಿದ್ 

 

ਸਚਾ ਿੇਰਾ ਹੁਕਮੁ ਸਚਾ ਫੁਰਮਾਣੁ ॥ 

ನಿಮಮ  ಆದೇಶ ಮತ್ತತ  ನಿಮಮ  ತೇರ್ಪತ ನಿಜವಾಗಿದ್ 

 

ਸਚਾ ਿੇਰਾ ਕਰਮੁ ਸਚਾ ਨੀਸਾਣੁ ॥ 

ಓ ಕತತರೇ, ನಿಮಮ  ಕಾಯತಗಳ್ಳ ನಿಜ ಮತ್ತತ  ನಾಮ ರೂಪದ ಪತಂಗವು ಕೂಡ 

ಸತಯ ವಾಗಿದ್ 

 

ਸਚੇ ਿੁਧੁ ਆਖਤਹ ਲਖ ਕਰੋਤੜ ॥ 

ಲ್ಕಿಾ ಾಂತರ ಮತ್ತತ  ಕೊೇಟ್ಯ ಾಂತರ ಜಿೇವಿಗಳ್ಳ ನಿಮಮ ನ್ನು  ಸತಯ ವೆಾಂದ್ದ ಕರೆಯುತತ ವೆ 

 

ਸਚੈ ਸਤਭ ਿਾਤਣ ਸਚੈ ਸਤਭ ਜੋਤਰ ॥ 

ಎಲಾಲ  ಶಕ್ತತ  ಮತ್ತತ  ಎಲಾಲ  ಬ್ಲ್ವು ನಿಜವಾದ ಭಗವಂತನಲ್ಲಲ  ಮಾತರ  

 

ਸਚੀ ਿੇਰੀ ਤਸਫਤਿ ਸਚੀ ਸਾਲਾਹ ॥ 

ನಿಮಮ  ವೈಭವ ಮತ್ತತ  ನಿಮಮ  ಸಾಂದಯತ ನಿಜ  

 

ਸਚੀ ਿੇਰੀ ਕੁਿਰਤਿ ਸਚੇ ਪਾਤਿਸਾਹ ॥ 

ಓ ನಿಜವಾದ ಸ್ರಮಾರ ಟ್ರೆ, ನಿಮಮ  ಪರ ಕೃತಯು ನಿಜವಾಗಿದ್  

 

ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਤਧਆਇਤਨ ਸਚੁ ॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಯಾರು ಪರಮ ಸತಯ ವನ್ನು  ಧ್ಯಯ ನಿಸುವರೇ ಅವರೂ ಸತಯ ವೇ 

 

ਜੋ ਮਤਰ ਜੰਮੇ ਸੁ ਕਚੁ ਤਨਕਚੁ ॥੧॥ 

ಆದರೆ ಹುಟಿ್ಟ ತ್ತತ  ಸ್ರಯುತತ ಲೇ ಇರುವ ಜಿೇವಿಗಳ್ಳ ಸಂಪೂಣತವಾಗಿ 

ಹ್ಸಿಯಾಗಿರುತ್ತತ ರೆ. 1॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

ಮಹ್ಲ್ 1॥ 
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ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਜਾ ਵਡਾ ਨਾਉ ॥ 

ಆ ಭಗವಂತನ ಮಹಿಮೆ ಬ್ಹ್ಳ ದೊಡಡ ದ್ದ, ಅವರ ಹೆಸರು ಇಡಿೇ ಪರ ಪಂಚದಲ್ಲಲ  

ಬ್ಹ್ಳ ದೊಡಡ ದ್ದಗಿದ್ 

 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਜਾ ਸਚੁ ਤਨਆਉ ॥ 

ದೇವರ ಉಪಮೇಯವು ಬ್ಹ್ಳ ದೊಡಡ ದ್ದಗಿದ್, ಅವರ ನಾಯ ಯವು ಸತಯ ವಾಗಿದ್ 

 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਜਾ ਤਨਹਚਲ ਥਾਉ ॥ 

ಆ ಯಜಮಾನನ ಹಿರಿಮೆ ದೊಡಡ ದ್ದ ಏಕ್ಕಾಂದರೆ ಅವನ ಭಂಗಿಯು ಅಚಲ್ವಾಗಿದ್ 

 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਜਾਣੈ ਆਲਾਉ ॥ 

ಅವರ ಭಕತ ರು ಏನ್ನ ಹೇಳ್ಳತ್ತತ ರೆಾಂದ್ದ ಅವರಿಗೆ ತಳಿದಿರುವುದರಿಾಂದ ಅವರ 

ಹಿರಿಮೆಯೂ ದೊಡಡ ದ್ದಗಿದ್ 

 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਬੁਝੈ ਸਤਭ ਭਾਉ ॥ 

ದೇವರ ಹಿರಿಮೆ ದೊಡಡ ದ್ದಗಿದ್ ಏಕ್ಕಾಂದರೆ ಅವರು ಎಲ್ಲ  ಜನರ ಪಿರ ೇತಯ 

ಭಾವನೆಗಳನ್ನು  ಅರ್ತಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತತ ರೆ 

 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਜਾ ਪੁਤਛ ਨ ਿਾਤਿ ॥ 

ಭಗವಂತನ ಸುತ ತ ದೊಡಡ ದ್ದ ಏಕ್ಕಾಂದರೆ ಅವರು ಯಾರ ಪರಾಮರ್ಶತ ಇಲ್ಲ ದ್ಯೇ  

ತನು  ಉಡಗರೆಗಳನ್ನು  ನಿೇಡತ್ತತ ರೆ 

 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਜਾ ਆਪੇ ਆਤਪ ॥ 

ಅವರೇ ಸವತಸವ ವಾಗಿರುವುದರಿಾಂದ ಅವರ ಮಹಿಮೆಯೂ ದೊಡಡ ದ್ದ 

 

ਨਾਨਕ ਕਾਰ ਨ ਕਥਨੀ ਜਾਇ ॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಆ ಭಗವಂತನ ಕಾಯತಗಳನ್ನು  ವಿವರಿಸಲು ಸ್ರಧ್ಯ ವಿಲ್ಲ  

 

ਕੀਿਾ ਕਰਣਾ ਸਰਬ ਰਜਾਇ ॥੨॥ 

ದೇವರು ಏನ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ, ಮಾಡತತ ದ್ದಾ ರೆ ಅರ್ವಾ ಮಾಡತ್ತತ ರೆ ಎಾಂಬುದ್ದ 

ಅವರ ಸವ ಾಂತ ಇಚೆ್ಛ ಯಂತೆ ಆಗಿರುತತ ದ್. 2॥ 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

ಮಹ್ಲ್ 2॥ 

 

ਇਹੁ ਜਗੁ ਸਚੈ ਕੀ ਹੈ ਕੋਠੜੀ ਸਚੇ ਕਾ ਤਵਤਚ ਵਾਸੁ ॥ 

ಈ ಜಗತ್ತತ  ನಿಜವಾದ ಭಗವಂತನ ನೆಲೆಯಾಗಿದ್ ಮತ್ತತ  ಆ ಪರಮ ಸತಯ ವು ಅದರಲ್ಲಲ  

ನೆಲೆಸಿದ್ 
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ਇਕਨ ਾ ਹੁਕਤਮ ਸਮਾਇ ਲਏ ਇਕਨ ਾ ਹੁਕਮੇ ਕਰੇ ਤਵਣਾਸੁ ॥ 

ಅವನ್ನ ತನು  ಆಜೆ್ಞ ಯಾಂದ ಕ್ಕಲ್ವು ಜಿೇವಿಗಳನ್ನು  ತಮೊಮ ಳಗೆ ಒಾಂದ್ದಗಿಸುತ್ತತ ರೆ ಮತ್ತತ  

ಅವರ ಆಜೆ್ಞ ಯಾಂದ ಅನೇಕ ಜಿೇವಿಗಳನ್ನು  ನಾಶಮಾಡತ್ತತ ರೆ 

 

ਇਕਨ ਾ ਭਾਣੈ ਕਤਿ ਲਏ ਇਕਨ ਾ ਮਾਇਆ ਤਵਤਚ ਤਨਵਾਸੁ ॥ 

ಅವರ ಇಚೆ್ಛ ಯಾಂದ ಕ್ಕಲ್ವು ಜಿೇವಿಗಳನ್ನು  ಮಾಯೆಯಾಂದ ಹರತೆಗೆದ್ದ ಕ್ಕಲ್ವರನ್ನು  

ಮಾಯೆಯ ಜಾಲ್ದಲ್ಲಲ  ನೆಲೆಸುವಂತೆ ಮಾಡತ್ತತ ರೆ 

 

ਏਵ ਤਭ ਆਤਖ ਨ ਜਾਪਈ ਤਜ ਤਕਸੈ ਆਣੇ ਰਾਤਸ ॥ 

ಅವರು ಯಾರನ್ನು  ಉದಧ ರಿಸುತ್ತತ ರೆ ಎಾಂದ್ದ ಸಹ್ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ  

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਕਉ ਆਤਪ ਕਰੇ ਪਰਗਾਸੁ ॥੩॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಈ ರಹ್ಸಯ ವನ್ನು  ದೇವರು ಸವ ತಃ ಯಾರಿಗೆ ಜೆಾ ನವನ್ನು  

ಬ್ಹಿರಂಗಪಡಿಸುತ್ತತ ರೆಯೇ ಆ ಗುರುವಿಗೆ ಮಾತರ  ತಳಿದಿದ್. 3॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

ಪೌರಿ ॥ 

 

ਨਾਨਕ ਜੀਅ ਉਪਾਇ ਕੈ ਤਲਤਖ ਨਾਵੈ ਧਰਮੁ ਬਹਾਤਲਆ ॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಜಿೇವಿಗಳನ್ನು  ಸೃಷಿ್ಟ ಸಿದ ನಂತರ, ದೇವರು ಅವರ ಕಾಯತಗಳ ಲೆಕೆ ವನ್ನು  

ನಿೇಡಲು ಧ್ಮತರಾಜನನ್ನು  ನೇಮಿಸಿದ್ದಾ ರೆ 

 

ਓਥ ੈਸਚ ੇਹੀ ਸਤਚ ਤਨਬੜੈ ਚੁਤਣ ਵਤਖ ਕਿੇ ਜਜਮਾਤਲਆ ॥ 

ಅಲ್ಲಲ  ಧ್ಮತರಾಜನ ಮುಾಂದ್ ಸತಯ ದ ಪರ ಕಾರ ನಿಣತಯ ಕೈಗಾಂಡ ದ್ದಷಿ  

ಪ್ರಪಿಗಳನ್ನು  ಆರಿಸಿ ಬೇಪತಡಿಸಲಾಗುತತ ದ್, ಸುಳ್ಳು ಗಾರರಿಗೆ ಅಲ್ಲಲ  ಸ್ರಾ ನ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ  

ಮತ್ತತ  ಅವರನ್ನು  ಕಪ್್ರ ಗಿಸಿ ನರಕಕೆ್ಕ  ತಳು ಲಾಗುತತ ದ್ 

 

ਥਾਉ ਨ ਪਾਇਤਨ ਕੂਤੜਆਰ ਮੁਹ ਕਾਲਹ ਹ੍ੈ ਿੋਜਤਕ ਚਾਤਲਆ ॥ 

ಸುಳ್ಳು ಗಾರರನ್ನು  ಅಲ್ಲಲ  ಬಿಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ  ಮತ್ತತ  ಕರ್್ಪ  ಬ್ಟಿ್ಟ  ಧ್ರಿಸಿ ನರಕಕೆ್ಕ  

ಎಸೆಯಲಾಗುವುದ್ದ. 

 

ਿੇਰੈ ਨਾਇ ਰਿੇ ਸੇ ਤਜਤਣ ਗਏ ਹਾਤਰ ਗਏ ਤਸ ਠਗਣ ਵਾਤਲਆ ॥ 

ಓ ಕತತರೇ, ನಿಮಮ  ನಾಮದ ಭಕ್ತತ ಯುಳು ವರು ಗೆಲುಲ ತ್ತತ ರೆ ಮತ್ತತ  ಮೊೇಸ 

ಮಾಡವವರು ಸೇಲುತ್ತತ ರೆ 

 

ਤਲਤਖ ਨਾਵੈ ਧਰਮੁ ਬਹਾਤਲਆ ॥੨॥ 

ಜಿೇವಿಗಳ ಕಮತಗಳ ಲೆಕೆ ವನ್ನು  ಬ್ರೆಯಲು ಭಗವಂತ ಧ್ಮತರಾಜನನ್ನು  

ನೇಮಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 2॥ 
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

ಪದಯ  ಮಹ್ಲ್ 1॥  

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਨਾਿ ਤਵਸਮਾਿ ੁਵੇਿ ॥ 

ಓ ಕತತರೇ, ನಿೇವು ಸೃಷಿ್ಟ ಸಿದ ಶಬ್ಾ ಗಳ್ಳ ಮತ್ತತ  ನಿೇವು ರಚಿಸಿದ ವೇದಗಳ್ಳ 

ಅದ್ದು ತವಾಗಿವೆ 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਜੀਅ ਤਵਸਮਾਿ ੁਭੇਿ ॥ 

ನಿೇವು ಸೃಷಿ್ಟ ಸಿದ ಭೇದಗಳೂ ನಿೇವು ಸೃಷಿ್ಟ ಸಿದ ಜಿೇವರಾಶಿಗಳೂ ಕೂಡ ವಿಚಿತರ  

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਰੂਪ ਤਵਸਮਾਿ ੁਰੰਗ ॥ 

ವಿವಿಧ್ ಆಕಾರಗಳ್ಳ ಮತ್ತತ  ಬ್ಣಣ ಗಳ್ಳ ಅದ್ದು ತವಾಗಿದ್ 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਨਾਗੇ ਤਫਰਤਹ ਜੰਿ ॥ 

ಬೆತತ ಲೆಯಾಗಿ ತರುಗಾಡವ ಎಲಾಲ  ಜಿೇವಿಗಳನ್ನು  ನೇಡಿ, ನಾನ್ನ ಬೆರಗಾಗುತೆತ ೇನೆ 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਪਉਣੁ ਤਵਸਮਾਿ ੁਪਾਣੀ ॥ 

ಗಾಳಿ ಮತ್ತತ  ನಿೇರು ಸಹ್ ವಿಸಮ ಯಕೆ್ಕ  ಕಾರಣವಾಗಿದ್ 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਅਗਨੀ ਖੇਡਤਹ ਤਵਡਾਣੀ ॥ 

ಅನೇಕ ರಿೇತಯ ಬೆಾಂಕ್ತಗಳ್ಳ ಅದ್ದು ತ ಆಟ್ಗಳನ್ನು  ಆಡತತ ವೆ ಎಾಂಬುದ್ದ 

ಆಶಚ ಯತಕರವಾಗಿದ್ 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਧਰਿੀ ਤਵਸਮਾਿ ੁਖਾਣੀ ॥ 

ಭೂಮಿಯ ಅಸಿತ ತವ ವೂ ಆಶಚ ಯತಕರ ವಿಷಯವಾಗಿದ್ ಮತ್ತತ  ಜಿೇವಿಗಳ ಮೂಲ್ದ 

ನಾಲೆು  ಮೂಲ್ಗಳ್ಳ ಸಹ್ ಆಶಚ ಯತಕರವಾಗಿವೆ 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਸਾਤਿ ਲਗਤਹ ਪਰਾਣੀ ॥ 

ಜಿೇವಿಗಳ್ಳ ರುಚಿಯಲ್ಲಲ  ತೊಡಗಿರುವ ಪದ್ದರ್ತಗಳ್ಳ ಸಹ್ ಆಶಚ ಯತಕರವಾಗಿವೆ 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਸੰਜੋਗੁ ਤਵਸਮਾਿ ੁਤਵਜੋਗੁ ॥ 

ಸುಯೇಗ ಮತ್ತತ  ವಿಯೇಗವೂ ವಿಚಿತರ ವಾಗಿದ್ 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਭੁਖ ਤਵਸਮਾਿ ੁਭੋਗੁ ॥ 

ಪರ ಪಂಚದ ಹ್ಸಿವು ಮತ್ತತ  ಐಷಾರಾಮಿ ಸಹ್ ಆಶಚ ಯತಕೆ್ಕ  ಕಾರಣವಾಗಿದ್ 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਤਸਫਤਿ ਤਵਸਮਾਿ ੁਸਾਲਾਹ ॥ 

ದೇವರ ಮಹಿಮೆಯ ಸುತ ತಯೂ ಅದ್ದು ತವಾಗಿದ್ 
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ਤਵਸਮਾਿ ੁਉਝੜ ਤਵਸਮਾਿ ੁਰਾਹ ॥ 

ಮನ್ನಷಯ  ದ್ದರಿ ತಪ್ಿ  ಮತೆತ  ಸರಿ ದ್ದರಿಗೆ ಬ್ರುವುದೇ ವಿಚಿತರ  

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਨੇੜੈ ਤਵਸਮਾਿ ੁਿਤੂਰ ॥ 

ಪರಮಾತಮ  ಜಿೇವಿಗಳ ಹ್ತತ ರವೂ ಇದ್ದಾ ರೆ ಮತ್ತತ  ಅವುಗಳಿಾಂದ ದೂರವೂ ಇದ್ದಾ ರೆ 

ಎಾಂಬುದ್ದ ಅತಯ ಾಂತ ವಿಸಮ ಯದ ಸಂಗತ 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਿੇਖੈ ਹਾਜਰਾ ਹਜੂਤਰ ॥ 

ಆ ಭಕತ ರು ದೇವರನ್ನು  ನೇರವಾಗಿ ಕಣ್ಣಣ ರೆ ಕಾಣುವ ಅದ್ದು ತರು 

 

ਵੇਤਖ ਤਵਡਾਣੁ ਰਤਹਆ ਤਵਸਮਾਿ ੁ॥ 

ನಾನಕ್ ಹೇಳ್ಳತ್ತತ ರೆ, ಓ ಕತತರೇ, ಸವ ಭಾವದ ಮಹ್ನ್ ವಿಸಮ ಯವನ್ನು  ಕಂಡ ನಾನ್ನ 

ಬೆರಗಾದ್ 

 

ਨਾਨਕ ਬੁਝਣੁ ਪੂਰੈ ਭਾਤਗ ॥੧॥ 

ನಿಮಮ  ಸವ ಭಾವದ ಈ ಅಗಾಧ್ ಅದ್ದು ತವನ್ನು  ಅತಯ ಾಂತ ಅದೃಷಿ ವಂತರು ಮಾತರ  

ಅರ್ತಮಾಡಿಕೊಳು ಬ್ಹುದ್ದ. 1॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

ಮಹ್ಲ್ 1॥ 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਤਿਸੈ ਕੁਿਰਤਿ ਸੁਣੀਐ ਕੁਿਰਤਿ ਭਉ ਸੁਖ ਸਾਰੁ ॥ 

ಏನ್ನ ನೇಡಿದರೂ ಕೇಳಿದರೂ ಅದ್ದ ಪರ ಕೃತಯಳಗೆ ಅಾಂತಗತತವಾಗಿದ್, ಭಯ 

ಮತ್ತತ  ಸಂತೊೇಷದ ಸ್ರರವು ಪರ ಕೃತಗೆ ಅನ್ನಗುಣವಾಗಿರುತತ ದ್ 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਪਾਿਾਲੀ ਆਕਾਸੀ ਕੁਿਰਤਿ ਸਰਬ ਆਕਾਰੁ ॥ 

ಆಕಾಶ ಮತ್ತತ  ಭೂಗತ ಜಗತತ ನಲ್ಲಲ  ಪರ ಕೃತ ಮಾತರ  ಇದ್ ಮತ್ತತ  ಈ ಸಂಪೂಣತ ಸೃಷಿ್ಟ  

ಪರ ಕೃತಗೆ ಅನ್ನಗುಣವಾಗಿದ್ 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਵੇਿ ਪੁਰਾਣ ਕਿੇਬਾ ਕੁਿਰਤਿ ਸਰਬ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 

ವೇದಗಳ್ಳ, ರ್ಪರಾಣಗಳ್ಳ, ಶರಿಯತ್ ಮುಾಂತ್ತದ ಧ್ಯಮಿತಕ ಗರ ಾಂರ್ಗಳ್ಳ ಪರ ಕೃತಯಾಂದ 

ರಚಿಸಲ್್ ಟಿ್ಟ ವೆ ಮತ್ತತ  ಎಲಾಲ  ಆಲೇಚನೆಗಳ್ಳ ಪರ ಕೃತಯಾಂದ ರಚಿಸಲ್್ ಟಿ್ಟ ವೆ 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਖਾਣਾ ਪੀਣਾ ਪੈਨ ਣੁ ਕੁਿਰਤਿ ਸਰਬ ਤਪਆਰੁ ॥ 

ಪರ ಕೃತಯ ಪರ ಕಾರ ನಾವು ತನು ಬೇಕು, ಕುಡಿಯಬೇಕು ಮತ್ತತ  ಧ್ರಿಸಬೇಕು ಏಕ್ಕಾಂದರೆ 

ಪರ ಕೃತಯ ಕಾರಣದಿಾಂದ್ದಗಿ ಎಲೆಲ ಡೆ ಪಿರ ೇತ ಇದ್ 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਜਾਿੀ ਤਜਨਸੀ ਰੰਗੀ ਕੁਿਰਤਿ ਜੀਅ ਜਹਾਨ ॥ 

ಪರ ಕೃತಯ ಪರ ಕಾರ, ಪರ ಪಂಚದ ಜಿೇವಿಗಳಲ್ಲಲ  ಜಾತಗಳ್ಳ, ಬ್ಣಣ ಗಳ್ಳ ಮತ್ತತ  

ಪರ ಕಾರಗಳಿವೆ 
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ਕੁਿਰਤਿ ਨੇਕੀਆ ਕੁਿਰਤਿ ਬਿੀਆ ਕੁਿਰਤਿ ਮਾਨੁ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

ಪರ ಕೃತಗೆ ಅನ್ನಗುಣವಾಗಿ ಒಳೆು ಯದ್ದ ಮತ್ತತ  ಕ್ಕಟಿ್ ದ್ದ ಇದ್, ಪರ ಕೃತಗೆ ಅನ್ನಗುಣವಾಗಿ 

ಗೌರವ ಮತ್ತತ  ಹೆಮೆಮ  ಇದ್ 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਬੈਸੰਿਰੁ ਕੁਿਰਤਿ ਧਰਿੀ ਖਾਕੁ ॥ 

ಪರ ಕೃತಯ ಪರ ಕಾರ ಗಾಳಿ, ನಿೇರು ಮತ್ತತ  ಬೆಾಂಕ್ತ ಇದ್, ಪರ ಕೃತಯ ಪರ ಕಾರ ಭೂಮಿ 

ಮತ್ತತ  ಮಣುಣ  ಇದ್ 

 

ਸਭ ਿੇਰੀ ਕੁਿਰਤਿ ਿੂੰ ਕਾਤਿਰੁ ਕਰਿਾ ਪਾਕੀ ਨਾਈ ਪਾਕੁ ॥ 

ಓ ಕತತರೇ, ಇದ್ಲ್ಲ ವೂ ನಿಮಮ  ಸವ ಭಾವ, ನಿೇವು ನಿಮಮ  ಸವ ಭಾವದ ಒಡೆಯ ಮತ್ತತ  

ಸೃಷಿ್ಟ ಕತತರು ಮತ್ತತ  ನಿಮಮ  ಪವಿತರ  ನಾಮದ ಕಾರಣದಿಾಂದ ನಿೇವು ಬ್ಹ್ಳವಾಗಿ 

ವೈಭವಿೇಕರಿಸಲ್್ ಟಿ್ಟ ದಿಾ ೇರಿ 

 

ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੈ ਅੰਿਤਰ ਵੇਖੈ ਵਰਿੈ ਿਾਕੋ ਿਾਕੁ ॥੨॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಅವರು ತನು  ಆದೇಶದಂತೆ ಅವನ ಸೃಷಿ್ಟ ಯನ್ನು  ನೇಡತ್ತತ ರೆ ಮತ್ತತ  

ಕಾಯತನಿವತಹಿಸುತ್ತತ ರೆ, ಅವರು ಸವತವಾಯ ಪಿ ಮತ್ತತ  ಅವರ ಆದೇಶದಂತೆ 

ಎಲ್ಲ ವನೂು  ಮಾಡತ್ತತ ರೆ.॥2॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

ಪೌರಿ ॥ 

 

ਆਪੀਨ ੈ ਭੋਗ ਭੋਤਗ ਕੈ ਹੋਇ ਭਸਮਤੜ ਭਉਰੁ ਤਸਧਾਇਆ ॥ 

ಈ ಪರ ಪಂಚದಲ್ಲಲ  ಮನ್ನಷಯ ನ ಸುಖವನ್ನು  ಅನ್ನಭವಿಸಿದ ನಂತರ, ಅವನ್ನ ಮರಣದ 

ನಂತರ ಕುಸಿಯುತ್ತತ ನೆ ಅಾಂದರೆ ಆತಮ ವು ದೂರ ಹೇಗುತತ ದ್ 

 

ਵਡਾ ਹੋਆ ਿਨੁੀਿਾਰੁ ਗਤਲ ਸੰਗਲੁ ਘਤਿ ਚਲਾਇਆ ॥ 

ಒಬ್ಬ  ವಯ ಕ್ತತ ಯು ಬ್ಹ್ಳ ಹೆಮೆಮ ಯಾಂದ ಪ್ರರ ಪಂಚಿಕ ವಯ ವಹ್ರಗಳಿಗೆ ಹೇದ್ದಗ, 

ಅವನ ಕುತತ ಗೆಗೆ ಸರಪಳಿಯನ್ನು  ಹ್ಕಲಾಗುತತ ದ್ ಮತ್ತತ  ಅವನನ್ನು  ಮುಾಂದಕೆ್ಕ  

ತಳು ಲಾಗುತತ ದ್ 

 

ਅਗੈ ਕਰਣੀ ਕੀਰਤਿ ਵਾਚੀਐ ਬਤਹ ਲੇਖਾ ਕਤਰ ਸਮਝਾਇਆ ॥ 

ಅಲ್ಲಲ  ಅವನ ಕಾಯತಗಳನ್ನು  ಚಚಿತಸಲಾಗುತತ ದ್ ಮತ್ತತ  ಅವನ ಖಾತೆಯನ್ನು  

ಅವನಿಗೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತತ ದ್ 

 

ਥਾਉ ਨ ਹੋਵੀ ਪਉਿੀਈ ਹੁਤਣ ਸੁਣੀਐ ਤਕਆ ਰੂਆਇਆ ॥ 

ಶಿಕಿ್ಕಯಾದ್ದಗ ತನಗೆ ಸ್ರಾ ನ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ , ಈಗ ಇವರ ಗೇಳ್ಳ ಕೇಳ್ಳವವರಾರು? 

 

ਮਤਨ ਅੰਧੈ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥੩॥ 

ಅಜೆಾ ನಿಯು ತನು  ಅಪರೂಪದ ಜಿೇವನವನ್ನು  ವಯ ರ್ತವಾಗಿ ವಯ ಯಸಿದನ್ನ. 3॥ 
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

ಪದಯ  ಮಹ್ಲ್ 1॥ 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਪਵਣੁ ਵਹੈ ਸਿਵਾਉ ॥ 

ದೇವರ ಭಯದಲ್ಲಲ  ಅನೇಕ ರಿೇತಯ ಗಾಳಿಗಳ್ಳ ಯಾವಾಗಲೂ ಬಿೇಸುತತ ವೆ 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਚਲਤਹ ਲਖ ਿਰੀਆਉ ॥ 

ಲ್ಕಿಾ ಾಂತರ ನದಿಗಳ್ಳ ದೇವರ ಭಯದಲ್ಲಲ  ಮಾತರ  ಹ್ರಿಯುತತ ವೆ 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਅਗਤਨ ਕਿੈ ਵਗੇਾਤਰ ॥ 

ಬೆಾಂಕ್ತಯು ಅವರ ಭಯದಲ್ಲಲ  ಮಾತರ  ತನು  ಕ್ಕಲ್ಸವನ್ನು  ಮಾಡತತ ದ್ 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਧਰਿੀ ਿਬੀ ਭਾਤਰ ॥ 

ಭೂಮಿಯು ಭಾರದಲ್ಲಲ  ಹೂತ್ತಹೇಗಿದ್ ಎಾಂಬ್ ಭಯದಲ್ಲಲ ದ್ 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਇੰਿ ੁਤਫਰੈ ਤਸਰ ਭਾਤਰ ॥ 

ಇಾಂದರ ನ್ನ ಮೇಘನಾಗುತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಅವನ್ನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಭಾರವನ್ನು  ಹತ್ತತ  

ತರುಗುವುದ್ದ ದೇವರ ಆದೇಶದ ಮೇರೆಗೆ ಮಾತರ  

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਰਾਜਾ ਧਰਮ ਿਆੁਰੁ ॥ 

ಧ್ಮತರಾಜ ಭಯದಿಾಂದ ತನು  ಬಾಗಿಲ್ಲ್ಲಲ  ನಿಾಂತದ್ದಾ ನೆ 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਸੂਰਜੁ ਭੈ ਤਵਤਚ ਚੰਿ ੁ॥ 

ಸೂಯತ ಮತ್ತತ  ಚಂದರ ರು ದೇವರ ಭಯದಲ್ಲಲ  ಮಾತರ  ಸಕ್ತರ ಯರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ 

 

ਕੋਹ ਕਰੋੜੀ ਚਲਿ ਨ ਅੰਿੁ ॥ 

ಲ್ಕ್ಷಗಟಿ್ ಲೆ ಮೈಲ್ಲ ನಡೆದರೂ ಅವನ ಪಯಣಕೆ್ಕ  ಕೊನೆಯೇ ಇಲ್ಲ  

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਤਸਧ ਬੁਧ ਸੁਰ ਨਾਥ ॥ 

ಸಿದಧ  ಬುದಧ , ದೇವತ್ತ ಮತ್ತತ  ನಾರ್ ಯೇಗಿಗಳ್ಳ ದೇವರ ಭಯದಲ್ಲಲ  ಮಾತರ  

ಚಲ್ಲಸುತ್ತತ ರೆ 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਆਡਾਣੇ ਆਕਾਸ ॥ 

ಆಕಾಶವು ಭಯದಿಾಂದ ಸುತತ ಲೂ ಹ್ರಡಿದ್ 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਜੋਧ ਮਹਾਬਲ ਸੂਰ ॥ 

ಮಹ್ನ್ ಯೇಧ್ರು ಮತ್ತತ  ವಿೇರ ರ್ಪರುಷರು ದೇವರ ಭಯದಲ್ಲಲ  ಮಾತರ  

ಸಕ್ತರ ಯರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ 
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ਭੈ ਤਵਤਚ ਆਵਤਹ ਜਾਵਤਹ ਪੂਰ ॥ 

ದೇವರ ಭಯದಲ್ಲಲ ಯೇ ಜನ ಹಿಾಂಡಗಳ್ಳ ಹುಟಿ್ಟ  ಸ್ರಯುತತ ವೆ 

 

ਸਗਤਲਆ ਭਉ ਤਲਤਖਆ ਤਸਤਰ ਲੇਖੁ ॥ 

ದೇವರು ತಮಮ  ಭಯದಲ್ಲಲ  ಪರ ತಯಬ್ಬ ರ ಭವಿಷಯ ವನ್ನು  ನಿಧ್ತರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ 

 

ਨਾਨਕ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰੰਕਾਰੁ ਸਚੁ ਏਕੁ ॥੧॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಆ ನಿಜವಾದ ರೂಪ, ನಿರಾಕಾರ ದೇವರು ನಿಭತಯರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. 1॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

ಮಹ್ಲ್ 1॥ 

 

ਨਾਨਕ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰੰਕਾਰੁ ਹੋਤਰ ਕੇਿੇ ਰਾਮ ਰਵਾਲ ॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಒಬ್ಬ  ನಿರಂಕರ್ ನಿರಂಕಾರ ಪರ ಭು ಮಾತರ  ನಿರ್ೇತತ, ರಾಮನಂತಹ್ 

ಇತರರು ಅವರ ಪ್ರದದ ಧೂಳಿನಷಿ್ ೇ 

 

ਕੇਿੀਆ ਕੰਨ  ਕਹਾਣੀਆ ਕੇਿੇ ਬੇਿ ਬੀਚਾਰ ॥ 

ಕೃಷಣ  ಕನಹ ಯಯ  ಅವರ ಲ್ಲೇಲೆಯ ಅನೇಕ ಕಥೆಗಳ್ಳ ಪರ ಪಂಚದಲ್ಲಲ  ಜನಪಿರ ಯವಾಗಿವೆ 

ಮತ್ತತ  ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರು ವೇದಗಳನ್ನು  ಪಠಿಸುತ್ತತ ರೆ 

 

ਕੇਿੇ ਨਚਤਹ ਮੰਗਿੇ ਤਗਤੜ ਮੁਤੜ ਪੂਰਤਹ ਿਾਲ ॥ 

ಅನೇಕ ರ್ಕಿು ಕರು ನೃತಯ ಗಾರರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ ಮತ್ತತ  ಮತೆತ  ಮತೆತ  ತ್ತಳಕೆ್ಕ  ತಕೆ ಾಂತೆ 

ಚಲ್ಲಸುತ್ತತ ರೆ 

 

ਬਾਜਾਰੀ ਬਾਜਾਰ ਮਤਹ ਆਇ ਕਿਤਹ ਬਾਜਾਰ ॥ 

ರಾಸಧ್ಯರಿಗಳ್ಳ ಮಾರುಕಟಿ್ಟ ಗೆ ಬಂದ್ದ ಸುಳ್ಳು  ರಾಸ ತೊೇರಿಸುತ್ತತ ರೆ 

 

ਗਾਵਤਹ ਰਾਜੇ ਰਾਣੀਆ ਬੋਲਤਹ ਆਲ ਪਿਾਲ ॥ 

ಅವರು ರಾಜ-ರಾಣಿಯರಂತೆ ನಟ್ಟಸುತ್ತತ  ಹ್ಡತ್ತತ ರೆ ಮತ್ತತ  ಅಸಂಬ್ದಧ ವಾಗಿ 

ಮಾತನಾಡತ್ತತ ರೆ 

 

ਲਖ ਟਤਕਆ ਕੇ ਮੁੰਿੜੇ ਲਖ ਟਤਕਆ ਕੇ ਹਾਰ ॥ 

ಲ್ಕ್ಷಗಟಿ್ ಲೆ ಬೆಲೆಬಾಳ್ಳವ ಕ್ತವಿಯೇಲೆ, ಲ್ಕ್ಷಗಟಿ್ ಲೆ ಬೆಲೆಯ ಹ್ರ ಧ್ರಿಸುತ್ತತ ರೆ 

 

ਤਜਿੁ ਿਤਨ ਪਾਈਅਤਹ ਨਾਨਕਾ ਸੇ ਿਨ ਹੋਵਤਹ ਛਾਰ ॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಅವರು ಆಭರಣಗಳನ್ನು  ಧ್ರಿಸಿರುವ ದೇಹ್ಗಳ್ಳ ಬೂದಿಯಾಗುತತ ವೆ 

 

ਤਗਆਨੁ ਨ ਗਲੀਈ ਿਿੂੀਐ ਕਥਨਾ ਕਰੜਾ ਸਾਰੁ ॥ 

ಕೇವಲ್ ಮಾತನಲ್ಲಲ  ಜೆಾ ನ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ , ಇದನ್ನು  ವಣಿತಸುವುದ್ದ ಕಬಿಬ ಣದಷಿ್ಟ  

ಕಷಿ  
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ਕਰਤਮ ਤਮਲੈ ਿਾ ਪਾਈਐ ਹੋਰ ਤਹਕਮਤਿ ਹੁਕਮੁ ਖਆੁਰੁ ॥੨॥ 

ಭಗವಂತನ ಕರುಣೆ ಇದಾ ರೆ ಮಾತರ , ಜೆಾ ನವನ್ನು  ಪಡೆಯಬ್ಹುದ್ದ, ಇಲ್ಲ ದಿದಾ ರೆ, 

ಇತರ ಬುದಿಧ ವಂತಕ್ಕ ಮತ್ತತ  ಮೊೇಸವು ವಿನಾಶಕಾರಿಯಾಗಿರುತತ ವೆ. 2॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

ಪೌರಿ॥ 

 

ਨਿਤਰ ਕਰਤਹ ਜੇ ਆਪਣੀ ਿਾ ਨਿਰੀ ਸਤਿਗੁਰੁ ਪਾਇਆ ॥ 

ದಯಾಮಯನಾದ ಭಗವಂತ ಕರುಣ್ಣಮಯ ದೃಷಿ್ಟ ಯನ್ನು  ಅಳವಡಿಸಿಕೊಾಂಡರೆ, 

ಅವರ ಅನ್ನಗರ ಹ್ದಿಾಂದ ನಿಜವಾದ ಗುರುವನ್ನು  ಪಡೆಯಬ್ಹುದ್ದಗಿದ್ 

 

ਏਹੁ ਜੀਉ ਬਹੁਿੇ ਜਨਮ ਭਰੰਤਮਆ ਿਾ ਸਤਿਗੁਤਰ ਸਬਿ ੁਸੁਣਾਇਆ ॥ 

ಈ ಆತಮ ವು ಅನೇಕ ಜನಮ ಗಳಲ್ಲಲ  ಅಲೆದ್ದಡತತ ಲೇ ಇತ್ತತ  ಆದರೆ ಸದ್ದು ರುವಿನ 

ಆಶರ ಯದಲ್ಲಲ  ಬಂದ ನಂತರ, ಸದ್ದು ರುವು ಅವರಿಗೆ ಪದದ ರಹ್ಸಯ ವನ್ನು  ಹೇಳಿದರು 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਜੇਵਡੁ ਿਾਿਾ ਕੋ ਨਹੀ ਸਤਭ ਸੁਤਣਅਹੁ ਲੋਕ ਸਬਾਇਆ ॥ 

ಓ ಲೇಕದ ಜನರೇ, ಗಮನವಿಟಿ್ಟ  ಆಲ್ಲಸಿ, ಸದ್ದು ರುವಿನಂತಹ್ ಮಹ್ನ್ ದ್ದನಿ 

ಮತೊತ ಬ್ಬ ರಿಲ್ಲ  

 

ਸਤਿਗੁਤਰ ਤਮਤਲਐ ਸਚੁ ਪਾਇਆ ਤਜਨ ੀ ਤਵਚਹੁ ਆਪੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

ತನು  ಮನಸಿಿ ನಿಾಂದ ಅಹಂಕಾರವನ್ನು  ತೆಗೆದ್ದಹ್ಕುವ ವಯ ಕ್ತತ ಯು ಸದ್ದು ರುವನ್ನು  

ಪಡೆಯುತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ನಿಜವಾದ ಗುರುವಿನ ಮೂಲ್ಕ ಸತಯ ವನ್ನು  ಸ್ರಧಿಸಲಾಗುತತ ದ್ 

 

ਤਜਤਨ ਸਚੋ ਸਚੁ ਬੁਝਾਇਆ ॥੪॥ 

ಒಬ್ಬ  ನಿಜವಾದ ಗುರು ಮಾತರ  ಸತಯ ದ ರಹ್ಸಯ ವನ್ನು  ವಿವರಿಸುತ್ತತ ನೆ. 4॥ 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

ಪದಯ  1 ॥ 

 

ਘੜੀਆ ਸਭੇ ਗੋਪੀਆ ਪਹਰ ਕੰਨ  ਗੋਪਾਲ ॥ 

ರಾಸ ಘಾರಿಯು ರಾಸ ಮಾಡಿದಂತೆ, ದೇವರೂ ಸಹ್ ತಮಮ  ರಾಸ ಲ್ಲೇಲೆಯನ್ನು  

ಹಾಂದಿದ್ದಾ ರೆ. ಈ ರಾಸಲ್ಲೇಲೆಯಲ್ಲಲ  ಘಂಟ್ಟಗಳ್ಳ ಕುಣಿಯುವ ಗೇಪಿಯರಿದ್ದಾ ರೆ 

ಮತ್ತತ  ಎಲ್ಲ  ಪರ ಹ್ರಗಳ್ಳ ಕಾನಹ  ಗೇಪ್ರಲ್ರೇ ಆಗಿದ್ದಾ ರೆ 

 

ਗਹਣੇ ਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਬੈਸੰਿਰੁ ਚੰਿ ੁਸੂਰਜੁ ਅਵਿਾਰ ॥ 

ಗಾಳಿ, ನಿೇರು ಮತ್ತತ  ಬೆಾಂಕ್ತ ಈ ರಾಸ ಲ್ಲೇಲೆಯ ಪ್ರತರ ಗಳ ಆಭರಣಗಳ್ಳ ಮತ್ತತ  

ಸೂಯತ ಮತ್ತತ  ಚಂದರ ರು ವೇಷಧ್ಯರಿಗಳ್ಳ 

 

ਸਗਲੀ ਧਰਿੀ ਮਾਲੁ ਧਨੁ ਵਰਿਤਣ ਸਰਬ ਜੰਜਾਲ ॥ 

ಇಡಿೇ ಭೂಮಿಯು ನಾಟ್ಕಕಾರರಿಾಂದ ತ್ತಾಂಬಿದ್, ಆದರೆ ಅದ್ಲ್ಲ ವೂ ಕೇವಲ್  

11



 

ಗಾಂದಲ್ಮಯವಾಗಿದ್ 

 

ਨਾਨਕ ਮੁਸੈ ਤਗਆਨ ਤਵਹੂਣੀ ਖਾਇ ਗਇਆ ਜਮਕਾਲੁ ॥੧॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಜೆಾ ನವಿಲ್ಲ ದ ಜಗತ್ತತ  ಈ ನಾಟ್ಕದಲ್ಲಲ  ಲೂಟ್ಟಯಾಗುತತ ದ್ ಮತ್ತತ  

ಯಮದೂತ ಅದನ್ನು  ಆಹ್ರವಾಗಿಸುತ್ತತ ನೆ. 1॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

ಮಹ್ಲ್ 1॥  

 

ਵਾਇਤਨ ਚੇਲੇ ਨਚਤਨ ਗੁਰ ॥ 

ಸಮಾಜದ ಅದ್ದು ತ ವಿಪಯಾತಸವೆಾಂದರೆ ಶಿಷಯ ರು ತ್ತಳವನ್ನು  ನ್ನಡಿಸುತ್ತತ ರೆ ಮತ್ತತ  

ಅವರ ಗುರುಗಳ್ಳ ನೃತಯ  ಮಾಡತ್ತತ ರೆ 

 

ਪੈਰ ਹਲਾਇਤਨ ਫੇਰਤਨ  ਤਸਰ ॥ 

ಅವರು ತನು  ಗೆಜೆ್ಞ ಯನ್ನು  ಕಟಿ್ಟ ತ್ತತ ರೆ ಮತ್ತತ  ಅವನ ಪ್ರದಗಳನ್ನು  ಅಲಾಲ ಡಿಸುತ್ತತ ರೆ 

ಮತ್ತತ  ಉತಿ್ತ ಹ್ದಿಾಂದ ತನು  ತಲೆಯನ್ನು  ತರುಗಿಸುತ್ತತ ರೆ 

 

ਉਤਡ ਉਤਡ ਰਾਵਾ ਝਾਟ ੈਪਾਇ ॥ 

ಅವರ ತಲೆಯ ಮೇಲ್ಲನ ಕೂದಲ್ಲನ ಮೇಲೆ ಧೂಳ್ಳ ಹ್ರುತತ ದ್ 

 

ਵੇਖੈ ਲੋਕੁ ਹਸ ੈਘਤਰ ਜਾਇ ॥ 

ಈ ತಮಾಷ್ಯನ್ನು  ನೇಡಿದ ಜನರು ನಕೆು  ಮನೆಗೆ ಹೇಗುತ್ತತ ರೆ 

 

ਰੋਟੀਆ ਕਾਰਤਣ ਪੂਰਤਹ ਿਾਲ ॥ 

ರಟಿ್ಟ ಗಾಗಿ ಅವರು ತ್ತಳಕೆ್ಕ  ತಕೆ ಾಂತೆ ಕುಣಿಯುತ್ತತ ರೆ 

 

ਆਪੁ ਪਛਾੜਤਹ ਧਰਿੀ ਨਾਤਲ ॥ 

ಅವರು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ತಮಮ ನ್ನು  ತ್ತವು ಬಿೇಳಿಸುತ್ತತ ರೆ 

 

ਗਾਵਤਨ ਗੋਪੀਆ ਗਾਵਤਨ ਕਾਨ  ॥ 

ಜಗದ ವೇದಿಕ್ಕಯಲ್ಲಲ  ಪರ ದಶತನ ನಿೇಡವ ಜಿೇವಿಗಳ್ಳ ಗೇಪಿಯರು ಮತ್ತತ  ಕಾನಾಹ  

ಆಗಿ ಹ್ಡತ್ತತ ರೆ 

 

ਗਾਵਤਨ ਸੀਿਾ ਰਾਜੇ ਰਾਮ ॥ 

ಸಿೇತೆ, ರಾಜ ರಾಮನಾಗಿ ಹ್ಡತ್ತತ ರೆ 

 

ਤਨਰਭਉ ਤਨਰੰਕਾਰੁ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ॥ 

ಆದರೆ ನಿರ್ೇತತ ಮತ್ತತ  ನಿರಂಕಾರ ದೇವರ ಹೆಸರು ಮಾತರ  ನಿಜ  
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ਜਾ ਕਾ ਕੀਆ ਸਗਲ ਜਹਾਨੁ ॥ 

ಇಡಿೇ ಸೃಷಿ್ಟ ಯನ್ನು  ಯಾರು ಸೃಷಿ್ಟ ಸಿದ್ದಾ ರೆ  

 

ਸੇਵਕ ਸੇਵਤਹ ਕਰਤਮ ਚੜਾਉ ॥ 

ಯಾರ ಅದೃಷಿ ವು ಅಧಿಕವಿರುತತ ದ್ಯೇ ಆ ಸೇವಕರು ಭಗವಂತನ ಮಾಡತ್ತತ ರೆ 

 

ਤਭੰਨੀ ਰੈਤਣ ਤਜਨ ਾ ਮਤਨ ਚਾਉ ॥ 

ಹೃದಯದಲ್ಲಲ  ದೇವರ ಪಿರ ೇತಯನ್ನು  ಬ್ಯಸುವವರಿಗೆ ರಾತರ ಯು 

ಆಹ್ಲ ದಕರವಾಗಿರುತತ ದ್ 

 

ਤਸਖੀ ਤਸਤਖਆ ਗੁਰ ਵੀਚਾਤਰ ॥ 

ಗುರುವಿಚಾರದ ಮೂಲ್ಕ ಈ ಬೇಧ್ನೆಯನ್ನು  ಕಲ್ಲತವರಿಗೆ 

 

ਨਿਰੀ ਕਰਤਮ ਲਘਾਏ ਪਾਤਰ ॥ 

ದಯಾಮಯರಾದ ಭಗವಂತ ತನು  ಕೃಪೆಯಾಂದ ಮೊೇಕ್ಷವನ್ನು  ನಿೇಡತ್ತತ ರೆ 

 

ਕੋਲੂ ਚਰਖਾ ਚਕੀ ਚਕੁ ॥ 

ಅನೇಕ ಕರ ಷಗತಳ್ಳ, ನೂಲುವ ಚಕರ ಗಳ್ಳ, ಗಿರಣಿ ಮತ್ತತ  ಸಿೇಮೆಸುಣಣ  ಇವೆ 

 

ਥਲ ਵਾਰੋਲੇ ਬਹੁਿੁ ਅਨੰਿੁ ॥ 

ಮರುಭೂಮಿಯ ಬಿರುಗಾಳಿಗಳ್ಳ ಸಹ್ ಅನಂತವಾಗಿವೆ 

 

ਲਾਟ ੂਮਾਧਾਣੀਆ ਅਨਗਾਹ ॥ 

ಅನೇಕ ತರುಗುವ, ಮಂರ್ನ ಮಾಡವ ಮತ್ತತ  ಧ್ಯನಯ ಗಳನ್ನು  ಹರತೆಗೆಯುವ 

ಯಂತರ ಗಳಿವೆ 

 

ਪੰਖੀ ਭਉਿੀਆ ਲੈਤਨ ਨ ਸਾਹ ॥ 

ಪಕಿ್ತ ಗಳ್ಳ ಸುತ್ತತ ಡವಾಗ ಉಸಿರಾಡವುದಿಲ್ಲ  

 

ਸੂਐ ਚਾਤੜ ਭਵਾਈਅਤਹ ਜੰਿ ॥ 

ಅನೇಕ ವಾದಯ ಗಳನ್ನು  ಕಬಿಬ ಣದ ಶೂಲ್ಗಳ ಮೇಲೆ ಜೇಡಿಸಲಾಗುತತ ದ್ ಮತ್ತತ  

ತರುಗಿಸಲಾಗುತತ ದ್ 

 

ਨਾਨਕ ਭਉਤਿਆ ਗਣਿ ਨ ਅੰਿ ॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಸುತ್ತತ ವ ಮತ್ತತ  ಯಂತರ ಗಳ ಎಣಿಕ್ಕಗೆ ಅಾಂತಯ ವಿಲ್ಲ  

 

ਬੰਧਨ ਬੰਤਧ ਭਵਾਏ ਸੋਇ ॥ 

ಮಾಯೆ ಬಂಧ್ಗಳಲ್ಲಲ  ಸಿಕೆ್ತ ಬಿದಾ  ಜಿೇವಿಗಳನ್ನು  ಧ್ಮತರಾಜನ್ನ ಅವರವರ 

ಕಮತಕೆ ನ್ನಸ್ರರವಾಗಿ ತರುಗಿಸುತ್ತತ ರೆ. ಪರ ತಯಾಂದ್ದ ಜಿೇವಿಯು ಅವನ್ನ ಮಾಡಿದ 

ಕಮತಗಳಿಗೆ ಅನ್ನಗುಣವಾಗಿ ನೃತಯ  ಮಾಡತ್ತತ ನೆ 
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ਪਇਐ ਤਕਰਤਿ ਨਚੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 

ಪರ ತಯಾಂದ್ದ ಜಿೇವಿಯೂ ತನು  ಕ್ತರ ಯೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನಗುಣವಾಗಿ ನೃತಯ  ಮಾಡತತ ದ್. 

 

ਨਤਚ ਨਤਚ ਹਸਤਹ ਚਲਤਹ ਸੇ ਰੋਇ ॥ 

ಲೇಕದ ಮೊೇಡಿಗೆ ಸಿಕೆ್ತ  ಕುಣಿದ್ದ ಕುಪ್ ಳಿಸಿ ನಗುವವನ್ನ ಸ್ರವಿನ ಸಮಯದಲ್ಲಲ  

ಅಳ್ಳತ್ತತ ನೆ 

 

ਉਤਡ ਨ ਜਾਹੀ ਤਸਧ ਨ ਹੋਤਹ ॥ 

ಅವನ್ನ ಹ್ರುವ ಮೂಲ್ಕ ತಪ್ಿ ಸಿಕೊಳು ಲು ಸ್ರಧ್ಯ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ  ಅರ್ವಾ 

ಯಾವುದೇ ಸ್ರಧ್ನೆಯನ್ನು  ಸ್ರಧಿಸಲು ಸ್ರಧ್ಯ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ  

 

ਨਚਣੁ ਕੁਿਣੁ ਮਨ ਕਾ ਚਾਉ ॥ 

ನೃತಯ  ಮತ್ತತ  ಕುಣಿತವು ಮನಸಿಿ ನ ಬ್ಯಕ್ಕಯಾಗಿರುತತ ದ್ 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਨ  ਮਤਨ ਭਉ ਤਿਨ ਾ ਮਤਨ ਭਾਉ ॥੨॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಯಾರ ಹೃದಯದಲ್ಲಲ  ಭಗವಂತನ ಭಯವಿದ್ಯೇ ಅವರ 

ಹೃದಯದಲ್ಲಲ  ಆತನ ಪಿರ ೇತ ಇರುತತ ದ್. 2॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

ಪೌರಿ ॥ 

 

ਨਾਉ ਿੇਰਾ ਤਨਰੰਕਾਰੁ ਹੈ ਨਾਇ ਲਇਐ ਨਰਤਕ ਨ ਜਾਈਐ ॥ 

ಓ ಕತತರೇ, ನಿಮಮ  ಹೆಸರು ನಿರಂಕಾರ ಮತ್ತತ  ನಿಮಮ ಹೆಸರನ್ನು  ಸಮ ರಿಸುವುದರಿಾಂದ 

ಯಾರೂ ನರಕಕೆ್ಕ  ಹೇಗುವುದಿಲ್ಲ  

 

ਜੀਉ ਤਪੰਡੁ ਸਭੁ ਤਿਸ ਿਾ ਿੇ ਖਾਜੈ ਆਤਖ ਗਵਾਈਐ ॥ 

ಜಿೇವ ಮತ್ತತ  ದೇಹ್ವನ್ನು  ಭಗವಂತ ಕೊಟಿ್ಟ ದ್ದಾ ರೆ, ಅವರು ಏನ್ನ ಕೊಟಿ್ಟ ದ್ದಾ ರೆಯೇ 

ಅದನ್ನು  ಜಿೇವಿ ತನ್ನು ತತ ದ್. ಇನೆು ೇನ್ನ ಹೇಳ್ಳವುದ್ದ ವಯ ರ್ತ 

 

ਜੇ ਲੋੜਤਹ ਚੰਗਾ ਆਪਣਾ ਕਤਰ ਪੁੰਨਹੁ ਨੀਚੁ ਸਿਾਈਐ ॥ 

ಓ ಜಿೇವಿಯೇ, ನಿೇನ್ನ ನಿನು  ಸವ ಾಂತ ಕಿ್ಕೇಮವನ್ನು  ಬ್ಯಸಿದರೆ, ರ್ಪಣಯ  ಕಾಯತಗಳನ್ನು   

ಮಾಡಿ ನಿೇಚ (ವಿನಮರ ) ಎಾಂದ್ದಕರೆಯಬೇಕು ಕರೆಸಿಕೊೇ, ಅಾಂದರೆ, ನಿೇನ್ನ 

ವಿನಮರ ರಾಗಿ ಉಳಿಯಬೇಕು 

 

ਜੇ ਜਰਵਾਣਾ ਪਰਹਰੈ ਜਰੁ ਵੇਸ ਕਰੇਿੀ ਆਈਐ ॥ 

ಒಬ್ಬ  ಬ್ಲ್ಲಷಠ  ವಯ ಕ್ತತ ಯು ವೃದ್ದಧ ಪಯ ವನ್ನು  ದೂರವಿಡಲು ಬ್ಯಸಿದರೂ, ವೃದ್ದಧ ಪಯ ವು 

ತನು ದೇ ಆದ ವೇಷದಲ್ಲಲ  ಬ್ರುತತ ದ್ 

 

ਕੋ ਰਹੈ ਨ ਭਰੀਐ ਪਾਈਐ ॥੫॥ 

ಮಾನವನ ಆಯುಷಯ ದ ಗಂಟ್ಟಗಳ್ಳ ಮುಗಿದ್ದಗ ಈ ಜಗತತ ನಲ್ಲಲ  ಯಾರೂ ಬ್ದ್ದಕಲು  

14



ಸ್ರಧ್ಯ ವಿಲ್ಲ , ಅಾಂದರೆ ಜಿೇವನ ಪೂಣತಗಾಂಡ ನಂತರ, ಸ್ರವು ಮಾತರ  

ಸಂಭವಿಸುತತ ದ್. 5॥ 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

ಪದಯ  ಮಹ್ಲ್ 1॥ 

 

ਮੁਸਲਮਾਨਾ ਤਸਫਤਿ ਸਰੀਅਤਿ ਪਤੜ ਪਤੜ ਕਰਤਹ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 

ಮುಸಿಲ ಮರು ಷರಿಯತ್ ನ ಹಗಳಿಕ್ಕಯನ್ನು  ಹೆಚ್ಚಚ  ಇಷಿ ಪಡತ್ತತ ರೆ ಮತ್ತತ  ಅವರು 

ಅದನ್ನು  ಅಧ್ಯ ಯನ ಮಾಡತ್ತತ ರೆ ಮತ್ತತ  ಅದರ ಬ್ಗೆು  ಯೇಚಿಸುತ್ತತ ರೆ, ಅಾಂದರೆ 

ಅವರು ಶರಿಯತ್ ಅನ್ನು  ಉನು ತ ಎಾಂದ್ದ ಪರಿಗಣಿಸುತ್ತತ ರೆ ಮತ್ತತ  ಅದನ್ನು  

ಕಾನೂನ್ನ ಎಾಂದ್ದ ಪರಿಗಣಿಸುತ್ತತ ರೆ 

 

ਬੰਿੇ ਸ ੇਤਜ ਪਵਤਹ ਤਵਤਚ ਬੰਿੀ ਵੇਖਣ ਕਉ ਿੀਿਾਰੁ ॥ 

ಅಲಾಲ ನನ್ನು  ನೇಡಲು ಶರಿಯತ್ ನ ನಿಬ್ತಾಂಧ್ಗಳಳಗೆ ಬಿೇಳ್ಳವವನ್ನ ದೇವರ 

ಅತಯ ಾಂತ ಪಿರ ೇತಯ ಸೇವಕ ಎಾಂದ್ದ ಮುಸಿಲ ಮರು ನಂಬುತ್ತತ ರೆ 

 

ਤਹੰਿ ੂਸਾਲਾਹੀ ਸਾਲਾਹਤਨ ਿਰਸਤਨ ਰੂਤਪ ਅਪਾਰੁ ॥ 

ಹಿಾಂದೂಗಳ್ಳ ಧ್ಮತಗರ ಾಂರ್ಗಳಿಾಂದ ಸುತ ತಸಲ್್ ಟಿ್  ದೇವರನ್ನು  ಸುತ ತಸುತ್ತತ ರೆ ಮತ್ತತ  

ಅವನ ರೂಪವು ಅನಂತ ಸುಾಂದರವಾಗಿರುತತ ದ್ 

  

ਿੀਰਤਥ ਨਾਵਤਹ ਅਰਚਾ ਪੂਜਾ ਅਗਰ ਵਾਸੁ ਬਹਕਾਰੁ ॥ 

ಅವರು ಯಾತ್ತರ  ಸಾ ಳಗಳಲ್ಲಲ  ಸ್ರು ನ ಮಾಡತ್ತತ ರೆ, ದೇವರ ವಿಗರ ಹ್ಗಳನ್ನು  

ಪೂಜಿಸುತ್ತತ ರೆ ಮತ್ತತ  ಶಿರ ೇಗಂಧ್ದ ಪರಿಮಳವನ್ನು  ಬ್ಳಸುತ್ತತ ರೆ 

 

ਜੋਗੀ ਸੁੰਤਨ ਤਧਆਵਤਨ  ਜੇਿੇ ਅਲਖ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾਰੁ ॥ 

ಯೇಗಿಗಳ್ಳ ಸಮಾಧಿಯನ್ನು  ಪಡೆದ ನಂತರ ನಿಗುತಣ ಪರ ಭುವನ್ನು  ಧ್ಯಯ ನಿಸುತ್ತತ ರೆ 

ಮತ್ತತ  ಕತ್ತತರನ್ನು  ಅಲ್ಖ್ ಎಾಂಬ್ ಹೆಸರಿನಿಾಂದ ಕರೆಯುತ್ತತ ರೆ 

 

ਸੂਖਮ ਮੂਰਤਿ ਨਾਮੁ ਤਨਰੰਜਨ ਕਾਇਆ ਕਾ ਆਕਾਰੁ ॥ 

ಅಲ್ಕ್ಷಯ  ಪರ ಭುವಿನ ರೂಪವು ಸೂಕ್ಷಮ ವಾಗಿದ್, ಅವನ ಹೆಸರು ನಿರಂಜನ ಮತ್ತತ  ಈ 

ಜಗತ್ತತ  ಅವನ ದೇಹ್ 

 

ਸਿੀਆ ਮਤਨ ਸੰਿੋਖੁ ਉਪਜੈ ਿੇਣੈ ਕੈ ਵੀਚਾਤਰ ॥ 

ದ್ದನಿಯ ಮನದಲ್ಲಲ  ಸಂತೃಪಿತ  ಮೂಡತತ ದ್ ಮತ್ತತ  ದ್ದನ ಮಾಡವ ಬ್ಗೆು  

ಯೇಚಿಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਿੇ ਿੇ ਮੰਗਤਹ ਸਹਸਾ ਗੂਣਾ ਸੋਭ ਕਰੇ ਸੰਸਾਰੁ ॥ 

ಆದರೆ ಅವನ್ನ ನಿೇಡಿದ ದೇಣಿಗೆಗೆ ಪರ ತಯಾಗಿ ಸ್ರವಿರಾರು ಪಟಿ್ಟ  ಹೆಚ್ಚಚ  ಕೇಳ್ಳತ್ತತ ನೆ 

ಮತ್ತತ  ಜಗತ್ತತ  ತನು ನ್ನು  ಅಲಂಕರಿಸುವುದನ್ನು  ಮುಾಂದ್ದವರೆಸಬೇಕ್ಕಾಂದ್ದ 

ಹ್ರೈಸುತ್ತತ ನೆ 
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ਚੋਰਾ ਜਾਰਾ ਿੈ ਕੂਤੜਆਰਾ ਖਾਰਾਬਾ ਵੇਕਾਰ ॥ 

ಕಳು ರು, ವಯ ರ್ಚಾರಿಗಳ್ಳ ಮತ್ತತ  ಸುಳ್ಳು  ನಡವಳಿಕ್ಕಯ ಪ್ರಪಿಗಳ್ಳ ಅಾಂತಹ್ 

ಜನರಿದ್ದಾ ರೆಾಂದರೆ 

 

ਇਤਕ ਹੋਿਾ ਖਾਇ ਚਲਤਹ ਐਥਾਊ ਤਿਨਾ ਤਭ ਕਾਈ ਕਾਰ ॥ 

ಏನಿದಾ ರೂ ತಮಮ  ಕಮತದ ಫಲ್ವನ್ನು  ಅನ್ನಭವಿಸಿ ಬ್ರಿಗೈಯಲ್ಲಲ  ಇಲ್ಲಲ ಾಂದ 

ಹರಡತ್ತತ ರೆ. ಅವರು ಯಾವುದ್ದದರೂ ಒಳೆು ಯ ಕ್ಕಲ್ಸ ಮಾಡಿದ್ದಾ ರಾ? 

 

ਜਤਲ ਥਤਲ ਜੀਆ ਪੁਰੀਆ ਲੋਆ ਆਕਾਰਾ ਆਕਾਰ ॥ 

ಸಮುದರ , ಭೂಮಿ, ದೇವತೆಗಳ ನಗರಗಳ್ಳ, ಲೇಕಗಳ್ಳ, ಸೂಯತ, ಚಂದರ  ಮತ್ತತ  

ನಕ್ಷತರ ಗಳ ಈ ಜಗತತ ನಲ್ಲಲ  ಅಸಂಖಾಯ ತ ಜಿೇವಿಗಳಿವೆ 

 

ਓਇ ਤਜ ਆਖਤਹ ਸੁ ਿੂੰਹੈ ਜਾਣਤਹ ਤਿਨਾ ਤਭ ਿੇਰੀ ਸਾਰ ॥ 

ಓ ಕತತರೇ, ಈ ಜಿೇವಿಗಳ್ಳ ಏನ್ನ ಹೇಳ್ಳತತ ವೆಯೇ ಅದ್ದ ನಿಮಗೆ ತಳಿದಿದ್. ನಿೇವು 

ಅವರನ್ನು  ಪೇಷ್ಟಸುವವರು 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਿਾ ਭੁਖ ਸਾਲਾਹਣੁ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰੁ ॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಭಕತ ರು ದೇವರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು  ಹಗಳಲು ಹ್ಸಿದಿದ್ದಾ ರೆ ಮತ್ತತ  ಅವರ 

ನಿಜವಾದ ನಾಮವೇ ಅವರ ಆಧ್ಯರವಾಗಿದ್ 

 

ਸਿਾ ਅਨੰਤਿ ਰਹਤਹ ਤਿਨੁ ਰਾਿੀ ਗੁਣਵੰਤਿਆ ਪਾ ਛਾਰੁ ॥੧॥ 

ಅವರು ಹ್ಗಲ್ಲರುಳ್ಳ ಆನಂದದಲ್ಲಲ  ಇರುತ್ತತ ರೆ, ಸದ್ದು ಣಿಗಳ್ಳ ಮತ್ತತ  ಪವಿತರ  ರ್ಪರುಷರ 

ಪ್ರದದಲ್ಲಲ  ಧೂಳಿನಂತ್ತಗುತ್ತತ ರೆ. 1॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

ಮಹ್ಲ್ 1 ॥ 

 

ਤਮਟੀ ਮੁਸਲਮਾਨ ਕੀ ਪੇੜੈ ਪਈ ਕੁਤਮਹਹ੍ਆਰ ॥ 

ಒಬ್ಬ  ಮುಸಿಲ ಮನ್ನ ಸತ್ತತ ಗ, ಅವನನ್ನು  ಸಮಾಧಿ ಮಾಡಲಾಗುತತ ದ್ ಮತ್ತತ  ಅವನ 

ದೇಹ್ವು ಜೇಡಿಮಣ್ಣಣ ಗಿ ಬ್ದಲಾಗುತತ ದ್, ಆದರೆ ಆ ಮಣುಣ  ಕುಾಂಬಾರನಿಗೆ ಬಂದ್ದಗ 

 

ਘਤੜ ਭਾਂਡੇ ਇਟਾ ਕੀਆ ਜਲਿੀ ਕਰੇ ਪੁਕਾਰ ॥ 

ಅವನ್ನ ಅದರಿಾಂದ ಪ್ರತೆರ ಗಳನ್ನು  ಮತ್ತತ  ಇಟಿ್ಟ ಗೆಗಳನ್ನು  ತಯಾರಿಸುತ್ತತ ನೆ, ಈ 

ಉರಿಯುವ ಜೇಡಿಮಣುಣ  ಕ್ತರುಚ್ಚತತ ದ್ 

 

ਜਤਲ ਜਤਲ ਰੋਵੈ ਬਪੁੜੀ ਝਤੜ ਝਤੜ ਪਵਤਹ ਅੰਤਗਆਰ ॥ 

ಕಳಪೆ ಮಣುಣ  ಸುಟಿ್ಟ ಹೇದ ನಂತರ ಮತ್ತತ  ಸುಡವ ಕ್ಕಾಂಡಗಳ್ಳ ಅದರ ಮೇಲೆ 

ಬಿದಾ  ನಂತರ ಅಳ್ಳತತ ವೆ 

 

16



ਨਾਨਕ ਤਜਤਨ ਕਰਿੈ ਕਾਰਣੁ ਕੀਆ ਸੋ ਜਾਣੈ ਕਰਿਾਰੁ ॥੨॥ 

ಈ ಜಗತತ ನ್ನು  ಸೃಷಿ್ಟ ಸಿದ ಸೃಷಿ್ಟ ಕತತ ದೇವರಿಗೆ ಸುಡವುದ್ದ ಉತತ ಮವೇ ಅರ್ವಾ 

ಹೂಳ್ಳವುದ್ದ ಉತತ ಮವೇ ಎಾಂಬ್ ವಯ ತ್ತಯ ಸ ತಳಿದಿದ್ ಎಾಂದ್ದ ಗುರುನಾನಕ್ ದೇವ್ ಜಿ 

ಹೇಳ್ಳತ್ತತ ರೆ. 2॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

ಪೌರಿ॥ 

 

ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਤਕਨੈ ਨ ਪਾਇਓ ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਤਕਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

ನಿಜವಾದ ಗುರುವಿಲ್ಲ ದ್, ಯಾವುದೇ ಮನ್ನಷಯ ನ್ನ ದೇವರನ್ನು  ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ  

ಮತ್ತತ  ಸ್ರಧ್ಯ ವಿಲ್ಲ  ಏಕ್ಕಾಂದರೆ 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਤਵਤਚ ਆਪੁ ਰਤਖਓਨੁ ਕਤਰ ਪਰਗਟ ੁਆਤਖ ਸੁਣਾਇਆ ॥ 

ಭಗವಂತ ತನು ನ್ನು  ಸದ್ದು ರುವಿನ ಅಾಂತರಂಗದಲ್ಲಲ  ಇರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, ಮತ್ತತ  ಸವ ಯಂ 

ಪರ ತಯ ಕ್ಷರಾಗಿ ಈ ಸತಯ ವನ್ನು  ನೇರವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಎಲ್ಲ ರಿಗೂ ತಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਤਮਤਲਐ ਸਿਾ ਮੁਕਿੁ ਹੈ ਤਜਤਨ ਤਵਚਹੁ ਮਹੋੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥ 

ತಮಮ  ಅಾಂತರಂಗದಿಾಂದ ಲೌಕ್ತಕ ಬಾಾಂಧ್ವಯ ವನ್ನು  ನಿಮೂತಲ್ನೆ ಮಾಡಿದವರು 

ಸದ್ದು ರುಗಳ ಭೇಟ್ಟಯ ನಂತರ ಮುಕತ ರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ 

 

ਉਿਮੁ ਏਹੁ ਬੀਚਾਰੁ ਹੈ ਤਜਤਨ ਸਚੇ ਤਸਉ ਤਚਿੁ ਲਾਇਆ ॥ ਜਗਜੀਵਨੁ ਿਾਿਾ ਪਾਇਆ ॥੬॥ 

ಸತಯ ದ ಮೇಲೆ ತನು  ಮನಸಿ ನ್ನು  ಸಿಾ ರಪಡಿಸಿದವನ್ನ ಪರ ಪಂಚದ ಜಿೇವದ್ದತನಾದ 

ದೇವರನ್ನು  ಕಂಡಕೊಾಂಡನ್ನ ಎಾಂಬುದ್ದ ಉತತ ಮ ಆಲೇಚನೆ. 6॥ 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

ಪದಯ  ಮಹ್ಲ್ 1॥  

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਆਇਆ ਹਉ ਤਵਤਚ ਗਇਆ ॥ 

ಮನ್ನಷಯ  ಅಹಂಕಾರದಲ್ಲಲ  ಜಗತತ ಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾ ನೆ ಮತ್ತತ  ಅಹಂಕಾರದಲ್ಲಲ  ಜಗತತ ನ್ನು  

ತೊರೆದಿದ್ದಾ ನೆ 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਜੰਤਮਆ ਹਉ ਤਵਤਚ ਮੁਆ ॥ 

ಅವನ್ನ ಅಹಂಕಾರದಲ್ಲಲ  ಹುಟಿ್ಟ  ಅಹಂಕಾರದಲ್ಲಲ  ಸತತ ದ್ದಾ ನೆ  

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਤਿਿਾ ਹਉ ਤਵਤਚ ਲਇਆ ॥ 

ಯಾರಿಗೇ ಏನನು ೇ ಕೊಟಿ್ಟ ನೆಾಂಬ್ ಅಹಂಕಾರದಿಾಂದ, ಯಾರಿಾಂದಲೇ ಏನನು ೇ 

ತೆಗೆದ್ದಕೊಾಂಡೆ ಎಾಂಬ್ ಅಹಂಕಾರದಿಾಂದ 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਖਤਟਆ ਹਉ ਤਵਤਚ ਗਇਆ ॥ 

ಅಹಂಕಾರದಿಾಂದ ಮನ್ನಷಯ  ಹ್ಣವನ್ನು  ಸಂಪ್ರದಿಸಿದನ್ನ ಮತ್ತತ  ಅಹಂಕಾರದಿಾಂದ  
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ಅವನ್ನ ಅದನ್ನು  ಕಳೆದ್ದಕೊಾಂಡನ್ನ 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਸਤਚਆਰੁ ਕੂਤੜਆਰੁ ॥ 

ಅಹಂಕಾರದಿಾಂದಲೇ ಅವನ್ನ ಸತಯ  ಹೇಳ್ಳವವನೂ ಸುಳ್ಳು ಗಾರನೂ ಆಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਪਾਪ ਪੁੰਨ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 

ಪ್ರಪ ಮತ್ತತ  ರ್ಪಣಯ ದ ಬ್ಗೆು  ಅವನ್ನ ಅಹಂಕಾರದಲ್ಲಲ  ಯೇಚಿಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਨਰਤਕ ਸੁਰਤਗ ਅਵਿਾਰੁ ॥ 

ಅಹಂಕಾರದಿಾಂದ್ದಗಿ ಮನ್ನಷಯ  ನರಕ ಅರ್ವಾ ಸವ ಗತದಲ್ಲಲ  ಜನಮ  ಪಡೆಯುತ್ತತ ನೆ 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਹਸ ੈਹਉ ਤਵਤਚ ਰੋਵੈ ॥ 

ಕ್ಕಲ್ವಮೆಮ  ಅಹಂಕಾರದಿಾಂದ ನಗುತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಕ್ಕಲ್ವಮೆಮ  ಅಹಂಕಾರದಿಾಂದ 

ಅಳ್ಳತ್ತತ ನೆ 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਭਰੀਐ ਹਉ ਤਵਤਚ ਧੋਵੈ ॥ 

ಅಹಂಕಾರದಲ್ಲಲ  ಅವನ ಮನಸಿು  ಪ್ರಪಗಳಿಾಂದ ತ್ತಾಂಬಿರುತತ ದ್ ಮತ್ತತ  

ಅಹಂಕಾರದಲ್ಲಲ ಯೇ ಅವನ್ನ ಪವಿತರ  ಸ್ರು ನ ಮಾಡವ ಮೂಲ್ಕ ತನು  ಪ್ರಪಗಳನ್ನು  

ಶುದಿಧ ೇಕರಿಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਜਾਿੀ ਤਜਨਸੀ ਖੋਵੈ ॥ 

ಅಹಂಕಾರದಿಾಂದ ಅವನ್ನ ತನು  ಜಾತಯನ್ನು  ಸಹ್ ಕಳೆದ್ದಕೊಳ್ಳು ತ್ತತ ನೆ 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਮੂਰਖੁ ਹਉ ਤਵਤਚ ਤਸਆਣਾ ॥ 

ಅಹಂಕಾರದಿಾಂದ ಮನ್ನಷಯ  ಮೂಖತ ಮತ್ತತ  ಬುದಿಧ ವಂತನಾಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਮੋਖ ਮੁਕਤਿ ਕੀ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਾ ॥ 

ಆದರೆ ಮೊೇಕ್ಷ ಮತ್ತತ  ವಿಮೊೇಚನೆಯ ಅಗತಯ  ರಹ್ಸಯ ವು ಅವನಿಗೆ ತಳಿದಿಲ್ಲ  

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਮਾਇਆ ਹਉ ਤਵਤਚ ਛਾਇਆ ॥ 

ಅಹಂಕಾರದಿಾಂದ ಮಾತರ  ಮಾಯೆಯನ್ನು  ಸತಯ ವೆಾಂದ್ದ ಭಾವಿಸುತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಮರದ 

ನೆರಳಿನಂತೆ ಅದನ್ನು  ಸುಳ್ಳು  ಎಾಂದ್ದ ಅಹಂಕಾರದಿಾಂದ ಮಾತರ  ಪರಿಗಣಿಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਹਉਮੈ ਕਤਰ ਕਤਰ ਜੰਿ ਉਪਾਇਆ ॥ 

ಅಹಂಕಾರದಿಾಂದ್ದಗಿ ಜಿೇವಿಯು ವಿವಿಧ್ ಜಾತಗಳಲ್ಲಲ  ಮತೆತ  ಮತೆತ  ಜನಮ  ಪಡೆಯುತತ ದ್  

 

ਹਉਮੈ ਬੂਝੈ ਿਾ ਿਰੁ ਸੂਝੈ ॥ 

ಅಹಂಕಾರ ಹೇದರೆ ಮಾತರ  ದೇವರ ಬಾಗಿಲು ಗೇಚರಿಸುತತ ದ್ 
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ਤਗਆਨ ਤਵਹੂਣਾ ਕਤਥ ਕਤਥ ਲੂਝੈ ॥ 

ಇಲ್ಲ ದಿದಾ ರೆ ಜೆಾ ನವಿಲ್ಲ ದ ವಯ ಕ್ತತ ಯು ಚಚ್ಛತಗಳಲ್ಲಲ  ಸಿಕೆ್ತ ಹ್ಕ್ತಕೊಳ್ಳು ತ್ತತ ನೆ 

 

ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੀ ਤਲਖੀਐ ਲੇਖੁ ॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಪರ ಭುವಿನ ಆದೇಶದಂತೆ ಮನ್ನಷಯ ನ ಭವಿಷಯ ವನ್ನು  ಬ್ರೆಯಲಾಗಿದ್ 

 

ਜੇਹਾ ਵੇਖਤਹ ਿੇਹਾ ਵੇਖੁ ॥੧॥ 

ಒಬ್ಬ  ವಯ ಕ್ತತ ಯು ತನು  ಸಿದ್ದಧ ಾಂತದ ಪರ ಕಾರ ಸತಯ ವನ್ನು  ನಂಬ್ಲು ಪ್ರರ ರಂರ್ಸುತ್ತತ ನೆ. 

1॥ 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

ಮಹ್ಲ್ 2॥  

 

ਹਉਮੈ ਏਹਾ ਜਾਤਿ ਹੈ ਹਉਮੈ ਕਰਮ ਕਮਾਤਹ ॥ 

ಮನ್ನಷಯ  ಕೇವಲ್ ಅಹಂಕಾರದಿಾಂದ ವತತಸುವುದ್ದ ಅಹಂಕಾರದ ಸವ ಭಾವ 

 

ਹਉਮੈ ਏਈ ਬੰਧਨਾ ਤਫਤਰ ਤਫਤਰ ਜੋਨੀ ਪਾਤਹ ॥ 

ಈ ಅಹಂಕಾರವೇ ಜಿೇವಿಗಳ ಬಂಧ್ನಗಳಿಗೆ ಕಾರಣ, ಅದಕೆಾ ಗಿಯೇ ಜಿೇವಿಯು ಮತೆತ  

ಮತೆತ  ಜಿೇವದ ವಿವಿಧ್ ರೂಪಗಳಲ್ಲಲ  ಬಿೇಳ್ಳತತ ದ್ 

 

ਹਉਮੈ ਤਕਥਹੁ ਊਪਜੈ ਤਕਿੁ ਸੰਜਤਮ ਇਹ ਜਾਇ ॥ 

ಈ ಅಹಂಕಾರವು ನಿಖರವಾಗಿ ಎಲ್ಲಲ  ಹುಟಿ್ಟ ತತ ದ್ ಮತ್ತತ  ಅದನ್ನು  ಯಾವ 

ವಿಧ್ಯನದಿಾಂದ ನಿಯಂತರ ಸಬ್ಹುದ್ದ? 

 

ਹਉਮੈ ਏਹੋ ਹੁਕਮੁ ਹੈ ਪਇਐ ਤਕਰਤਿ ਤਫਰਾਤਹ ॥ 

ಅಹಂಕಾರದಿಾಂದ್ದಗಿ ಮನ್ನಷಯ  ತನು  ಹಿಾಂದಿನ ಕಮತಗಳ ಪರ ಕಾರ ಅಲೆದ್ದಡತತ ಲೇ 

ಇರಬೇಕ್ಕಾಂಬುದ್ದ ದೇವರ ಆಶಯ 

 

ਹਉਮੈ ਿੀਰਘ ਰੋਗੁ ਹੈ ਿਾਰੂ ਭੀ ਇਸੁ ਮਾਤਹ ॥ 

ಅಹಂಕಾರವು ದಿೇಘತಕಾಲ್ದ ಕಾಯಲೆಯಾಗಿದ್ ಆದರೆ ಅದಕೆ್ಕ  ಚಿಕ್ತತಿೆ ಯ 

ಅಗತಯ ವಿರುತತ ದ್ 

 

ਤਕਰਪਾ ਕਰੇ ਜੇ ਆਪਣੀ ਿਾ ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਿ ੁਕਮਾਤਹ ॥ 

ದೇವರು ನಿಮಮ ನ್ನು  ಆಶಿೇವತದಿಸಿದರೆ, ಮನ್ನಷಯ ನ್ನ ಗುರುವಿನ ಮಾತನಂತೆ 

ವತತಸುತ್ತತ ನೆ, ಇದ್ದ ಈ ರೇಗಕೆ್ಕ  ಮದ್ದಾ . , , ನಾನಕ್ ಹೇಳ್ಳತ್ತತ ರೆ, ಓ ಜನರೇ, ಕೇಳಿರಿ, 

ಈ ಹೆಮೆಮ  ಮತ್ತತ  ದ್ದುಃಖದ ರೇಗವು ಸಂಯಮದಿಾಂದ ಗುಣವಾಗುತತ ದ್. ಸಂಯಮವು 

ಉಚಿತ ಆನಂದ ಮತ್ತತ  ಸಂಪೂಣತ ತಯ ಜಿಸುವಿಕ್ಕಯ ನಡವಿನ ಸವ ಯಂ 

ನಿಯಂತರ ಣದ ಸಿಾ ತಯಾಗಿದ್. , 2॥ 
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ਨਾਨਕੁ ਕਹੈ ਸੁਣਹੁ ਜਨਹੁ ਇਿੁ ਸੰਜਤਮ ਿਖੁ ਜਾਤਹ ॥੨॥ 

ನಾನಕ್ ಹೇಳ್ಳತ್ತತ ರೆ, ಕೇಳಿ, ಓ ಜನರೇ, ಈ ಹೆಮೆಮ  ಮತ್ತತ  ದ್ದುಃಖದ ರೇಗವು 

ಸಂಯಮದಿಾಂದ ಗುಣವಾಗುತತ ದ್. ನಮರ ತೆ ಎಾಂದರೆ ಮುಕತ  ಆನಂದ ಮತ್ತತ  

ಸಂಪೂಣತ ಇಾಂದಿರ ಯನಿಗರ ಹ್ದ ನಡವಿನ ಸಂಯಮದ ಸಿಾ ತ. , ೨. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

ಪೌರಿ॥ 

 

ਸੇਵ ਕੀਿੀ ਸੰਿੋਖੀਈ ਂਤਜਨ ੀ ਸਚੋ ਸਚੁ ਤਧਆਇਆ ॥ 

ಯಾರು ಒಾಂದ್ದ ಪರಮ ಸತಯ ವನ್ನು  ಮಾತರ  ಧ್ಯಯ ನಿಸುತ್ತತ ರೇ, ಆ ತೃಪತ  ಜನರು 

ದೇವರಿಗೆ ಭಕ್ತತ  ಸೇವೆಯನ್ನು  ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ 

 

ਓਨ ੀ ਮੰਿੈ ਪੈਰੁ ਨ ਰਤਖਓ ਕਤਰ ਸੁਤਕਰਿੁ ਧਰਮੁ ਕਮਾਇਆ ॥ 

ಅವರು ಕ್ಕಟಿ್  ಮಾಗತದಲ್ಲಲ  ತಮಮ  ಕಾಲುಗಳನ್ನು  ಇಡವುದಿಲ್ಲ  ಮತ್ತತ  ಒಳೆು ಯ 

ಕಾಯತಗಳನ್ನು  ಮತ್ತತ  ಧ್ಮತವನ್ನು  ಗಳಿಸುತ್ತತ ರೆ 

 

ਓਨ ੀ ਿਨੁੀਆ ਿੋੜੇ ਬੰਧਨਾ ਅੰਨੁ ਪਾਣੀ ਥੋੜਾ ਖਾਇਆ ॥ 

ಅವರು ಪರ ಪಂಚದ ಬಂಧ್ಗಳನ್ನು  ಮುರಿದ್ದ ಸವ ಲ್್  ಆಹ್ರ ಮತ್ತತ  ನಿೇರನ್ನು  

ತನ್ನು ತ್ತತ ರೆ 

 

ਿੂੰ ਬਖਸੀਸੀ ਅਗਲਾ ਤਨਿ ਿੇਵਤਹ ਚੜਤਹ ਸਵਾਇਆ ॥ 

ಓ ದೇವರೇ, ದಿನನಿತಯ  ಕೊಡವ ಮಹ್ನ್ ದ್ದತ ನಿೇವು 

 

ਵਤਡਆਈ ਵਡਾ ਪਾਇਆ ॥੭॥ 

ಮಹ್ನ್ ಭಗವಂತನನ್ನು  ಸುತ ತಸುವುದರಿಾಂದ ಮನ್ನಷಯ ನ್ನ ಖಾಯ ತಯನ್ನು  

ಪಡೆಯುತ್ತತ ನೆ. 7 ॥ 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

ಪದಯ  ಮಹ್ಲ್ 1॥ 

 

ਪੁਰਖਾਂ ਤਬਰਖਾਂ ਿੀਰਥਾਂ ਿਟਾਂ ਮੇਘਾਂ ਖੇਿਾਂਹ ॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಮನ್ನಷಯ ರು, ಮರಗಳೇ ಮರಗಳ್ಳ, ತೇರ್ತಕಿ್ಕೇತರ ಗಳ್ಳ, ದಂಡೆಗಳ್ಳ, 

ಮೊೇಡಗಳ್ಳ, ಹಲ್ಗಳ್ಳ 

 

ਿੀਪਾ ਂਲੋਆ ਂਮੰਡਲਾਂ ਖੰਡਾਂ ਵਰਭੰਡਾਂਹ ॥ 

ದಿವ ೇಪಗಳ್ಳ, ಪರ ಪಂಚಗಳ್ಳ, ಪರ ದೇಶಗಳ್ಳ, ವಿಶವ ಗಳ್ಳ 

 

ਅੰਡਜ ਜੇਰਜ ਉਿਭੁਜਾ ਂਖਾਣੀ ਸੇਿਜਾਂਹ ॥ 

ಜ್ಞರಜ ಸೆವ ೇದಜ ಮತ್ತತ  ಉದಿು ಜ 
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ਸੋ ਤਮਤਿ ਜਾਣੈ ਨਾਨਕਾ ਸਰਾਂ ਮੇਰਾ ਂਜੰਿਾਹ ॥ 

ಸರೇವರ ಪವತತಗಳಲ್ಲಲ  ವಾಸಿಸುವ ಎಲಾಲ  ಜಿೇವಿಗಳ ಸಂಖ್ಯಯ  ದೇವರಿಗೆ ಮಾತರ  

ತಳಿದಿದ್ 

 

ਨਾਨਕ ਜੰਿ ਉਪਾਇ ਕੈ ਸੰਮਾਲੇ ਸਭਨਾਹ ॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ದೇವರು ಒಬ್ಬ ನೇ ಜಿೇವಿಗಳನ್ನು  ಸೃಷಿ್ಟ ಸುತ್ತತ ರೆ ಮತ್ತತ  ಅವುಗಳನ್ನು  

ಪೇಷ್ಟಸುತ್ತತ ರೆ 

 

ਤਜਤਨ ਕਰਿੈ ਕਰਣਾ ਕੀਆ ਤਚੰਿਾ ਤਭ ਕਰਣੀ ਿਾਹ ॥ 

ವಿಶವ ವನ್ನು  ಸೃಷಿ್ಟ ಸಿದ ಸೃಷಿ್ಟ ಕತತರು ಅದರ ಬ್ಗೆು  ಕಾಳಜಿ ವಹಿಸುತ್ತತ ರೆ  

ಮತ್ತತ ನೇಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತತ ರೆ 

 

ਸੋ ਕਰਿਾ ਤਚੰਿਾ ਕਰੇ ਤਜਤਨ ਉਪਾਇਆ ਜਗੁ ॥ 

ಜಗತತ ನ್ನು  ಸೃಷಿ್ಟ ಸಿದ ಸೃಷಿ್ಟ ಕತತರು ಅದನ್ನು  ಸವ ತಃ ನೇಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತತ ರೆ 

 

ਤਿਸੁ ਜੋਹਾਰੀ ਸੁਅਸਤਿ ਤਿਸੁ ਤਿਸੁ ਿੀਬਾਣੁ ਅਭਗੁ ॥ 

ಅವರು ದಯಾಮಯ ದೇವರು, ನಾನ್ನ ಅವರಿಗೆ ನನು  ಸವೇತಚೆ  ಗೌರವವನ್ನು  

ನಿೇಡತೆತ ೇನೆ. ಅವನ ನಾಯ ಯಾಲ್ಯವು ದೃಢವಾಗಿದ್ 

 

ਨਾਨਕ ਸਚੇ ਨਾਮ ਤਬਨੁ ਤਕਆ ਤਟਕਾ ਤਕਆ ਿਗੁ ॥੧॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಸತಯ  ನಾಮವನ್ನು  ಜಪಿಸದ್ ತಲ್ಕ ಮತ್ತತ  ಪವಿತರ  ದ್ದರವನ್ನು  

ಧ್ರಿಸುವುದರ ಅರ್ತವೇನ್ನ? 1॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

ಮಹ್ಲ್ 1॥ 

 

ਲਖ ਨੇਕੀਆ ਚੰਤਗਆਈਆ ਲਖ ਪੁੰਨਾ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

ಲ್ಕ್ಷಗಟಿ್ ಲೆ ಸತೆ ಮತ, ಲ್ಕ್ಷ ರ್ಪಣಯ  ಸಿವ ೇಕರಿಸಿದರೂ, ಲ್ಕ್ಷ ಲ್ಕ್ಷ ಶುರ ತಗಳನ್ನು  

ಪಠಿಸಿದರೂ, ಲ್ಕ್ಷಗಟಿ್ ಲೆ ಜೆಾ ನ, ಧ್ಯಯ ನ, ರ್ಪರಾಣ ಪ್ರಠಗಳನ್ನು  ಓದಿದರೂ ಎಲ್ಲ ವೂ 

ವಯ ರ್ತ 

 

ਲਖ ਿਪ ਉਪਤਰ ਿੀਰਥਾਂ ਸਹਜ ਜੋਗ ਬੇਬਾਣ ॥ 

ನಿೇನ್ನ ತೇರ್ತಯಾತೆರ ಗಳಲ್ಲಲ  ಲ್ಕಿಾ ಾಂತರ ತಪಸಿು ಗಳನ್ನು  ಮಾಡಿದರೂ ಮತ್ತತ  

ಅರಣಯ ಗಳಿಗೆ ಹೇಗಿ ಸಹ್ಜ ಯೇಗವನ್ನು  ಮಾಡಿದರೂ ಸಹ್ 

 

ਲਖ ਸੂਰਿਣ ਸੰਗਰਾਮ ਰਣ ਮਤਹ ਛੁਟਤਹ ਪਰਾਣ ॥ 

ಯುದಧ ದಲ್ಲಲ  ಕೊೇಟ್ಯ ಾಂತರ ಸ್ರು ಯು ಶಕ್ತತ  ಮತ್ತತ  ಶೌಯತವನ್ನು  ಪರ ದಶಿತಸಿ 

ಯುದಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಲ  ಹುತ್ತತಮ ನಾಗಿದಾ ರೂ ಸಹ್ 
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ਲਖ ਸੁਰਿੀ ਲਖ ਤਗਆਨ ਤਧਆਨ ਪੜੀਅਤਹ ਪਾਠ ਪੁਰਾਣ ॥ 

ಲ್ಕ್ಷಗಟಿ್ ಲೆ ಶುರ ತ, ಲ್ಕ್ಷಗಟಿ್ ಲೆ ಜೆಾ ನ ಕೇಳಿದರೂ, ಧ್ಯಯ ನಿಸಿದರೂ, ರ್ಪರಾಣದ 

ಪ್ರಠಗಳನ್ನು  ಓದಿದರೂ ಎಲ್ಲ ವೂ ವಯ ರ್ತ 

 

ਤਜਤਨ ਕਰਿੈ ਕਰਣਾ ਕੀਆ ਤਲਤਖਆ ਆਵਣ ਜਾਣੁ ॥ 

ಏಕ್ಕಾಂದರೆ ಈ ಜಗತತ ನ್ನು  ಸೃಷಿ್ಟ ಸಿದ ಭಗವಂತ ಜಿೇವಿಗಳ ಹುಟಿ್ಟ  ಸ್ರವುಗಳನ್ನು  

ನಿಧ್ತರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ 

 

ਨਾਨਕ ਮਿੀ ਤਮਤਥਆ ਕਰਮੁ ਸਚਾ ਨੀਸਾਣੁ ॥੨॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ದೇವರ ಕಾಯತಗಳ ದಯೆಯು ಸತಯ ದ ಸಂಕೇತವಾಗಿದ್, ಇತರ ಎಲಾಲ  

ಬುದಿಧ ವಂತ ತಂತರ ಗಳ್ಳ ಸುಳ್ಳು . 2॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

ಪೌರಿ  

 

ਸਚਾ ਸਾਤਹਬੁ ਏਕੁ ਿੂੰ ਤਜਤਨ ਸਚੋ ਸਚੁ ਵਰਿਾਇਆ ॥ 

ಓ ದೇವರೇ, ಪರಮ ಸತಯ ವನ್ನು  ಹ್ರಡಿದ ಏಕೈಕ ನಿಜವಾದ ಗುರು ನಿೇನ್ನ 

 

ਤਜਸੁ ਿੂੰ ਿੇਤਹ ਤਿਸੁ ਤਮਲੈ ਸਚੁ ਿਾ ਤਿਨ ੀ ਸਚੁ ਕਮਾਇਆ ॥ 

ನಿೇವು ಯಾರಿಗೆ ಸತಯ ವನ್ನು  ನಿೇಡತತ ೇರೇ ಅವನ್ನ ಸತಯ ವನ್ನು  ಸಿವ ೇಕರಿಸುತ್ತತ ನೆ 

ಮತ್ತತ  ಸತಯ ದ ಕ್ಕಲ್ಸವನ್ನು  ಮಾಡತ್ತತ ನೆ 

 

ਸਤਿਗੁਤਰ ਤਮਤਲਐ ਸਚੁ ਪਾਇਆ ਤਜਨ  ਕੈ ਤਹਰਿੈ ਸਚੁ ਵਸਾਇਆ ॥ 

ಸದ್ದು ರುವನ್ನು  ಕಂಡಕೊಳ್ಳು ವ ಆತಮ ವು ಸತಯ ವನ್ನು  ಪಡೆಯುತತ ದ್. ನಿಜವಾದ ಗುರು 

ಅವರ ಹೃದಯದಲ್ಲಲ  ಸತಯ  ನೆಲೆಸುವಂತೆ ಮಾಡತ್ತತ ನೆ 

 

ਮੂਰਖ ਸਚੁ ਨ ਜਾਣਨ ੀ ਮਨਮੁਖੀ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

ಆದರೆ ಮೂಖತ ವಯ ಕ್ತತ ಯು ಸತಯ ವನ್ನು  ತಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ  ಮತ್ತತ  ಸ್ರವ ರ್ತದ 

ಪರಿಣ್ಣಮವಾಗಿ ಅವನ್ನ ತನು  ಜಿೇವನವನ್ನು  ವಯ ರ್ತವಾಗಿ ವಯ ರ್ತಮಾಡತ್ತತ ನೆ 

 

ਤਵਤਚ ਿਨੁੀਆ ਕਾਹੇ ਆਇਆ ॥੮॥ 

ಅಾಂತಹ್ ಜನರು ಈ ಜಗತತ ಗೆ ಏಕ್ಕ ಬಂದರು? 8॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

ಪದಯ  ಮಹ್ಲ್ 1॥ 

 

ਪਤੜ ਪਤੜ ਗਡੀ ਲਿੀਅਤਹ ਪਤੜ ਪਤੜ ਭਰੀਅਤਹ ਸਾਥ ॥ 

ಗಾಡಿಯಲ್ಲಲ  ತ್ತಾಂಬಿಸಿಕೊಾಂಡ ಬಂದ್ದ, ರ್ಪಸತ ಕಗಳ ಸಂಪೂಣತ ಸಮೂಹ್ವನ್ನು  

ಅಧ್ಯ ಯನ ಮಾಡಿದರೂ 
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ਪਤੜ ਪਤੜ ਬੇੜੀ ਪਾਈਐ ਪਤੜ ਪਤੜ ਗਡੀਅਤਹ ਖਾਿ ॥ 

ಓದಿ ಓದಿ ರ್ಪಸತ ಕಗಳಿಾಂದ ದೊೇಣಿಯನ್ನು  ತ್ತಾಂಬಿದರೂ ಅರ್ವಾ ಓದಿ ಓದಿ ನಿಾಂತ್ತ 

ತ್ತಾಂಬಿಸಿದರೂ 

 

ਪੜੀਅਤਹ ਜੇਿੇ ਬਰਸ ਬਰਸ ਪੜੀਅਤਹ ਜੇਿੇ ਮਾਸ ॥ 

ಎಷಿ್ಟ  ವಷತ ಓದಿದರೂ, ಎಷಿ್ಟ  ತಾಂಗಳ್ಳ ಓದಿದರೂ ಪರವಾಗಿಲ್ಲ  

 

ਪੜੀਐ ਜੇਿੀ ਆਰਜਾ ਪੜੀਅਤਹ ਜੇਿੇ ਸਾਸ ॥ 

ಜಿೇವನವಿಡಿೇ ಓದ್ದತತ ಲೇ ಇದಾ ರೂ ಜಿೇವದ ಉಸಿರು ಇರುವವರೆಗೂ ಓದ್ದತತ ರಿ 

 

ਨਾਨਕ ਲੇਖੈ ਇਕ ਗਲ ਹੋਰੁ ਹਉਮੈ ਝਖਣਾ ਝਾਖ ॥੧॥ 

ಆದರೆ ಓ ನಾನಕ್, ಸತಯ ದ ನಾಯ ಯಾಲ್ಯದಲ್ಲಲ  ಒಾಂದೇ ಒಾಂದ್ದ ವಿಷಯವನ್ನು   

ಒಪ್ಿ ಕೊಳು ಲಾಗುತತ ದ್, ದೇವರ ಹೆಸರನ್ನು  ಮಾತರ  ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದ್ದ ಮನ್ನಷಯ ನ 

ಕಾಯತಗಳ ದ್ದಖಲೆಯಲ್ಲಲ ದ್, ಉಳಿದ್ಲ್ಲ ವೂ ಕೇವಲ್ ಅಹಂಕಾರದಲ್ಲಲ  

ಮಾತನಾಡವುದ್ದ. 1॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

ಮಹ್ಲ್ 1॥ 

 

ਤਲਤਖ ਤਲਤਖ ਪਤੜਆ ॥ ਿੇਿਾ ਕਤੜਆ ॥ 

ಒಬ್ಬ  ವಯ ಕ್ತತ ಯು ಎಷಿ್ಟ ಹೆಚ್ಚಚ  ಓದ್ದತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಬ್ರೆಯುತ್ತತ ನೆ, ಅವನ್ನ ಅಷಿ್ ೇ 

ಹೆಚ್ಚಚ  ದ್ದುಃಖದಲ್ಲಲ  ಉರಿಯುತ್ತತ ನೆ 

 

ਬਹੁ ਿੀਰਥ ਭਤਵਆ ॥ ਿੇਿੋ ਲਤਵਆ ॥ 

ಅವನ್ನ ಎಷಿ್ಟ  ತೇರ್ತಯಾತೆರ ಗಳಲ್ಲಲ  ಹೆಚ್ಚಚ  ಅಲೆದ್ದಡತ್ತತ ನೆ, ಅವನ್ನ ಅಷಿ್ಟ  ಹೆಚ್ಚಚ  

ಅಸಂಬ್ದಧ  ಮಾತನಾಡತ್ತತ ನೆ 

 

ਬਹੁ ਭੇਖ ਕੀਆ ਿੇਹੀ ਿਖੁੁ ਿੀਆ ॥ 

ಮನ್ನಷಯ ನ್ನ ಎಷಿ್ಟ  ಧ್ಯಮಿತಕ ವೇಷವನ್ನು  ಹೆಚ್ಚಚ  ಧ್ರಿಸುತ್ತತ ನೆ, ಅವನ್ನ 

ದೇಹ್ವನ್ನು  ಅಷಿ್ ೇ ಹೆಚ್ಚಚ  ದ್ದುಃಖಿಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸਹੁ ਵ ੇਜੀਆ ਅਪਣਾ ਕੀਆ ॥ 

ಓ ಜಿೇವಿಯೇ, ಈಗ ನಿನು  ಕಮತಗಳ ಫಲ್ವನ್ನು  ಅನ್ನಭವಿಸು 

 

ਅੰਨੁ ਨ ਖਾਇਆ ਸਾਿ ੁਗਵਾਇਆ ॥ 

ಆಹ್ರವನ್ನು  ಸೇವಿಸದ ವಯ ಕ್ತತ ಯು ಜಿೇವನದ ರುಚಿಯನ್ನು  ಕಳೆದ್ದಕೊಳ್ಳು ತ್ತತ ನೆ 

 

ਬਹੁ ਿਖੁੁ ਪਾਇਆ ਿਜੂਾ ਭਾਇਆ ॥ 

ಮನ್ನಷಯ ನ್ನ ದವ ಾಂದವ ದಲ್ಲಲ  ಬಿದ್ದಾ ಗ ಬ್ಹ್ಳ ದ್ದುಃಖಿತನಾಗುತ್ತತ ನೆ 
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ਬਸਿਰ ਨ ਪਤਹਰੈ ॥ ਅਤਹਤਨਤਸ ਕਹਰੈ ॥ 

ಬ್ಟಿ್ಟ  ಧ್ರಿಸದವನ್ನ ಹ್ಗಲ್ಲರುಳ್ಳ ದ್ದುಃಖಿತನಾಗಿರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਮੋਤਨ ਤਵਗੂਿਾ ॥ ਤਕਉ ਜਾਗੈ ਗੁਰ ਤਬਨੁ ਸੂਿਾ ॥ 

ಒಬ್ಬ  ಗುರುವಿಲ್ಲ ದ್ ಮೌನದಿಾಂದ ಮನ್ನಷಯ  ನಾಶವಾಗುತ್ತತ ನೆ, ಭರ ಮೆಯಲ್ಲಲ  

ಮಲ್ಗಿರುವವನ್ನ ಹೇಗೆ ಎಚಚ ರಗಳ್ಳು ತ್ತತ ನೆ? 

 

ਪਗ ਉਪੇਿਾਣਾ ॥ ਅਪਣਾ ਕੀਆ ਕਮਾਣਾ ॥ 

ಬ್ರಿಗಾಲ್ಲನಲ್ಲಲ  ನಡೆಯುವವನ್ನ ತನು  ಕಮತಗಳ ಫಲ್ವನ್ನು  ಹಾಂದ್ದತ್ತತ ನೆ 

 

ਅਲੁ ਮਲੁ ਖਾਈ ਤਸਤਰ ਛਾਈ ਪਾਈ ॥ 

ತನು ಲಾಗದ ಮಣಣ ನ್ನು  ತಾಂದ್ದ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಬೂದಿ ಎರಚಿಕೊಾಂಡವನ್ನ 

 

ਮੂਰਤਖ ਅੰਧੈ ਪਤਿ ਗਵਾਈ ॥ 

ಆ ಮೂಖತ ಕುರುಡನ್ನ ತನು  ಗೌರವವನ್ನು  ಕಳೆದ್ದಕೊಳ್ಳು ತ್ತತ ನೆ 

 

ਤਵਣੁ ਨਾਵੈ ਤਕਛੁ ਥਾਇ ਨ ਪਾਈ ॥ 

ನಿಜವಾದ ಹೆಸರಿಲ್ಲ ದ್ ಯಾವುದನೂು  ಸಿವ ೇಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ  

 

ਰਹੈ ਬੇਬਾਣੀ ਮੜੀ ਮਸਾਣੀ ॥ 

ಅವರು ಕಾಡಗಳ್ಳ, ಸಮ ಶಾನಗಳ್ಳ ಮತ್ತತ  ಸಮ ಶಾನದಲ್ಲಲ  ವಾಸಿಸುತ್ತತ ರೆ 

 

ਅੰਧੁ ਨ ਜਾਣੈ ਤਫਤਰ ਪਛੁਿਾਣੀ ॥ 

ಕುರುಡನ್ನ ದೇವರನ್ನು  ತಳಿದಿಲ್ಲ  ಮತ್ತತ  ನಂತರ ಪಶಾಚ ತ್ತತ ಪ ಪಡತ್ತತ ನೆ 

 

ਸਤਿਗੁਰੁ ਭੇਟੇ ਸੋ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ॥ 

ಸದ್ದು ರುವನ್ನು  ಭೇಟ್ಟಯಾದವನ್ನ ಸಂತೊೇಷವನ್ನು  ಪಡೆಯುತ್ತತ ನೆ 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਮੰਤਨ ਵਸਾਏ ॥ 

ಮತ್ತತ  ಅವನ್ನ ತನು  ಮನಸಿಿ ನಲ್ಲಲ  ಹ್ರಿಯ ಹೆಸರನ್ನು  ಇಡತ್ತತ ನೆ 

 

ਨਾਨਕ ਨਿਤਰ ਕਰੇ ਸੋ ਪਾਏ ॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ದೇವರ ದಯೆಯಾಂದ ಎಲ್ಲ ವನೂು  ಸ್ರಧಿಸಲಾಗುತತ ದ್ 

 

ਆਸ ਅੰਿੇਸੇ ਿੇ ਤਨਹਕੇਵਲੁ ਹਉਮੈ ਸਬਤਿ ਜਲਾਏ ॥੨॥ 

ಅವನ್ನ ಭರವಸೆ ಮತ್ತತ  ಚಿಾಂತೆಗಳಿಾಂದ ಮುಕತ ನಾಗುತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಬ್ರ ಹ್ಮ  ಎಾಂಬ್ 

ಪದದಿಾಂದ ತನು  ಅಹಂಕಾರವನ್ನು  ಸುಡತ್ತತ ನೆ. 2॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

ಪೌರಿ॥ 
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ਭਗਿ ਿੇਰੈ ਮਤਨ ਭਾਵਿੇ ਿਤਰ ਸੋਹਤਨ ਕੀਰਤਿ ਗਾਵਿੇ ॥ 

ಓ ಕತತರೇ, ನಿನು  ಬಾಗಿಲ್ಲ್ಲಲ  ಭಜನೆ ಮತ್ತತ  ಕ್ತೇತತನೆಗಳನ್ನು  ಹ್ಡವ ಅತಯ ಾಂತ 

ಸುಾಂದರವಾಗಿ ಕಾಣುವ ಭಕತ ರು ನಿನು  ಹೃದಯಕೆ್ಕ  ಬ್ಹ್ಳ ಪಿರ ಯರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਮਾ ਬਾਹਰੇ ਿਤਰ ਿੋਅ ਨ ਲਹਨ ੀ ਧਾਵਿੇ ॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ದ್ದರದೃಷಿ ಕರ ಜನರು ಭಗವಂತನ ಆಶಿೇವಾತದವಿಲ್ಲ ದ್ ಅವನ 

ಬಾಗಿಲ್ಲ್ಲಲ  ಆಶರ ಯವನ್ನು  ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ  ಮತ್ತತ  ಅವರು ಅಲೆದ್ದಡತತ ಲೇ 

ಇರುತ್ತತ ರೆ 

 

ਇਤਕ ਮੂਲੁ ਨ ਬੁਝਤਨ  ਆਪਣਾ ਅਣਹੋਿਾ ਆਪੁ ਗਣਾਇਿੇ ॥ 

ಕ್ಕಲ್ವರು ತಮಮ  ಮೂಲ್ ಭಗವಂತನನ್ನು  ಗುರುತಸುವುದಿಲ್ಲ  ಮತ್ತತ  ಅನಗತಯ ವಾಗಿ 

ತಮಮ  ಅಹಂಕಾರವನ್ನು  ತೊೇರಿಸುತ್ತತ ರೆ 

 

ਹਉ ਿਾਿੀ ਕਾ ਨੀਚ ਜਾਤਿ ਹੋਤਰ ਉਿਮ ਜਾਤਿ ਸਿਾਇਿੇ ॥ 

ನಾನ್ನ ಕ್ತೇಳ್ಳ ಜಾತಯ ಒಬ್ಬ  ಕ್ತೇಳ್ಳ ಮನ್ನಷಯ  ಮತ್ತತ  ಉಳಿದವರು ತಮಮ ನ್ನು  ಒಳೆು ಯ 

ಜಾತ ಎಾಂದ್ದ ಕರೆದ್ದಕೊಳ್ಳು ತ್ತತ ರೆ 

 

ਤਿਨ  ਮੰਗਾ ਤਜ ਿੁਝੈ ਤਧਆਇਿੇ ॥੯॥ 

ಓ ಕತತರೇ, ನಿಮಮ ನ್ನು  ಧ್ಯಯ ನಿಸುವವರ ಸಹ್ವಾಸವನ್ನು  ನಾನ್ನ ಹುಡಕುತೆತ ೇನೆ. 6॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

ಪದಯ  ಮಹ್ಲ್ 1॥ 

 

ਕੂੜੁ ਰਾਜਾ ਕੂੜੁ ਪਰਜਾ ਕੂੜੁ ਸਭੁ ਸੰਸਾਰੁ ॥ 

ರಾಜನ್ನ ಸುಳ್ಳು , ಜನರು ಸುಳ್ಳು , ಇಡಿೇ ಜಗತೆತ ೇ ಸುಳ್ಳು  

 

ਕੂੜੁ ਮੰਡਪ ਕੂੜੁ ਮਾੜੀ ਕੂੜੁ ਬੈਸਣਹਾਰੁ ॥ 

ರಾಜರ ಮಂಟ್ಪಗಳ್ಳ ಮತ್ತತ  ಅರಮನೆಗಳ್ಳ ಕೇವಲ್ ಸುಳ್ಳು  ಮತ್ತತ  ಮೊೇಸ 

 

ਕੂੜੁ ਸੁਇਨਾ ਕੂੜੁ ਰੁਪਾ ਕੂੜੁ ਪੈਨ ਣਹਾਰੁ ॥ 

ಚಿನು  ಮತ್ತತ  ಬೆಳಿು  ಸುಳ್ಳು  ಮತ್ತತ  ಅವುಗಳನ್ನು  ಧ್ರಿಸಿದ ವಯ ಕ್ತತ  ವಂಚಕ  

 

ਕੂੜੁ ਕਾਇਆ ਕੂੜੁ ਕਪੜੁ ਕੂੜੁ ਰੂਪੁ ਅਪਾਰੁ ॥ 

ಈ ದೇಹ್, ಬ್ಟಿ್ಟ  ಮತ್ತತ  ಅಪ್ರರವಾದ ರೂಪ ಎಲ್ಲ ವೂ ಸುಳ್ಳು  

 

ਕੂੜੁ ਮੀਆ ਕੂੜੁ ਬੀਬੀ ਖਤਪ ਹੋਏ ਖਾਰੁ ॥ 

ಗಂಡ-ಹೆಾಂಡತ ಸುಳ್ಳು  ರೂಪಗಳ್ಳ ಏಕ್ಕಾಂದರೆ ಇಬ್ಬ ರೂ ಆಸೆಗಳಿಗೆ ಸಿಲುಕ್ತ 

ಹ್ಳಾಗುತ್ತತ ರೆ 
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ਕੂਤੜ ਕੂੜੈ ਨੇਹੁ ਲਗਾ ਤਵਸਤਰਆ ਕਰਿਾਰੁ ॥ 

ಸುಳ್ಳು ಗಾರನ್ನ ಸುಳು ನ್ನು  ಪಿರ ೇತಸುತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ದೇವರನ್ನು  ಮರೆತ್ತಬಿಡತ್ತತ ನೆ 

 

ਤਕਸੁ ਨਾਤਲ ਕੀਚੈ ਿੋਸਿੀ ਸਭੁ ਜਗੁ ਚਲਣਹਾਰੁ ॥ 

ಈ ಜಗತ್ತತ  ನಾಶವಾಗುವುದರಿಾಂದ ನಾನ್ನ ಯಾರಾಂದಿಗೆ ಸೆು ೇಹಿತರಾಗಬೇಕು 

 

ਕੂੜੁ ਤਮਠਾ ਕੂੜੁ ਮਾਤਖਉ ਕੂੜੁ ਡੋਬੇ ਪੂਰੁ ॥ 

ಸುಳ್ಳು  ಸಿಹಿ ಬೆಲ್ಲ , ಸುಳ್ಳು  ಮಧುರ ಜೇನ್ನ, ಸುಳೆು ೇ ಬ್ಹುಸಂಖ್ಯಯ ಯ ಜಿೇವಿಗಳನ್ನು  

ನರಕದಲ್ಲಲ  ಮುಳ್ಳಗಿಸುತತ ದ್ 

 

ਨਾਨਕੁ ਵਖਾਣੈ ਬੇਨਿੀ ਿੁਧੁ ਬਾਝੁ ਕੂੜੋ ਕੂੜੁ ॥੧॥ 

ನಾನಕ್ ದೇವರನ್ನು  ಪ್ರರ ರ್ಥತಸುತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಹೇಳ್ಳತ್ತತ ನೆ, ಓ ಪರಮ ಸತಯ ವೇ, 

ನಿೇನಿಲ್ಲ ದ್ ಈ ಇಡಿೇ ಜಗತ್ತತ  ಸುಳ್ಳು . 1॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

ಮಹ್ಲ್ 1॥ 

 

ਸਚੁ ਿਾ ਪਰੁ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਤਰਿੈ ਸਚਾ ਹੋਇ ॥ 

ಸತಯ ವು ಮನ್ನಷಯ ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಲ ದಾ ರೆ ಮಾತರ  ಸತಯ ವನ್ನು  ತಳಿಯಬ್ಹುದ್ದ 

 

ਕੂੜ ਕੀ ਮਲੁ ਉਿਰੈ ਿਨੁ ਕਰੇ ਹਛਾ ਧੋਇ ॥ 

ಅವನ ಸುಳಿು ನ ಕೊಳೆಯನ್ನು  ತೆಗೆದ್ದಹ್ಕಲಾಗುತತ ದ್ ಮತ್ತತ  ಅವನ್ನ ತನು  

ದೇಹ್ವನ್ನು  ಶುದಿಧ ೇಕರಿಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸਚੁ ਿਾ ਪਰੁ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਸਤਚ ਧਰੇ ਤਪਆਰੁ ॥ 

ಮನ್ನಷಯ ನ್ನ ಭಗವಂತನನ್ನು  ಪಿರ ೇತಸಿದರೆ ಮಾತರ  ಸತಯ ವನ್ನು  ತಳಿಯಬ್ಹುದ್ದ 

 

ਨਾਉ ਸੁਤਣ ਮਨੁ ਰਹਸੀਐ ਿਾ ਪਾਏ ਮੋਖ ਿਆੁਰੁ ॥ 

ಯಾವಾಗ ಭಗವಂತನ ನಾಮವನ್ನು  ಕೇಳಿ ಮನಸಿಿ ಗೆ ಆನಂದವಾಗುತತ ದ್ಯೇ, ಆಗ 

ಜಿೇವಿಗೆ ಮೊೇಕ್ಷದ ಬಾಗಿಲು ಪ್ರರ ಪಿತ ಯಾಗುತತ ದ್ 

 

ਸਚੁ ਿਾ ਪਰੁ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਜੁਗਤਿ ਜਾਣੈ ਜੀਉ ॥ 

ಮನ್ನಷಯ ನ್ನ ದೇವರನ್ನು  ಭೇಟ್ಟ ಮಾಡವ ವಿಧ್ಯನವನ್ನು  ಅರ್ತಮಾಡಿಕೊಾಂಡರೆ 

ಮಾತರ  ಸತಯ ದ ಅರಿವಾಗುತತ ದ್ 

 

ਧਰਤਿ ਕਾਇਆ ਸਾਤਧ ਕੈ ਤਵਤਚ ਿੇਇ ਕਰਿਾ ਬੀਉ ॥ 

ದೇಹ್ದ ರೂಪದಲ್ಲಲ  ಭೂಮಿಯನ್ನು  ಅಾಂದಗಳಿಸಿದ ನಂತರ, ಅವನ್ನ ಅದರಲ್ಲಲ  

ಸೃಷಿ್ಟ ಕತತನ ಹೆಸರಿನ ಬಿೇಜವನ್ನು  ಬಿತ್ತತ ತ್ತತ ನೆ 
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ਸਚੁ ਿਾ ਪਰੁ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਤਸਖ ਸਚੀ ਲੇਇ ॥ 

ನಿಜವಾದ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದ್ದಗ ಮಾತರ  ಸತಯ  ತಳಿಯುತತ ದ್  

 

ਿਇਆ ਜਾਣੈ ਜੀਅ ਕੀ ਤਕਛੁ ਪੁੰਨੁ ਿਾਨੁ ਕਰੇਇ ॥ 

ಅವನ್ನ ಜಿೇವಿಗಳಿಗೆ ದಯೆ ತೊೇರುತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಅವನ ಸ್ರಮರ್ಯ ತಕೆ್ಕ  ಅನ್ನಗುಣವಾಗಿ 

ದ್ದನ ಮಾಡತ್ತತ ನೆ 

 

ਸਚੁ ਿਾ ਂਪਰੁ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਆਿਮ ਿੀਰਤਥ ਕਰੇ ਤਨਵਾਸੁ ॥ 

ಒಬ್ಬ ರ ಆತಮ ದ ತೇರ್ತಕಿ್ಕೇತರ ದಲ್ಲಲ  ನೆಲೆಸಿದ್ದಗ ಮಾತರ  ಸತಯ ವನ್ನು  ತಳಿಯಬ್ಹುದ್ದ 

 

ਸਤਿਗੁਰੂ ਨੋ ਪੁਤਛ ਕੈ ਬਤਹ ਰਹੈ ਕਰੇ ਤਨਵਾਸੁ ॥ 

ಸದ್ದು ರುವನ್ನು  ಕೇಳಿ ಉಪದೇಶವನ್ನು  ಸಿವ ೇಕರಿಸಿದ ನಂತರ ಅವನ್ನ ಕುಳಿತ್ತ 

ವಾಸಿಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸਚੁ ਸਭਨਾ ਹੋਇ ਿਾਰੂ ਪਾਪ ਕਿੈ ਧੋਇ ॥ 

ಸತಯ ವು ಎಲ್ಲ ರಿಗೂ ಔಷಧ್ವಾಗಿದ್, ಅದ್ದ ಪ್ರಪವನ್ನು  ಶುದಿಧ ೇಕರಿಸುತತ ದ್ ಮತ್ತತ  

ಓಡಿಸುತತ ದ್ 

 

ਨਾਨਕੁ ਵਖਾਣੈ ਬੇਨਿੀ ਤਜਨ ਸਚੁ ਪਲੈ ਹੋਇ ॥੨॥ 

ತಮಮ  ಹೃದಯದಲ್ಲಲ  ಸತಯ ವನ್ನು  ಹಾಂದಿರುವವರಿಗೆ ನಾನಕ್ ಮನವಿ ಮಾಡತ್ತತ ರೆ. 

2॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

ಪೌರಿ ॥ 

 

ਿਾਨੁ ਮਤਹੰਡਾ ਿਲੀ ਖਾਕੁ ਜੇ ਤਮਲੈ ਿ ਮਸਿਤਕ ਲਾਈਐ ॥ 

ನನು  ಮನಸಿು  ಸಂತರ ಪ್ರದದ ಧೂಳನ್ನು  ಕೇಳ್ಳತತ ದ್, ಅದ್ದ ಸಿಕೆ ರೆ ನನು  ಹ್ಣೆಗೆ 

ಹ್ಚಿಚ ಕೊಳ್ಳು ತೆತ ೇನೆ 

 

ਕੂੜਾ ਲਾਲਚੁ ਛਡੀਐ ਹੋਇ ਇਕ ਮਤਨ ਅਲਖੁ ਤਧਆਈਐ ॥ 

ಹುಸಿ ದ್ದರಾಸೆಯನ್ನು  ಬಿಟಿ್ಟ  ಒಾಂದೇ ಮನಸಿಿ ನಿಾಂದ ದೇವರ ಮೇಲೆ ಏಕಾಗರ ತೆ 

ಮೂಡಿಸಬೇಕು 

 

ਫਲੁ ਿੇਵੇਹੋ ਪਾਈਐ ਜੇਵੇਹੀ ਕਾਰ ਕਮਾਈਐ ॥ 

ನಾವು ಯಾವುದೇ ಕ್ಕಲ್ಸ ಮಾಡಿದರೂ ಅದೇ ಫಲ್ಲತ್ತಾಂಶವನ್ನು  ಪಡೆಯುತೆತ ೇವೆ 

 

ਜੇ ਹੋਵੈ ਪੂਰਤਬ ਤਲਤਖਆ ਿਾ ਧੂਤੜ ਤਿਨ ਾ ਿੀ ਪਾਈਐ ॥ 

ಅಾಂತಹ್ ಕಮತವನ್ನು  ಮೊದಲ್ಲನಿಾಂದಲೂ ಬ್ರೆದರೆ, ಆಗ ವಯ ಕ್ತತ ಗೆ ಸಂತರ ಪ್ರದದ 

ಧೂಳ್ಳ ಸಿಗುತತ ದ್ 
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ਮਤਿ ਥੋੜੀ ਸੇਵ ਗਵਾਈਐ ॥੧੦॥ 

ಬುದಿಧ ವಂತಕ್ಕಯ ಕೊರತೆಯಾಂದ ನಾವು ಸೇವೆಯ ಫಲ್ವನ್ನು  ಕಳೆದ್ದಕೊಳ್ಳು ತೆತ ೇವೆ. 

10॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

ಪದಯ  ಮಹ್ಲ್ 1॥ 

 

ਸਤਚ ਕਾਲੁ ਕੂੜੁ ਵਰਤਿਆ ਕਤਲ ਕਾਲਖ ਬੇਿਾਲ ॥ 

ಈಗ ಸತಯ ದ ಕಿಾ ಮ ಉಾಂಟ್ಗಿದ್ ಅಾಂದರೆ ಸತಯ  ಮಾಯವಾಗಿ ಸುಳಿು ನ ಹ್ರಡವಿಕ್ಕ ಈ 

ಕಲ್ಲಯುಗದ ಮಸಿ ಜನರನ್ನು  ಅಸಹ್ಯಕರನಾು ಗಿಸಿದ್ 

 

ਬੀਉ ਬੀਤਜ ਪਤਿ ਲੈ ਗਏ ਅਬ ਤਕਉ ਉਗਵੈ ਿਾਤਲ ॥ 

ದೇವರ ನಾಮದ ಬಿೇಜ ಬಿತತ ದವರು ಮಾನ ಮಯಾತದ್ಯಾಂದ ಇಹ್ಲೇಕ 

ತಯ ಜಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಆದರೆ ಈಗ ಒಡೆದ ನಾಮದ ಬಿೇಜ ಮೊಳಕ್ಕಯಡೆಯುವುದ್ದದರೂ 

ಹೇಗೆ? 

 

ਜੇ ਇਕੁ ਹੋਇ ਿ ਉਗਵੈ ਰੁਿੀ ਹੂ ਰੁਤਿ ਹੋਇ ॥ 

ಬಿೇಜವು ಸಂಪೂಣತವಾಗಿದಾ ರೆ ಮತ್ತತ  ಹ್ವಾಮಾನವು ಆಹ್ಲ ದಕರವಾಗಿದಾ ರೆ ಅದ್ದ 

ಮೊಳಕ್ಕಯಡೆಯಬ್ಹುದ್ದ 

 

ਨਾਨਕ ਪਾਹੈ ਬਾਹਰਾ ਕੋਰੈ ਰੰਗੁ ਨ ਸੋਇ ॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಬ್ಣಣ  ಬ್ಳಸದಿದಾ ರೆ ಹಸ ಬ್ಟಿ್ಟ ಗೆ ಬ್ಣಣ  ಹ್ಕಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ  

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਖੁੰਤਬ ਚੜਾਈਐ ਸਰਮੁ ਪਾਹੁ ਿਤਨ ਹੋਇ ॥ 

ಅವಮಾನವನ್ನು  ದೇಹ್ಕೆ್ಕ  ಅನವ ಯಸಿದರೆ, ದೇವರ ಭಯದಲ್ಲಲ  ಪ್ರಪಗಳನ್ನು   

ತೊಳೆದ ನಂತರ ಅದ್ದ ಪರ ಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುತತ ದ್ 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਿੀ ਜੇ ਰਪੈ ਕੂੜੈ ਸੋਇ ਨ ਕੋਇ ॥੧॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಒಬ್ಬ  ವಯ ಕ್ತತ ಯು ದೇವರಲ್ಲಲ  ಭಕ್ತತ ಯಾಂದ ತ್ತಾಂಬಿದಾ ರೆ, ಸುಳ್ಳು  ಅವನ 

ಹ್ತತ ರವೂ ಬ್ರುವುದಿಲ್ಲ . 1॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

ಮಹ್ಲ್ 1॥ 

 

ਲਬੁ ਪਾਪੁ ਿਇੁ ਰਾਜਾ ਮਹਿਾ ਕੂੜੁ ਹੋਆ ਤਸਕਿਾਰੁ ॥ 

ದ್ದರಾಸೆ ಮತ್ತತ  ಪ್ರಪ ಇಬ್ಬ ರೂ ರಾಜರು ಮತ್ತತ  ಮಂತರ ಗಳ್ಳ ಮತ್ತತ  ಸುಳ್ಳು ಗಳ್ಳ 

ಚೌಡಯಯ ಗಳಾಗಿವೆ 

 

ਕਾਮੁ ਨੇਬੁ ਸਤਿ ਪੁਛੀਐ ਬਤਹ ਬਤਹ ਕਰੇ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 

ಜನರು ಕುಳಿತ್ತ ಕ್ಕಟಿ್  ವಿಷಯಗಳ ಬ್ಗೆು  ಯೇಚಿಸುತ್ತತ ರೆ 
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ਅੰਧੀ ਰਯਤਿ ਤਗਆਨ ਤਵਹੂਣੀ ਭਾਤਹ ਭਰੇ ਮੁਰਿਾਰੁ ॥ 

ಕುರುಡರು ಜೆಾ ನವಿಲ್ಲ ದವರು ಮತ್ತತ  ಸತತ ವರಂತೆ ಮೌನವಾಗಿ ಅನಾಯ ಯವನ್ನು  

ಅನ್ನಭವಿಸುತ್ತತ ರೆ 

 

ਤਗਆਨੀ ਨਚਤਹ ਵਾਜੇ ਵਾਵਤਹ ਰੂਪ ਕਰਤਹ ਸੀਗਾਰੁ ॥ 

ಬುದಿಧ ವಂತರು ನೃತಯ  ಮಾಡತ್ತತ ರೆ, ಸಂಗಿೇತ ವಾದಯ ಗಳನ್ನು  ನ್ನಡಿಸುತ್ತತ ರೆ ಮತ್ತತ  

ವಿವಿಧ್ ರೂಪಗಳಲ್ಲಲ  ತಮಮ ನ್ನು  ತ್ತವು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತತ ರೆ 

 

ਊਚੇ ਕੂਕਤਹ ਵਾਿਾ ਗਾਵਤਹ ਜੋਧਾ ਕਾ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 

ಅವರು ದೊಡಡ  ಧ್ವ ನಿಯಲ್ಲಲ  ಕರೆ ಮಾಡತ್ತತ ರೆ ಮತ್ತತ  ಯುದಧ ದ ಕವನ ಮತ್ತತ  

ಯೇಧ್ರ ಶೌಯತದ ಕಥೆಗಳನ್ನು  ಹ್ಡತ್ತತ ರೆ 

 

ਮੂਰਖ ਪੰਤਡਿ ਤਹਕਮਤਿ ਹਜੁਤਿ ਸੰਜੈ ਕਰਤਹ ਤਪਆਰੁ ॥ 

ಮೂಖತ ವಿದ್ದವ ಾಂಸನ್ನ ತನು  ಬುದಿಧ ವಂತಕ್ಕ ಮತ್ತತ  ಅಧಿಕಾರದ ಮೂಲ್ಕ 

ಸಂಪತತ ನ್ನು  ಸಂಗರ ಹಿಸುತ್ತತ ನೆ, ಅವನ್ನ ಹ್ಣವನ್ನು  ಮಾತರ  ಪಿರ ೇತಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਧਰਮੀ ਧਰਮੁ ਕਰਤਹ ਗਾਵਾਵਤਹ ਮੰਗਤਹ ਮੋਖ ਿਆੁਰੁ ॥ 

ನಿೇತವಂತರು ಸದ್ದಚಾರಗಳನ್ನು  ಮಾಡಿ ಮೊೇಕ್ಷವನ್ನು  ಹುಡಕುತ್ತತ ರೆ 

 

ਜਿੀ ਸਿਾਵਤਹ ਜੁਗਤਿ ਨ ਜਾਣਤਹ ਛਤਡ ਬਹਤਹ ਘਰ ਬਾਰੁ ॥ 

ಆದರೆ ಸ್ರವ ರ್ತದಿಾಂದ ಯತ ಎಾಂಬ್ ಜಿೇವದ ಚಮತೆ್ತ ರವನ್ನು  ಅರ್ತ ಮಾಡಿಕೊಳು ದ್ 

ಅನಾವಶಯ ಕವಾಗಿ ಮನೆಬಿಟಿ್ಟ  ಹೇಗುವುದರಿಾಂದ ಅದರ ಪರ ಭಾವದಿಾಂದ 

ವಂಚಿತರಾಗುತ್ತತ ರೆ 

 

ਸਭੁ ਕ ੋਪੂਰਾ ਆਪੇ ਹੋਵੈ ਘਤਟ ਨ ਕੋਈ ਆਖ ੈ॥ 

ಪರ ತಯಬ್ಬ ರೂ ತನು ನ್ನು  ತ್ತನ್ನ ಸಂಪೂಣತ ಭಕತ ನೆಾಂದ್ದ ಸ್ರಬಿೇತ್ತಪಡಿಸುತ್ತತ ರೆ 

ಮತ್ತತ  ಯಾರೂ ತನು ನ್ನು  ತ್ತನ್ನ ಕ್ತೇಳ್ಳ ಎಾಂದ್ದ ಪರಿಗಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ  

 

ਪਤਿ ਪਰਵਾਣਾ ਤਪਛੈ ਪਾਈਐ ਿਾ ਨਾਨਕ ਿੋਤਲਆ ਜਾਪੈ ॥੨॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಗೌರವದ ಅಳತೆಯನ್ನು  ಹಿಾಂದಿನ ತಕೆ ಡಿಯಲ್ಲಲ  ಹ್ಕ್ತದರೆ ಮಾತರ , ಒಬ್ಬ  

ಮನ್ನಷಯ  ಚ್ಛನಾು ಗಿ ಸಮತೊೇಲ್ನದಲ್ಲಲ ರುವುದ್ದ ಕಂಡಬ್ರುತತ ದ್. 2॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

ಮಹ್ಲ್ 1॥  

 

ਵਿੀ ਸੁ ਵਜਤਗ ਨਾਨਕਾ ਸਚਾ ਵੇਖੈ ਸੋਇ ॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ದ್ದಷಿ ತನವು ಸ್ ಷಿ ವಾಗಿ ಬ್ಹಿರಂಗವಾಗಿದ್ ಏಕ್ಕಾಂದರೆ ಪರಮಾತಮ  

ಎಲ್ಲ ವನೂು  ನೇಡತ್ತತ ರೆ 
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ਸਭਨੀ ਛਾਲਾ ਮਾਰੀਆ ਕਰਿਾ ਕਰੇ ਸੁ ਹੋਇ ॥ 

ಪರ ತಯಬ್ಬ ರೂ ಜಗತತ ನಲ್ಲಲ  ಮುನು ಡೆಯಲು ನೆಗೆತವನ್ನು  ತೆಗೆದ್ದಕೊಾಂಡಿದ್ದಾ ರೆ, 

ಆದರೆ ಪರ ಪಂಚದ ಸೃಷಿ್ಟ ಕತತ ಏನ್ನ ಮಾಡಿದರೂ ಅದ್ದ ಸಂಭವಿಸುತತ ದ್ 

 

ਅਗੈ ਜਾਤਿ ਨ ਜੋਰੁ ਹੈ ਅਗੈ ਜੀਉ ਨਵੇ ॥ 

ಮುಾಂದಿನ ಪರ ಪಂಚದಲ್ಲಲ , ಜಾತ ಮತ್ತತ  ಸ್ರು ಯು ಶಕ್ತತ ಗೆ ಯಾವುದೇ ಬೆಲೆ ಇಲ್ಲ  

ಏಕ್ಕಾಂದರೆ ಅಲ್ಲಲ  ಜಿೇವಿಗಳ್ಳ ಹಸದ್ದಗಿರುತತ ವೆ 

 

ਤਜਨ ਕੀ ਲੇਖੈ ਪਤਿ ਪਵੈ ਚੰਗੇ ਸੇਈ ਕੇਇ ॥੩॥ 

ಕಮತಗಳ ಲೆಕೆ  ಹ್ಕ್ತ ಗೌರವ ಪಡೆಯುವವರನ್ನು  ಮಾತರ  ಒಳೆು ಯವರೆಾಂದ್ದ 

ಕರೆಯಬ್ಹುದ್ದ. 3॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

ಪೌರಿ॥ 

 

ਧੁਤਰ ਕਰਮੁ ਤਜਨਾ ਕਉ ਿੁਧੁ ਪਾਇਆ ਿਾ ਤਿਨੀ ਖਸਮੁ ਤਧਆਇਆ ॥ 

ಸೃಷಿ್ಟ ಕತತರೇ, ನಿೇನ್ನ ಮೊದಲ್ಲನಿಾಂದಲೂ ಆ ಜಿೇವಿಗಳಿಗೆ ಒಳೆು ಯ ಭವಿಷಯ ವನ್ನು  

ಬ್ರೆದಿದಿಾ ೇರಿ, ಆಗ ಮಾತರ  ಅವು ತಮಮ  ಒಡೆಯನಾದ ಭಗವಂತನನ್ನು  ಸಮ ರಿಸುತತ ವೆ 

 

ਏਨਾ ਜੰਿਾ ਕੈ ਵਤਸ ਤਕਛੁ ਨਾਹੀ ਿੁਧੁ ਵੇਕੀ ਜਗਿੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 

ಈ ಜಿೇವಿಗಳ ಹಿಡಿತದಲ್ಲಲ  ಏನೂ ಇಲ್ಲ  ನಿೇವು ಈ ವಿವಿಧ್ ರಿೇತಯ ಪರ ಪಂಚವನ್ನು  

ಸೃಷಿ್ಟ ಸಿದಿಾ ೇರಿ 

 

ਇਕਨਾ ਨੋ ਿੂੰ ਮੇਤਲ ਲੈਤਹ ਇਤਕ ਆਪਹੁ ਿੁਧੁ ਖੁਆਇਆ ॥ 

ಓ ಕತತರೇ, ನಿೇನ್ನ ಕ್ಕಲ್ವು ಜಿೇವಿಗಳನ್ನು  ನಿನು ಾಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತತ ೇಯ ಮತ್ತತ  

ಕ್ಕಲ್ವು ಜಿೇವಿಗಳನ್ನು  ದೂರವಿಟಿ್ಟ  ಸುತ್ತತ ಡತತ ೇಯ 

 

ਗੁਰ ਤਕਰਪਾ ਿੇ ਜਾਤਣਆ ਤਜਥੈ ਿੁਧੁ ਆਪੁ ਬੁਝਾਇਆ ॥ 

ನಿೇವೇ ಯಾರಿಗಾದರೂ ನಿಮಮ  ಜೆಾ ನವನ್ನು  ನಿೇಡಿದರೆ, ಗುರುಗಳ ಕೃಪೆಯಾಂದ 

ಅವರು ನಿಮಮ ನ್ನು  ತಳಿದ್ದಕೊಳ್ಳು ತ್ತತ ರೆ 

 

ਸਹਜੇ ਹੀ ਸਤਚ ਸਮਾਇਆ ॥੧੧॥ 

ಮತ್ತತ  ಅವರು ಸುಲ್ಭವಾಗಿ ಸತಯ ದಲ್ಲಲ  ವಿಲ್ಲೇನಗಾಂಡಿದ್ದಾ ರೆ. 11॥  

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

ಪದಯ  ಮಹ್ಲ್ 1॥ 

 

ਿਖੁੁ ਿਾਰੂ ਸੁਖੁ ਰੋਗੁ ਭਇਆ ਜਾ ਸੁਖੁ ਿਾਤਮ ਨ ਹੋਈ ॥ 

ದ್ದುಃಖವು ಔಷಧಿ ಮತ್ತತ  ಸಂತೊೇಷವು ಒಾಂದ್ದ ಕಾಯಲೆಯಾಗಿದ್ ಏಕ್ಕಾಂದರೆ ಒಬ್ಬ  

ವಯ ಕ್ತತ ಯು ಸಂತೊೇಷವನ್ನು  ಪಡೆದ್ದಗ, ಜಿೇವಿಯು ದೇವರನ್ನು  ಸಮ ರಿಸುವುದಿಲ್ಲ  
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ਿੂੰ ਕਰਿਾ ਕਰਣਾ ਮੈ ਨਾਹੀ ਜਾ ਹਉ ਕਰੀ ਨ ਹੋਈ ॥੧॥ 

ಓ ಕತತರೇ, ನಿೇವು ಬ್ರ ಹ್ಮ ಾಂಡದ ಸೃಷಿ್ಟ ಕತತ, ನಾನ್ನ ಏನನೂು  ಮಾಡಲು 

ಸ್ರಧ್ಯ ವಿಲ್ಲ . ನಾನ್ನ ಏನಾದರೂ ಮಾಡಲು ಪರ ಯತು ಸಿದರೂ ಏನೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ . 1॥ 

 

ਬਤਲਹਾਰੀ ਕੁਿਰਤਿ ਵਤਸਆ ॥ 

ಓ ಪರ ಪಂಚದ ಸೃಷಿ್ಟ ಕತತರೇ, ನಾನ್ನ ನಿಮಗೆ ಶರಣ್ಣಗಿದ್ಾ ೇನೆ, ನಿೇವು ನಿಮಮ  

ಪರ ಕೃತಯಲ್ಲಲ  ವಾಸವಾಗಿರುವಿರಿ; 

 

ਿੇਰਾ ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਈ ਲਤਖਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ಮತ್ತತ  ನಿಮಮ  ಅಾಂತಯ ವನ್ನು  ಕಂಡಹಿಡಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ . 1॥ ಅಲೆಲ ೇ ಇರು 

 

ਜਾਤਿ ਮਤਹ ਜੋਤਿ ਜੋਤਿ ਮਤਹ ਜਾਿਾ ਅਕਲ ਕਲਾ ਭਰਪੂਤਰ ਰਤਹਆ ॥ 

ಓ ಕತತರೇ, ನಿಮಮ  ಬೆಳಕು ಜಿೇವಿಗಳಲ್ಲಲ ದ್ ಮತ್ತತ  ಜಿೇವಿಗಳ್ಳ ನಿಮಮ  ಬೆಳಕ್ತನಲ್ಲಲ ವೆ. ಓ 

ಸಕಲ್ ಕಲೆಯೇ, ನಿೇವು ಸವತವಾಯ ಪಿ. ನಿೇವೇ ನಿಜವಾದ ಗುರು 

 

ਿੂੰ ਸਚਾ ਸਾਤਹਬੁ ਤਸਫਤਿ ਸੁਆਤਲਹ ਹ੍ਉ ਤਜਤਨ ਕੀਿੀ ਸੋ ਪਾਤਰ ਪਇਆ ॥ 

ನಿಮಮ  ಮಹಿಮೆಯು ಎಷಿ್ಟ  ಸುಾಂದರವಾಗಿದ್ ಎಾಂದರೆ ನಿಮಮ ನ್ನು  ಸುತ ತಸುವವನ್ನ 

ಪರ ಪಂಚದ ಸ್ರಗರವನ್ನು  ದ್ದಟ್ಟತ್ತತ ನೆ 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਕਰਿੇ ਕੀਆ ਬਾਿਾ ਜੋ ਤਕਛੁ ਕਰਣਾ ਸੁ ਕਤਰ ਰਤਹਆ ॥੨॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಇದ್ಲ್ಲ ವೂ ಪರ ಪಂಚದ ಸೃಷಿ್ಟ ಕತತರ ನಾಟ್ಕ, ಭಗವಂತ ಏನ್ನ 

ಮಾಡಬೇಕೊೇ ಅದನ್ನು  ಮಾಡಲಾಗುತತ ದ್. 2॥ 

 

ਮਃ ੨ ॥ 

ಮಹ್ಲ್ 2 ॥  

 

ਜੋਗ ਸਬਿ ੰਤਗਆਨ ਸਬਿੰ ਬੇਿ ਸਬਿੰ ਬਰਾਹਮਣਹ ॥ 

ಯೇಗಿಗಳ ಧ್ಮತ ಜೆಾ ನವನ್ನು  ಪಡೆಯುವುದ್ದ ಮತ್ತತ  ಬಾರ ಹ್ಮ ಣರ ಧ್ಮತ 

ವೇದಗಳನ್ನು  ಅಧ್ಯ ಯನ ಮಾಡವುದ್ದ 

 

ਖਿਰੀ ਸਬਿ ੰਸੂਰ ਸਬਿੰ ਸੂਿਰ ਸਬਿੰ ਪਰਾ ਤਕਰਿਹ ॥ 

ಕ್ಷತರ ಯರ ಧ್ಮತ ವಿೇರ ಕಾಯತಗಳನ್ನು  ಮಾಡವುದ್ದ ಮತ್ತತ  ಶೂದರ ರ ಧ್ಮತ 

ಇತರರ ಸೇವೆ 

 

ਸਰਬ ਸਬਿੰ ਏਕ ਸਬਿੰ ਜੇ ਕੋ ਜਾਣੈ ਭੇਉ ॥ ਨਾਨਕੁ ਿਾ ਕਾ ਿਾਸੁ ਹੈ ਸੋਈ ਤਨਰੰਜਨ ਿੇਉ ॥੩॥ 

ಆದರೆ ಈ ರಹ್ಸಯ  ಯಾರಿಗಾದರೂ ತಳಿದಿದಾ ರೆ ನಾನಕ್ ಅವರ ಸೇವಕ ಮತ್ತತ  ಆ 

ವಯ ಕ್ತತ ಯೇ ನಿರಂಜನ ಪರ ಭು ಎಾಂದರ್ತ ಮತ್ತತ  ಆ ಈಶವ ರನ ಸಮ ರಣೆ ಮಾಡವುದೇ 

ಪರ ತಯಬ್ಬ ರ ಧ್ಮತವಾಗಿದ್. 3॥ 
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ਮਃ ੨ ॥ 

ಮಹ್ಲ್ 2॥  

 

ਏਕ ਤਕਰਸਨੰ ਸਰਬ ਿੇਵਾ ਿੇਵ ਿੇਵਾ ਿ ਆਿਮਾ ॥ 

ಎಲಾಲ  ದೇವರುಗಳ ದೇವರು ಒಬ್ಬ ರೇ ಕೃಷಣ . ಅವರು ಆ ದೇವರುಗಳಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮ , 

ವಿಷ್ಟಣ  ಮತ್ತತ  ಶಿವನ ಆತಮ ವೂ ಹೌದ್ದ 

 

ਆਿਮਾ ਬਾਸੁਿੇਵਤਸੵਿ ਜੇ ਕ ੋਜਾਣੈ ਭੇਉ ॥ ਨਾਨਕੁ ਿਾ ਕਾ ਿਾਸੁ ਹੈ ਸੋਈ ਤਨਰੰਜਨ ਿੇਉ ॥੪॥ 

ಸಕಲ್ ಜಿೇವಿಗಳಲ್ಲಲ  ನೆಲೆಸಿರುವ ವಾಸುದೇವನೇ ಅವರ ಆತಮ , ಈ ರಹ್ಸಯ ವನ್ನು  

ಯಾರಾದರೂ ಅರ್ತಮಾಡಿಕೊಾಂಡರೆ ನಾನಕ್ ಅವರ ಸೇವಕ, ಅವರೇ ನಿರಂಜನ 

ಪರ ಭು. 4॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

ಮಹ್ಲ್ 1॥  

 

ਕੁੰਭੇ ਬਧਾ ਜਲੁ ਰਹੈ ਜਲ ਤਬਨੁ ਕੁੰਭੁ ਨ ਹੋਇ ॥ 

ಹೂಜಿಯಲ್ಲಲ  ಇರುವ ನಿೇರು ಹೇಗೆ ಸಿಾ ರವಾಗಿರುತತ ದ್ಯೇ ಹ್ಗೆಯೇ ನಿೇರಿಲ್ಲ ದ್ 

ಹೂಜಿಯನ್ನು  ಮಾಡಲು ಸ್ರಧ್ಯ ವಿಲ್ಲ  

 

ਤਗਆਨ ਕਾ ਬਧਾ ਮਨੁ ਰਹੈ ਗੁਰ ਤਬਨੁ ਤਗਆਨੁ ਨ ਹੋਇ ॥੫॥ 

ಹ್ಗೆಯೇ ಗುರುವಿನ ಜೆಾ ನದಿಾಂದ ನಿಯಂತರ ಸಲ್್ ಡವ ಮನಸಿು  ಸಿಾ ರವಾಗಿರುತತ ದ್, 

ಆದರೆ ಗುರುವಿಲ್ಲ ದ್ ಜೆಾ ನವಿಲ್ಲ . 5॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

ಪೌರಿ॥  

 

ਪਤੜਆ ਹੋਵੈ ਗੁਨਹਗਾਰੁ ਿਾ ਓਮੀ ਸਾਧੁ ਨ ਮਾਰੀਐ ॥ 

ವಿದ್ದಯ ವಂತ ಮತ್ತತ  ವಿದ್ದವ ಾಂಸರು ತಪ್ಿ ತಸಾ ರಾಗಿದಾ ರೆ, ಅನಕ್ಷರಸಾ ರು 

ಭಯಪಡಬಾರದ್ದ ಏಕ್ಕಾಂದರೆ ಸದ್ದು ಣಿಯಾಗಿರುವುದರಿಾಂದ ಅನಕ್ಷರಸಾ ರಿಗೆ 

ಶಿಕಿ್ಕಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ  

 

ਜੇਹਾ ਘਾਲੇ ਘਾਲਣਾ ਿੇਵੇਹੋ ਨਾਉ ਪਚਾਰੀਐ ॥ 

ಮನ್ನಷಯ ನ ಕಾಯತಗಳ ಪರ ಕಾರ, ಅವನ ಹೆಸರು ಜಗತತ ನಲ್ಲಲ  ಪರ ತಧ್ವ ನಿಸುತತ ದ್ 

 

ਐਸੀ ਕਲਾ ਨ ਖੇਡੀਐ ਤਜਿੁ ਿਰਗਹ ਗਇਆ ਹਾਰੀਐ ॥ 

ದೇವರ ದಬಾತರು ತಲುಪಿದ್ದಗ ಸೇಲು ಕಾಣುವಂತಹ್ ರಿೇತಯಲ್ಲಲ  ಬ್ದ್ದಕ್ತನ ಆಟ್ 

ಆಡಬಾರದ್ದ 

 

ਪਤੜਆ ਅਿੈ ਓਮੀਆ ਵੀਚਾਰੁ ਅਗੈ ਵੀਚਾਰੀਐ ॥ 

ಕಲ್ಲತವರ ಮತ್ತತ  ಅನಕ್ಷರಸಾ ರ ಕಾಯತಗಳ್ಳ ಮುಾಂದಿನ ಪರ ಪಂಚದಲ್ಲಲ  ಲೆಕೆ ಕೆ್ಕ   
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ಬ್ರುತತ ವೆ 

 

ਮੁਤਹ ਚਲੈ ਸੁ ਅਗੈ ਮਾਰੀਐ ॥੧੨॥ 

ಸೆವ ಚಾಚ ಚಾರಿಯಾದ ವಯ ಕ್ತತ ಯು ಮುಾಂದಿನ ಪರ ಪಂಚದಲ್ಲಲ  ತನು  ಕಾಯತಗಳಿಗೆ 

ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಶಿಕಿ್ಕ ಯನ್ನು  ಪಡೆಯುತ್ತತ ನೆ. 12॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

ಪದಯ  ಮಹ್ಲ್ 1॥ 

 

ਨਾਨਕ ਮੇਰੁ ਸਰੀਰ ਕਾ ਇਕੁ ਰਥੁ ਇਕੁ ਰਥਵਾਹੁ ॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಎಾಂಭತ್ತು ಲೆು  ಲ್ಕ್ಷ ಜಿೇವ ಪರ ಭೇದಗಳಲ್ಲಲ , ಸುಮೇರು ಪವತತದಂತಹ್ 

ಮಾನವ ದೇಹ್ವು ಅತ್ತಯ ನು ತವಾಗಿದ್. ಈ ದೇಹ್ವು ರರ್ ಮತ್ತತ  ಸ್ರರರ್ಥಯನ್ನು  

ಹಾಂದಿದ್ 

 

ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਫੇਤਰ ਵਟਾਈਅਤਹ ਤਗਆਨੀ ਬੁਝਤਹ ਿਾਤਹ ॥ 

ಇವುಗಳ್ಳ ಕಾಲ್ದಿಾಂದ ಯುಗಕೆ್ಕ  ಬ್ದಲಾಗುತತ ಲೇ ಇರುತತ ವೆ ಮತ್ತತ  ಬುದಿಧ ವಂತರು 

ಮಾತರ  ಈ ವಯ ತ್ತಯ ಸವನ್ನು  ಅರ್ತಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತತ ರೆ 

 

ਸਿਜੁਤਗ ਰਥੁ ਸੰਿੋਖ ਕਾ ਧਰਮੁ ਅਗੈ ਰਥਵਾਹੁ ॥ 

ಸತಯ ಯುಗದಲ್ಲಲ , ಮಾನವ ದೇಹ್ದ ರರ್ವು ತೃಪಿತ ಯದ್ದಾ ಗಿತ್ತತ  ಮತ್ತತ  ಧ್ಮತವು 

ಸ್ರರರ್ಥಯಾಗಿತ್ತತ  

 

ਿਰੇਿੈ ਰਥੁ ਜਿੈ ਕਾ ਜੋਰੁ ਅਗੈ ਰਥਵਾਹੁ ॥ 

ತೆರ ೇತ್ತಯುಗದಲ್ಲಲ , ಮಾನವ ದೇಹ್ದ ರರ್ವು ಯತತವ ದ್ದಾ ಗಿತ್ತತ  ಮತ್ತತ  ಸ್ರರರ್ಥ 

ಸ್ರು ಯು ಶಕ್ತತ ಯಾಂದ ಕೂಡಿತ್ತತ  

 

ਿਆੁਪੁਤਰ ਰਥੁ ਿਪੈ ਕਾ ਸਿੁ ਅਗੈ ਰਥਵਾਹੁ ॥ 

ದ್ದವ ಪರ ಯುಗದಲ್ಲಲ , ಮಾನವ ದೇಹ್ದ ರರ್ವು ತಪಸಿಿ ನಿಾಂದ ಕೂಡಿತ್ತತ  ಮತ್ತತ  ಸತಯ ವು 

ಸ್ರರರ್ಥಯಾಗಿತ್ತತ  

 

ਕਲਜੁਤਗ ਰਥੁ ਅਗਤਨ ਕਾ ਕੂੜੁ ਅਗੈ ਰਥਵਾਹੁ ॥੧॥ 

ಕಲ್ಲಯುಗದಲ್ಲಲ , ಮಾನವ ದೇಹ್ದ ರರ್ವು ದ್ದಹ್ದ ರೂಪದಲ್ಲಲ  ಬೆಾಂಕ್ತಯ ರರ್ವಾಗಿದ್ 

ಮತ್ತತ  ಸುಳ್ಳು  ಅದರ ಸ್ರರರ್ಥಯಾಗಿದ್. 1॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

ಮಹ್ಲ್ 1॥ 

 

ਸਾਮ ਕਹੈ ਸੇਿੰਬਰੁ ਸੁਆਮੀ ਸਚ ਮਤਹ ਆਛੈ ਸਾਤਚ ਰਹੇ ॥ ਸਭੁ ਕੋ ਸਤਚ ਸਮਾਵੈ ॥ 

ಪರ ಪಂಚದ ಭಗವಂತ ಬಿಳಿ ವಸತ ರವನ್ನು  ಧ್ರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ ಎಾಂದ್ದ ಸ್ರಮವೇದ ಹೇಳ್ಳತತ ದ್. 

ಸತಯ ಯುಗದಲ್ಲಲ  ಪರ ತಯಬ್ಬ  ವಯ ಕ್ತತ ಯು ಸತಯ ವನ್ನು  ಬ್ಯಸಿದನ್ನ, ಸತಯ ದಲ್ಲಲ   
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ವಿಹ್ರಿಸಿದನ್ನ ಮತ್ತತ  ಸತಯ ದಲ್ಲಲ  ವಿಲ್ಲೇನಗಾಂಡನ್ನ 

 

ਤਰਗੁ ਕਹੈ ਰਤਹਆ ਭਰਪੂਤਰ ॥ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਿੇਵਾ ਮਤਹ ਸੂਰੁ ॥ 

ಋಗೆವ ೇದವು ಭಗವಂತನ್ನ ಸವತವಾಯ ಪಿ ಮತ್ತತ  ದೇವರು ರಾಮನ ಹೆಸರು ಎಲಾಲ  

ದೇವರುಗಳಲ್ಲಲ  ರ್ಶರ ೇಷಠ ವೆಾಂದ್ದ ಹೇಳ್ಳತತ ದ್ 

 

ਨਾਇ ਲਇਐ ਪਰਾਛਿ ਜਾਤਹ ॥ ਨਾਨਕ ਿਉ ਮੋਖੰਿਰੁ ਪਾਤਹ ॥ 

ರಾಮನ ನಾಮವನ್ನು  ಜಪಿಸುವುದರಿಾಂದ ಪ್ರರ ಯಶಿಚ ತತ  ಪ್ರರ ಪಿತ ಯಾಗುತತ ದ್, ಅಾಂದರೆ 

ಪ್ರಪಗಳ್ಳ ಕ್ಷಮೆಯಾಗುತತ ದ್, ರಾಮನ ನಾಮಸಮ ರಣೆಯಾಂದ ಮಾತರ  ಮನ್ನಷಯ  

ಮೊೇಕ್ಷವನ್ನು  ಪಡೆಯುತ್ತತ ನೆ 

 

ਜੁਜ ਮਤਹ ਜਤੋਰ ਛਲੀ ਚੰਿਰਾਵਤਲ ਕਾਨ  ਤਕਰਸਨੁ ਜਾਿਮੁ ਭਇਆ ॥ 

ಯಜುವೇತದದ ಸಮಯದಲ್ಲಲ , ದ್ದವ ಪರದಲ್ಲಲ , ಯಾದವ ವಂಶದ ಕೃಷಣ  ಕನಹ ಯಯ  

ತನು  ಸ್ರು ಯು ಶಕ್ತತ ಯಾಂದ ಚಂದ್ದರ ವಳಿಯನ್ನು  ವಂಚಿಸಿದನ್ನ 

 

ਪਾਰਜਾਿੁ ਗੋਪੀ ਲੈ ਆਇਆ ਤਬੰਿਰਾਬਨ ਮਤਹ ਰੰਗੁ ਕੀਆ ॥ 

ಶಿರ ೇ ಕೃಷಣ ನ್ನ ತನು  ಗೇಪಿ ಸತಯ ಭಾಮೆಗಾಗಿ ಇಾಂದರ ನ ಉದ್ದಯ ನದಿಾಂದ ಪ್ರರಿಜಾತ 

ಕಲ್್ ವೃಕ್ಷವನ್ನು  ತಂದ್ದ ವೃಾಂದ್ದವನದಲ್ಲಲ  ಅದ್ದು ತಗಳನ್ನು  ಸೃಷಿ್ಟ ಸಿ 

ಆನಂದಿಸುತತ ದಾ ನ್ನ 

 

ਕਤਲ ਮਤਹ ਬੇਿ ੁਅਥਰਬਣੁ ਹੂਆ ਨਾਉ ਖੁਿਾਈ ਅਲਹੁ ਭਇਆ ॥ 

ಕಲ್ಲಯುಗದಲ್ಲಲ  ಅರ್ವತವೇದವು ಪರ ಸಿದಧ ವಾಯತ್ತ ಮತ್ತತ  ಅದರ ಪರ ಕಾರ ಅಲಾಲ  

ಮತ್ತತ  ಖುದ್ದ ದೇವರ ಹೆಸರು ಪರ ಸಿದಧ ವಾಯತ್ತ 

 

ਨੀਲ ਬਸਿਰ ਲੇ ਕਪੜੇ ਪਤਹਰੇ ਿੁਰਕ ਪਠਾਣੀ ਅਮਲੁ ਕੀਆ ॥ 

ಜನರು ನಿೇಲ್ಲ ಬ್ಟಿ್ಟ ಗಳನ್ನು  ಧ್ರಿಸಿದಾ ರು ಮತ್ತತ  ತ್ತಕತರು ಮತ್ತತ  ಮೊಘಲ್ರು ಆಳಿವ ಕ್ಕ 

ನಡೆಸಿದರು 

 

ਚਾਰੇ ਵੇਿ ਹੋਏ ਸਤਚਆਰ ॥ 

ಈ ರಿೇತಯಲ್ಲಲ  ಸ್ರಮವೇದ, ಋಗೆವ ೇದ, ಯಜುವೇತದ ಮತ್ತತ  ಅರ್ವತವೇದ ಎಾಂಬ್ 

ನಾಲೆು  ವೇದಗಳೂ ಸತಯ ವೆಾಂದ್ದ ಹೇಳಲಾಯತ್ತ 

 

ਪੜਤਹ ਗੁਣਤਹ ਤਿਨ  ਚਾਰ ਵੀਚਾਰ ॥ 

ಅವುಗಳನ್ನು  ಓದ್ದವ ಮತ್ತತ  ಅಧ್ಯ ಯನ ಮಾಡವ ಮೂಲ್ಕ, ಮನ್ನಷಯ  ಅವುಗಳಲ್ಲಲ  

ನಾಲೆು  ತತವ ಗಳನ್ನು  ಪಡೆದ್ದಕೊಳ್ಳು ತ್ತತ ನೆ 

 

ਭਾਉ ਭਗਤਿ ਕਤਰ ਨੀਚੁ ਸਿਾਏ ॥ ਿਉ ਨਾਨਕ ਮੋਖੰਿਰੁ ਪਾਏ ॥੨॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಒಬ್ಬ  ವಯ ಕ್ತತ ಯು ಭಗವಂತನನ್ನು  ಆರಾಧಿಸುವ ಮೂಲ್ಕ ತ್ತನ್ನ 

ವಿನಮರ ನೆಾಂದ್ದ ಕರೆಸಿಕೊಾಂಡರೆ, ಅವನ್ನ ಮಾತರ  ಮೊೇಕ್ಷವನ್ನು  ಪಡೆಯುತ್ತತ ನೆ. 2॥ 
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ਪਉੜੀ ॥ 

ಪೌರಿ ॥ 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਤਵਟਹੁ ਵਾਤਰਆ ਤਜਿੁ ਤਮਤਲਐ ਖਸਮੁ ਸਮਾਤਲਆ ॥ 

ಯಾರ ಮೂಲ್ಕ ನಾನ್ನ ಭಗವಂತನನ್ನು  ಸಮ ರಿಸುತೆತ ೇನೇ ಅ ಸತ್ತು ರುವಿಗೆ ನಾನ್ನ 

ಶರಣ್ಣಗುತೆತ ೇನೆ 

 

ਤਜਤਨ ਕਤਰ ਉਪਿੇਸੁ ਤਗਆਨ ਅੰਜਨੁ ਿੀਆ ਇਨ ੀ ਨੇਿਰੀ ਜਗਿੁ ਤਨਹਾਤਲਆ ॥ 

ಅವರು ನನಗೆ ಬೇಧ್ನೆಗಳನ್ನು  ನಿೇಡವ ಮೂಲ್ಕ ನನಗೆ ಜೆಾ ನದ 

ಪರ ತರೂಪವನ್ನು  ನಿೇಡಿದವರು ಮತ್ತತ  ಈ ಕಣುಣ ಗಳ ಮೂಲ್ಕ ನಾನ್ನ ಪರ ಪಂಚದ 

ಸತಯ ವನ್ನು  ನೇಡಿದ್ಾ ೇನೆ 

 

ਖਸਮੁ ਛੋਤਡ ਿਜੂੈ ਲਗੇ ਡੁਬੇ ਸੇ ਵਣਜਾਤਰਆ ॥ 

ಪತಯನ್ನು  ತೊರೆದ್ದ ದವ ಾಂದವ  ನಿೇತಯಲ್ಲಲ  ತೊಡಗಿದಾ  ಆ ಉದಯ ಮಿಗಳ್ಳ ನಿೇರಿನಲ್ಲಲ  

ಮುಳ್ಳಗಿದ್ದಾ ರೆ 

 

ਸਤਿਗੁਰੂ ਹੈ ਬੋਤਹਥਾ ਤਵਰਲੈ ਤਕਨੈ ਵੀਚਾਤਰਆ ॥ 

ಸದ್ದು ರುವು ನಿಮಮ ನ್ನು  ಲೌಕ್ತಕ ಸ್ರಗರದ್ದದಯ ಾಂತ ಕರೆದೊಯುಯ ವ ಹ್ಡಗು, ಕ್ಕಲ್ವೇ 

ಅಪರೂಪದ ರ್ಪರುಷರು ಇದನ್ನು  ಅನ್ನಭವಿಸುತ್ತತ ರೆ 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਪਾਤਰ ਉਿਾਤਰਆ ॥੧੩॥ 

ಅವರ ಕೃಪೆಯಾಂದ ಅವರನ್ನು  ಲೌಕ್ತಕ ಸ್ರಗರವನ್ನು  ದ್ದಟ್ಟವಂತೆ ಮಾಡತ್ತತ ರೆ. 13॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

ಪದಯ  ಮಹ್ಲ್ 1॥  

 

ਤਸੰਮਲ ਰੁਖੁ ਸਰਾਇਰਾ ਅਤਿ ਿੀਰਘ ਅਤਿ ਮੁਚੁ ॥ 

ಸೆಮಲ್ ಮರವು ತ್ತಾಂಬಾ ನೇರವಾಗಿರುತತ ದ್, ತ್ತಾಂಬಾ ಎತತ ರವಾಗಿದ್ ಮತ್ತತ  ತ್ತಾಂಬಾ 

ದಪ್ ವಾಗಿರುತತ ದ್ 

 

ਓਇ ਤਜ ਆਵਤਹ ਆਸ ਕਤਰ ਜਾਤਹ ਤਨਰਾਸੇ ਤਕਿੁ ॥ 

ಅನೇಕ ಪಕಿ್ತ ಗಳ್ಳ ಅದರ ಹ್ಣುಣ ಗಳನ್ನು  ತನು ಲು ಆಶಿಸುತತ ವೆ ಆದರೆ ನಿರಾರ್ಶಯಾಂದ 

ದೂರ ಹೇಗುತತ ವೆ 

 

ਫਲ ਤਫਕੇ ਫੁਲ ਬਕਬਕੇ ਕੰਤਮ ਨ ਆਵਤਹ ਪਿ ॥ 

ಇದರ ಹ್ಣುಣ ಗಳ್ಳ ತ್ತಾಂಬಾ ತೆಳ್ಳವಾಗಿರುವುದರಿಾಂದ, ಹೂವುಗಳ್ಳ ಮಂದವಾಗಿರುತತ ವೆ 

ಮತ್ತತ  ಎಲೆಗಳ್ಳ ಯಾವುದೇ ಪರ ಯೇಜನವಿಲ್ಲ  

 

ਤਮਠਿੁ ਨੀਵੀ ਨਾਨਕਾ ਗੁਣ ਚੰਤਗਆਈਆ ਿਿੁ ॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ನಮರ ತೆ ಬ್ಹ್ಳ ಮಧುರವಾಗಿದ್ ಮತ್ತತ  ಇದ್ದ ಎಲಾಲ  ಸದ್ದು ಣಗಳ್ಳ ಮತ್ತತ   
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ಒಳೆು ಯತನದ ಸ್ರರವಾಗಿದ್, ಅಾಂದರೆ, ಇದ್ದ ಅತ್ತಯ ತತ ಮ ಗುಣವಾಗಿದ್ 

 

ਸਭੁ ਕ ੋਤਨਵੈ ਆਪ ਕਉ ਪਰ ਕਉ ਤਨਵੈ ਨ ਕੋਇ ॥ 

ಪರ ತಯಬ್ಬ  ಮನ್ನಷಯ ನ್ನ ತನು  ಸ್ರವ ರ್ತಕೆಾ ಗಿ ತಲೆಬಾಗುತ್ತತ ನೆ ಆದರೆ ಇತರರ 

ಕಲಾಯ ಣಕೆಾ ಗಿ ಯಾರೂ ತಲೆಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ  

 

ਧਤਰ ਿਾਰਾਜੂ ਿੋਲੀਐ ਤਨਵੈ ਸੁ ਗਉਰਾ ਹੋਇ ॥ 

ಒಾಂದ್ದ ವಸುತ ವನ್ನು  ತಕೆ ಡಿಯಲ್ಲಲ ಟಿ್ಟ  ತೂಗಿದರೆ ತಕೆ ಡಿಯ ಬಾಗುವ ಭಾಗದಲ್ಲಲ ರುವ 

ವಸುತ ವೇ ಭಾರವಾಗಿರುತತ ದ್ 

 

ਅਪਰਾਧੀ ਿਣੂਾ ਤਨਵੈ ਜੋ ਹੰਿਾ ਤਮਰਗਾਤਹ ॥ 

ಜಿಾಂಕ್ಕ ಬೇಟ್ಟಗಾರನಂತೆ, ಅಪರಾಧಿ ದ್ದಪ್ ಟಿ್ಟ  ಹೆಚಾಚ ಗಿ ಬಾಗುತ್ತತ ನೆ ಆದರೆ 

 

ਸੀਤਸ ਤਨਵਾਇਐ ਤਕਆ ਥੀਐ ਜਾ ਤਰਿੈ ਕੁਸੁਧੇ ਜਾਤਹ ॥੧॥ 

ಒಬ್ಬ  ವಯ ಕ್ತತ ಯು ಹೃದಯದಿಾಂದ ಮಲ್ಲನವಾದ್ದಗ ತಲೆಬಾಗಿ ಏನ್ನ ಸ್ರಧಿಸಬ್ಹುದ್ದ?. 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

ಮಹ್ಲ್ 1॥ 

 

ਪਤੜ ਪੁਸਿਕ ਸੰਤਧਆ ਬਾਿੰ ॥ 

ಪಂಡಿತರು ವೇದಗಳಂತಹ್ ಧ್ಯಮಿತಕ ಗರ ಾಂರ್ಗಳನ್ನು  ಓದ್ದತ್ತತ ರೆ, ಸಂಜ್ಞ ಪ್ರರ ರ್ತನೆ 

ಮತ್ತತ  ಚಚ್ಛತಗಳನ್ನು  ಮಾಡತ್ತತ ರೆ 

 

ਤਸਲ ਪੂਜਤਸ ਬਗੁਲ ਸਮਾਧੰ ॥ 

ಅವರು ಕಲುಲ ಗಳನ್ನು  ಪೂಜಿಸುತ್ತತ ರೆ ಮತ್ತತ  ಬೆಳು ಕೆ್ತ ಗಳಂತೆ ಸಮಾಧಿ ಮಾಡತ್ತತ ರೆ 

 

ਮੁਤਖ ਝੂਠ ਤਬਭੂਖਣ ਸਾਰੰ ॥ 

ಅವರು ತನು  ಬಾಯಯಲ್ಲಲ  ಸುಳ್ಳು  ಹೇಳ್ಳತ್ತತ ರೆ ಮತ್ತತ  ಅದನ್ನು  ಸುಾಂದರವಾದ 

ಆಭರಣಗಳಂತೆ ಪರ ದಶಿತಸುತ್ತತ ರೆ 

 

ਿਰੈਪਾਲ ਤਿਹਾਲ ਤਬਚਾਰੰ ॥ 

ಅವರು ದಿನಕೆ್ಕ  ಮೂರು ಬಾರಿ ಗಾಯತರ  ಮಂತರ ವನ್ನು  ಪಠಿಸುತ್ತತ ರೆ 

 

ਗਤਲ ਮਾਲਾ ਤਿਲਕੁ ਤਲਲਾਟੰ ॥ 

ಕೊರಳಿಗೆ ಮಾಲೆ ಮತ್ತತ  ಹ್ಣೆಯಲ್ಲಲ  ತಲ್ಕವನ್ನು  ಧ್ರಿಸುತ್ತತ ರೆ  

 

ਿਇੁ ਧੋਿੀ ਬਸਿਰ ਕਪਾਟੰ ॥ 

ಅವನ್ನ ದ್ದಪ್ ಟಿ್ಟ  ಧೇತಯನ್ನು  ಧ್ರಿಸುತ್ತತ ರೆ ಮತ್ತತ  ಅವನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ 

ಬ್ಟಿ್ಟ ಯನ್ನು  ಇಟಿ್ಟ ಕೊಾಂಡಿರುತ್ತತ ರೆ 
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ਜੇ ਜਾਣਤਸ ਬਰਹਮੰ ਕਰਮੰ ॥ 

ಆದರೆ ಈ ವಿದ್ದವ ಾಂಸರಿಗೆ ಬ್ರ ಹ್ಮ ನ ಕ್ಕಲ್ಸ ತಳಿದಿದಾ ರೆ 

 

ਸਤਭ ਫੋਕਟ ਤਨਸਚਉ ਕਰਮੰ ॥ 

ಈ ಎಲಾಲ  ನಿಧ್ಯತರಿತ ಕ್ತರ ಯೆಗಳ್ಳ ನಿಷ್ ರಯೇಜಕ ಆಡಂಬ್ರವೆಾಂದ್ದ ಅವರು 

ಅರಿತ್ತಕೊಳ್ಳು ತ್ತತ ರೆ 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤਨਹਚਉ ਤਧਆਵੈ ॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ನಂಬಿಕ್ಕಯಾಂದ ದೇವರನ್ನು  ಧ್ಯಯ ನಿಸಬೇಕು 

 

ਤਵਣੁ ਸਤਿਗੁਰ ਵਾਟ ਨ ਪਾਵੈ ॥੨॥ 

ಸದ್ದು ರುವಿನ ಮಾಗತದಶತನವಿಲ್ಲ ದ್ ನಾಮಸಮ ರಣೆಯ ಮಾಗತ ಸ್ರಧ್ಯ ವಿಲ್ಲ . 2॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

ಪೌರಿ॥ 

 

ਕਪੜੁ ਰੂਪੁ ਸੁਹਾਵਣਾ ਛਤਡ ਿਨੁੀਆ ਅੰਿਤਰ ਜਾਵਣਾ ॥ 

ಜಿೇವಿಯು ಈ ಜಗತತ ನಲ್ಲಲ  ಮಾತರ  ಈ ದೇಹ್ದ ಸುಾಂದರವಾದ ಬ್ಟಿ್ಟ  ಮತ್ತತ  

ಸಾಂದಯತವನ್ನು  ಬಿಟಿ್ಟ  ಹೇಗಲ್ಲದ್ದಾ ನೆ 

 

ਮੰਿਾ ਚੰਗਾ ਆਪਣਾ ਆਪੇ ਹੀ ਕੀਿਾ ਪਾਵਣਾ ॥ 

ಜಿೇವಿಯು ತನು  ಒಳೆು ಯ ಮತ್ತತ  ಕ್ಕಟಿ್  ಕಮತಗಳ ಪರಿಣ್ಣಮವನ್ನು  

ಅನ್ನಭವಿಸಬೇಕಾಗುತತ ದ್ 

 

ਹੁਕਮ ਕੀਏ ਮਤਨ ਭਾਵਿੇ ਰਾਤਹ ਭੀੜੈ ਅਗੈ ਜਾਵਣਾ ॥ 

ಮುಾಂದ್ ಇಕೆ ಟಿ್ ದ ದ್ದರಿಯಲ್ಲಲ  ಸಿಕೆ್ತ ಹ್ಕ್ತಕೊಾಂಡಂತೆ ಮನ್ನಷಯ  ಇಹ್ಲೇಕದಲ್ಲಲ  

ಇಾಂತಹ್ ಹಿಾಂಸೆಗಳನ್ನು  ಅನ್ನಭವಿಸಬೇಕಾಗುತತ ದ್, ಅಾಂದರೆ ಮುಾಂದಿನ ಪರ ಪಂಚದಲ್ಲಲ  

ಕಠಿಣ ಹ್ದಿಯಲ್ಲಲ  ಸ್ರಗಬೇಕಾಗುತತ ದ್. 

 

ਨੰਗਾ ਿੋਜਤਕ ਚਾਤਲਆ ਿਾ ਤਿਸੈ ਖਰਾ ਡਰਾਵਣਾ ॥ 

ಅವನ್ನ ಬೆತತ ಲೆಯಾಗಿ ನರಕಕೆ್ಕ  ಹೇದ್ದಗ, ಅದ್ದ ನಿಜವಾಗಿಯೂ 

ಭಯಾನಕವಾಗಿರುತತ ದ್ 

 

ਕਤਰ ਅਉਗਣ ਪਛੋਿਾਵਣਾ ॥੧੪॥ 

ಅವನ್ನ ತನು  ದ್ದಷೆ ೃತಯ ಗಳಿಗಾಗಿ ಪಶಾಚ ತ್ತತ ಪ ಪಡತ್ತತ ನೆ. 14 ॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

ಪದಯ  ಮಹ್ಲ್ 1॥ 
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ਿਇਆ ਕਪਾਹ ਸੰਿੋਖੁ ਸੂਿੁ ਜਿੁ ਗੰਿੀ ਸਿੁ ਵਟ ੁ॥ 

ಓ ಪಂಡಿತ, ಕರುಣೆಯ ಹ್ತತ  ಇರಲ್ಲ, ನೆಮಮ ದಿಯ ಎಳೆ ಇರಲ್ಲ, ಪರಿಶರ ಮದ ಗಂಟ್ಟ 

ಇರಲ್ಲ ಮತ್ತತ  ಸತಯ ದಿಾಂದ ಬ್ಲ್ಗಳು ಲ್ಲ 

 

ਏਹੁ ਜਨੇਊ ਜੀਅ ਕਾ ਹਈ ਿ ਪਾਡੇ ਘਿੁ ॥ 

ಇದ್ದ ಆತಮ ದ ಪವಿತರ  ದ್ದರ, ಓ ಪಂಡಿತ, ನಿಮಮ  ಬ್ಳಿ ಅಾಂತಹ್ ಪವಿತರ  ದ್ದರವಿದಾ ರೆ 

ನನು ನ್ನು  ಧ್ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 

 

ਨਾ ਏਹੁ ਿੁਟੈ ਨ ਮਲੁ ਲਗੈ ਨਾ ਏਹੁ ਜਲੈ ਨ ਜਾਇ ॥ 

ಆತಮ ದ ಅಾಂತಹ್ ಪವಿತರ  ದ್ದರವು ಮುರಿಯುವುದಿಲ್ಲ , ಅದ್ದ ಕಳಂಕ್ತತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ , 

ಸುಡವುದಿಲ್ಲ  ಅರ್ವಾ ಕಳೆದ್ದಹೇಗುವುದಿಲ್ಲ  

 

ਧੰਨੁ ਸੁ ਮਾਣਸ ਨਾਨਕਾ ਜੋ ਗਤਲ ਚਲੇ ਪਾਇ ॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಅಾಂತಹ್ ಪವಿತರ  ದ್ದರವನ್ನು  ತನು  ಕೊರಳಲ್ಲಲ  ಧ್ರಿಸಿರುವ ವಯ ಕ್ತತ  ಧ್ನಯ  

 

ਚਉਕਤੜ ਮੁਤਲ ਅਣਾਇਆ ਬਤਹ ਚਉਕ ੈਪਾਇਆ ॥ 

ಓ ಪಂಡಿತ್, ನಿೇವು ನಾಲೆು  ಕೌರಿಗಳನ್ನು  ಪ್ರವತಸಿ ಈ ಪವಿತರ  ದ್ದರವನ್ನು  

ಪಡೆದ್ದಕೊಾಂಡಿದಿಾ ೇರಿ ಮತ್ತತ  ವಿಶೇಷ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಲ  ಕುಳಿತ್ತ ನಿಮಮ  ಆತಥೇಯರ 

ಕುತತ ಗೆಗೆ ಧ್ರಿಸಿದಿಾ ೇರಿ 

 

ਤਸਖਾ ਕੰਤਨ ਚੜਾਈਆ ਗੁਰੁ ਬਰਾਹਮਣੁ ਤਥਆ ॥ 

ಆಗ ನಿೇನ್ನ ಇಾಂದಿನಿಾಂದ ನಿನು  ಗುರು ಬಾರ ಹ್ಮ ಣನಾದ ಎಾಂದ್ದ ಅವನ ಕ್ತವಿಯಲ್ಲಲ  

ಉಪದೇಶ ಮಾಡತತ ೇಯ 

 

ਓਹੁ ਮੁਆ ਓਹੁ ਝਤੜ ਪਇਆ ਵੇਿਗਾ ਗਇਆ ॥੧॥ 

ಆದರೆ ಸವ ಲ್್  ಸಮಯದ ನಂತರ, ಆತಥೇಯರು ತನು  ಪ್ರರ ಣವನ್ನು  ತ್ತಯ ಗ 

ಮಾಡಿದ್ದಗ, ಆ ಪವಿತರ  ದ್ದರವು ಅವನ ಮರಣದ ಅವಶೇಷಗಳಾಂದಿಗೆ 

ಸುಟಿ್ಟ ಹೇಗುತತ ದ್ ಮತ್ತತ  ಆತಮ ವು ಜನಿವಾರವಿಲ್ಲ ದ್ ಜಗತತ ನ್ನು  ತೊರೆಯುತತ ದ್. 1॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

ಮಹ್ಲ್ 1॥  

 

ਲਖ ਚੋਰੀਆ ਲਖ ਜਾਰੀਆ ਲਖ ਕੂੜੀਆ ਲਖ ਗਾਤਲ ॥  

ಮಾನವಕುಲ್ ಸ್ರವಿರಾರು ದರೇಡೆಗಳನ್ನು , ಸ್ರವಿರಾರು ವಯ ರ್ಚಾರಗಳನ್ನು , 

ಸ್ರವಿರಾರು ಸುಳ್ಳು ಗಳನ್ನು  ಮತ್ತತ  ಸ್ರವಿರಾರು ಮೌಖಿಕ ನಿಾಂದನೆಗಳನ್ನು  ಮಾಡಿದ್. 

 

ਲਖ ਠਗੀਆ ਪਤਹਨਾਮੀਆ ਰਾਤਿ ਤਿਨਸੁ ਜੀਅ ਨਾਤਲ ॥ 

,ಮನ್ನಷಯ ನ್ನ ಲ್ಕಿಾ ಾಂತರ ಕಳು ತನ ಮತ್ತತ  ಲ್ಕಿಾ ಾಂತರ ವಯ ರ್ಚಾರಗಳನ್ನು  

ಮಾಡತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಲ್ಕಿಾ ಾಂತರ ಸುಳ್ಳು  ಮತ್ತತ  ಕ್ಕಟಿ್  ಮಾತ್ತಗಳನ್ನು  

ಮಾತನಾಡತ್ತತ ನೆ ಲ್ಕ್ಷಗಟಿ್ ಲೆ ವಂಚನೆಗಳನ್ನು  ಮತ್ತತ  ರಹ್ಸಯ  ಪ್ರಪಗಳನ್ನು   
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ಹ್ಗಲ್ಲರುಳ್ಳ ತನೆು ಲ್ಲ  ಶಕ್ತತ ಯಾಂದ ನಿವತಹಿಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਿਗੁ ਕਪਾਹਹੁ ਕਿੀਐ ਬਾਮਹਹ੍ਣੁ ਵਟੇ ਆਇ ॥ 

ಹ್ತತ ಯನ್ನು  ದ್ದರವಾಗಿ ತರುಗಿಸಲಾಗುತತ ದ್ ಮತ್ತತ  ಒಬ್ಬ  ಬಾರ ಹ್ಮ ಣ ಬಂದ್ದ ಅದನ್ನು  

ಧ್ರಿಸಲು ಒತ್ತತ ಯಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਕੁਤਹ ਬਕਰਾ ਤਰੰਤਨ  ਖਾਇਆ ਸਭੁ ਕੋ ਆਖ ੈਪਾਇ ॥ 

ಮೇಕ್ಕಯನ್ನು  ಕೊಾಂದ್ದ ಅಡಗೆ ಮಾಡಿ ಮನೆಗೆ ಬ್ರುವ ಅತರ್ಥಗಳಿಗೆ ತನಿು ಸುತ್ತತ ರೆ. 

ಪರ ತಯಬ್ಬ ರೂ ಪವಿತರ  ದ್ದರವನ್ನು  ಧ್ರಿಸಬೇಕ್ಕಾಂದ್ದ ಹೇಳ್ಳತ್ತತ ರೆ 

 

ਹੋਇ ਪੁਰਾਣਾ ਸੁਟੀਐ ਭੀ ਤਫਤਰ ਪਾਈਐ ਹੋਰੁ ॥ 

ಪವಿತರ  ದ್ದರವು ಹ್ಳೆಯದ್ದದ್ದಗ, ಅದನ್ನು  ಎಸೆಯಲಾಗುತತ ದ್ ಮತ್ತತ  ಹಸ ಪವಿತರ  

ದ್ದರವನ್ನು  ಧ್ರಿಸಲಾಗುತತ ದ್ 

 

ਨਾਨਕ ਿਗੁ ਨ ਿੁਟਈ ਜੇ ਿਤਗ ਹੋਵੈ ਜੋਰੁ ॥੨॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ದ್ದರವು ದಯೆ, ತೃಪಿತ  ಮತ್ತತ  ಸತಯ ದ ಶಕ್ತತ ಯನ್ನು  ಹಾಂದಿದಾ ರೆ, ಈ 

ಆತಮ ದ ದ್ದರವು ಎಾಂದಿಗೂ ಮುರಿಯುವುದಿಲ್ಲ . 2॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

ಮಹ್ಲ್ 1॥ 

 

ਨਾਇ ਮੰਤਨਐ ਪਤਿ ਊਪਜੈ ਸਾਲਾਹੀ ਸਚੁ ਸੂਿੁ ॥ 

ಭಕ್ತತ ಯಾಂದ ಭಗವಂತನ ನಾಮಸಮ ರಣೆ ಮಾಡಿದರೆ ಮಾತರ  ಗೌರವ ಉಾಂಟ್ಗುತತ ದ್ 

 

ਿਰਗਹ ਅੰਿਤਰ ਪਾਈਐ ਿਗੁ ਨ ਿੂਟਤਸ ਪੂਿ ॥੩॥ 

ದೇವರ ಸುತ ತ ನಿಜವಾದ ಪವಿತರ  ದ್ದರವಾಗಿದ್. ಅಾಂತಹ್ ಪವಿತರ  ದ್ದರವನ್ನು  

ಭಗವಂತನ ಆಸ್ರಾ ನದಲ್ಲಲ  ಧ್ರಿಸಲಾಗುತತ ದ್ ಮತ್ತತ  ಅದ್ದ ಎಾಂದಿಗೂ 

ಮುರಿಯುವುದಿಲ್ಲ . 3॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

ಎಾಂ ಲಾ 1 ॥ 

 

ਿਗੁ ਨ ਇੰਿਰੀ ਿਗੁ ਨ ਨਾਰੀ ॥ 

ರ್ಪರುಷನ ಇಾಂದಿರ ಯಗಳಿಗೆ ಯಾವುದೇ ಎಳೆ ಇಲ್ಲ  ಮತ್ತತ  ಮಹಿಳೆಗೂ ಯಾವುದೇ ಎಳೆ 

ಇಲ್ಲ , ಅಾಂದರೆ, ರ್ಪರುಷ ಮತ್ತತ  ಮಹಿಳೆಯ ಭೇಗ ವಿಲಾಸದ ಅಾಂಗಗಳಿಗೆ ಯಾವುದೇ 

ನಿಬ್ತಾಂಧ್ವಿಲ್ಲ  

 

ਭਲਕ ੇਥੁਕ ਪਵੈ ਤਨਿ ਿਾੜੀ ॥ 

ಇವುಗಳಿಾಂದ್ದಗಿ, ಮನ್ನಷಯ ನ ಗಡಡ ವು ಪರ ತದಿನ ಅವನ ಮುಖದ ಮೇಲೆ 

ಅವಮಾನಗಳಉಗುಳ್ಳ ಬಿೇಳ್ಳತತ ದ್, ಅಾಂದರೆ ಅವನ್ನ ಆನಂದ ಮತ್ತತ   
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ಐಷಾರಾಮಗಳಿಾಂದ್ದಗಿ ಅವಮಾನಿಸಲ್್ ಡತ್ತತ ನೆ 

 

ਿਗੁ ਨ ਪੈਰੀ ਿਗੁ ਨ ਹਥੀ ॥ 

ಕ್ಕಟಿ್  ಜಾಗಕೆ್ಕ  ಹೇಗುವ ಕಾಲ್ಲಗೆ ಯಾವುದೇ ದ್ದರವಿಲ್ಲ , ಕ್ಕಟಿ್  ಕ್ಕಲ್ಸ ಮಾಡವ 

ಕೈಗೂ ದ್ದರವಿಲ್ಲ  

 

ਿਗੁ ਨ ਤਜਹਵਾ ਿਗੁ ਨ ਅਖੀ ॥ 

ಇತರರನ್ನು  ಖಂಡಿಸುವ ನಾಲ್ಲಗೆಗೂ ಎಳೆ ಇಲ್ಲ , ಇನು ಬ್ಬ ರ ರೂಪವನ್ನು  ನೇಡವ 

ಕಣುಣ ಗಳಿಗೂ ಎಳೆ ಇಲ್ಲ  

 

ਵੇਿਗਾ ਆਪੇ ਵਿੈ ॥ ਵਤਟ ਧਾਗੇ ਅਵਰਾ ਘਿੈ ॥ 

ತನು  ಬ್ಳಿ ಸವ ಯಂ ಸತಯ ದ ದ್ದರವಿಲ್ಲ ದ್, ಬಾರ ಹ್ಮ ಣನ್ನ ತನು  ಎಳೆಗಳನ್ನು  ಇತರರಿಗೆ 

ಹಂಚ್ಚತ್ತತ ನೆ 

  

ਲੈ ਭਾਤੜ ਕਰੇ ਵੀਆਹੁ ॥ 

ಅವನ್ನ ಮದ್ದವೆಯನ್ನು  ಮಾಡಲು ಶುಲೆ್  ವಿಧಿಸುತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  

 

ਕਤਿ ਕਾਗਲੁ ਿਸੇ ਰਾਹੁ ॥ 

ಪತರ  ನೇಡಿ ಅವನ್ನ ದ್ದರಿ ತೊೇರಿಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸੁਤਣ ਵੇਖਹੁ ਲੋਕਾ ਏਹੁ ਤਵਡਾਣੁ ॥ 

ಓ ಜನರೇ, ಇದ್ದ ಎಾಂತಹ್ ಅದ್ದು ತವಾಗಿದ್ ಎಾಂಬುದನ್ನು  ಆಲ್ಲಸಿ ಮತ್ತತ  ನೇಡಿ 

 

ਮਤਨ ਅੰਧਾ ਨਾਉ ਸੁਜਾਣੁ ॥੪॥ 

ಆಧ್ಯಯ ತಮ ಕವಾಗಿ ಕುರುಡನಾಗಿದಾ ರೂ, ಪಂಡಿತನ್ನ ತನು ನ್ನು  ಬುದಿಧ ವಂತ ಸಜೆ ನ 

ಎಾಂದ್ದ ಕರೆಯುತ್ತತ ನೆ. 4॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

ಪೌರಿ॥ 

 

ਸਾਤਹਬੁ ਹੋਇ ਿਇਆਲੁ ਤਕਰਪਾ ਕਰੇ ਿਾ ਸਾਈ ਕਾਰ ਕਰਾਇਸੀ ॥ 

ಭಗವಂತನ್ನ ಕರುಣಿಸಿದ್ದಗ, ಅವರು ತನು  ಕರುಣೆಯನ್ನು  ತೊೇರಿಸುತ್ತತ   

ಜಿೇವಿಗಳನ್ನು  ತಮಮ  ಕ್ಕಲ್ಸವನ್ನು  ಮಾಡವಂತೆ ಮಾಡತ್ತತ ರೆ 

 

ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਸੇਵਾ ਕਰੇ ਤਜਸ ਨੋ ਹੁਕਮੁ ਮਨਾਇਸੀ ॥ 

ಅದೇ ಸೇವಕನ್ನ ಭಕ್ತತ ಯಾಂದ ಅವರ ಸೇವೆ ಮಾಡತ್ತತ ನೆ, ಅವರು ಆದೇಶದ 

ರಹ್ಸಯ ವನ್ನು  ಹೇಳಿ ಅವನಿಗೆ ಮನವರಿಕ್ಕ ಮಾಡತ್ತತ ರೆ 
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ਹੁਕਤਮ ਮੰਤਨਐ ਹੋਵੈ ਪਰਵਾਣੁ ਿਾ ਖਸਮੈ ਕਾ ਮਹਲੁ ਪਾਇਸੀ ॥ 

ಭಗವಂತನ ಆಜೆ್ಞ ಗಳನ್ನು  ಪ್ರಲ್ಲಸುವ ಮೂಲ್ಕ, ಮನ್ನಷಯ ನ್ನ ಸಿವ ೇಕರಿಸಲ್್ ಡತ್ತತ ನೆ  

ಮತ್ತತ  ನಂತರ ಅವನ್ನ ಸತಯ ದ ಅರಮನೆಯನ್ನು  ಪಡೆಯುತ್ತತ ನೆ 

 

ਖਸਮੈ ਭਾਵੈ ਸੋ ਕਰੇ ਮਨਹੁ ਤਚੰਤਿਆ ਸੋ ਫਲੁ ਪਾਇਸੀ ॥ 

ಅವನ್ನ ಭಗವಂತನಿಗೆ ಇಷಿ ವಾದದಾ ನ್ನು  ಅನ್ನಸರಿಸುತ್ತತ ನೆ, ಅವನ ಸೇವೆಯು 

ಯಶಸಿವ ಯಾಗುತತ ದ್, ಅವನ್ನ ಬ್ಯಸಿದ ಫಲ್ಲತ್ತಾಂಶವನ್ನು  ಪಡೆಯುತ್ತತ ನೆ 

 

ਿਾ ਿਰਗਹ ਪੈਧਾ ਜਾਇਸੀ ॥੧੫॥ 

ನಂತರ ಅವನ್ನ ಗೌರವದಿಾಂದ ಭಗವಂತನ ನಾಯ ಯಾಲ್ಯಕೆ್ಕ  ಹೇಗುತ್ತತ ನೆ. 15 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

ಪದಯ  ಮಹ್ಲ್ 1॥ 

 

ਗਊ ਤਬਰਾਹਮਣ ਕਉ ਕਰੁ ਲਾਵਹੁ ਗੋਬਤਰ ਿਰਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

ಹೇ ಸಹೇದರ, ನಿೇವು ಗೇವುಗಳ್ಳ ಮತ್ತತ  ಬಾರ ಹ್ಮ ಣರಿಗೆ ತೆರಿಗೆ ವಿಧಿಸುತತ ೇರಿ. 

ಹ್ಸುವಿನ ಸಗಣಿ ನಿಮಗೆ ಮೊೇಕ್ಷವನ್ನು  ನಿೇಡವುದಿಲ್ಲ  

 

ਧੋਿੀ ਤਟਕਾ ਿੈ ਜਪਮਾਲੀ ਧਾਨੁ ਮਲੇਛਾਂ ਖਾਈ ॥ 

ಒಾಂದ್ದ ಕಡೆ ನಿೇವು ಧೇತ, ತಲ್ಕ ಮತ್ತತ  ಹ್ರವನ್ನು  ಧ್ರಿಸುತತ ೇರಿ ಆದರೆ 

ಮತೊತ ಾಂದ್ಡೆ ನಿೇವು ಮೆಲ ೇಚಾಚ  ಎಾಂದ್ದ ಕರೆಯುವ ಮುಸಿಲ ಮರಿಾಂದ ಹ್ಣ ಮತ್ತತ  

ಧ್ಯನಯ ಗಳನ್ನು  ತನ್ನು ತತ ೇರಿ 

 

ਅੰਿਤਰ ਪੂਜਾ ਪੜਤਹ ਕਿੇਬਾ ਸੰਜਮੁ ਿੁਰਕਾ ਭਾਈ ॥ 

ಓ ಸಹೇದರ, ನಿೇನ್ನ ನಿನು  ಮನೆಯಳಗೆ ಪೂಜ್ಞ ಮಾಡತತ ೇ ಆದರೆ ಹರಗೆ, 

ಮುಸಿಲ ಮರ ಭಯದಿಾಂದ, ನಿೇವು ಕುರಾನ್ ಅನ್ನು  ಕಪಟ್ವಾಗಿ ಓದ್ದತತ ೇರಿ ಮತ್ತತ  

ಮುಸಿಲ ಮರಂತೆ ಜಿೇವನ ನಡೆಸುತತ ೇರಿ 

 

ਛੋਡੀਲੇ ਪਾਖੰਡਾ ॥ 

ಹೇ ಸಹೇದರ, ಈ ಕಪಟ್ವನ್ನು  ಬಿಟಿ್ಟ ಬಿಡ  

 

ਨਾਤਮ ਲਇਐ ਜਾਤਹ ਿਰੰਿਾ ॥੧॥ 

ದೇವರ ನಾಮಸಮ ರಣೆಯಾಂದ ಮಾತರ  ಮೊೇಕ್ಷ ಪ್ರರ ಪಿತ ಯಾಗುತತ ದ್. 1॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

ಮಹ್ಲ್ 1॥ 

 

ਮਾਣਸ ਖਾਣੇ ਕਰਤਹ ਤਨਵਾਜ ॥ 

ನರಭಕ್ಷಕ ಮುಸಿಲ ಮರು ದಿನಕೆ್ಕ  ಐದ್ದ ಬಾರಿ ಪ್ರರ ರ್ಥತಸುತ್ತತ ರೆ 
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ਛੁਰੀ ਵਗਾਇਤਨ ਤਿਨ ਗਤਲ ਿਾਗ ॥ 

ಮತೊತ ಾಂದ್ಡೆ, ದಬಾಬ ಳಿಕ್ಕಯ ಚಾಕುವನ್ನು  ಬ್ಳಸುವವರು, ಅವರು ತಮಮ  ಕುತತ ಗೆಗೆ  

ದ್ದರವನ್ನು  ಹಾಂದಿದ್ದಾ ರೆ 

 

ਤਿਨ ਘਤਰ ਬਰਹਮਣ ਪੂਰਤਹ ਨਾਿ ॥ 

ಬಾರ ಹ್ಮ ಣರು ಅವರ ಮನೆಯಲ್ಲಲ  ಶಂಖ ಊದ್ದತ್ತತ ರೆ 

 

ਉਨ ਾ ਤਭ ਆਵਤਹ ਓਈ ਸਾਿ ॥ 

ಅವರಿಗೂ ಅದೇ ರುಚಿ ಸಿಗುತತ ದ್ 

 

ਕੂੜੀ ਰਾਤਸ ਕੂੜਾ ਵਾਪਾਰੁ ॥ 

ಅವರ ಬಂಡವಾಳ ಸುಳ್ಳು  ಮತ್ತತ  ಅವರ ವಯ ವಹ್ರ ಸುಳ್ಳು  

 

ਕੂੜੁ ਬੋਤਲ ਕਰਤਹ ਆਹਾਰੁ ॥ 

ಅವರು ಸುಳ್ಳು  ಹೇಳ್ಳವ ಮೂಲ್ಕ ಆಹ್ರವನ್ನು  ಸಿವ ೇಕರಿಸುತ್ತತ ರೆ 

 

ਸਰਮ ਧਰਮ ਕਾ ਡੇਰਾ ਿਤੂਰ ॥ 

ಅವಮಾನ ಮತ್ತತ  ಧ್ಮತದ ನೆಲೆಯು ಅವರಿಾಂದ ದೂರವಿದ್ 

 

ਨਾਨਕ ਕੂੜੁ ਰਤਹਆ ਭਰਪੂਤਰ ॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಸುಳ್ಳು ಗಳ್ಳ ಅವರೆಲ್ಲ ರನ್ನು  ಶಿರ ೇಮಂತಗಳಿಸುತತ ವೆ  

 

ਮਥੈ ਤਟਕਾ ਿੇਤੜ ਧੋਿੀ ਕਖਾਈ ॥ 

ಹ್ಣೆಯ ಮೇಲೆ ತಲ್ಕವನ್ನು  ಹ್ಚಿಚ  ಕೇಸರಿ ಧೇತಯನ್ನು  ಸಾಂಟ್ಕೆ್ಕ  ಧ್ರಿಸುತ್ತತ ರೆ 

 

ਹਤਥ ਛੁਰੀ ਜਗਿ ਕਾਸਾਈ ॥ 

ಅವರ ಕೈಯಲ್ಲಲ  ಚಾಕುಗಳಿವೆ ಮತ್ತತ  ಕಟ್ಟಕರಂತೆ ಜಗತತ ನ್ನು  ಹಿಾಂಸಿಸುತತ ದ್ದಾ ರೆ 

 

ਨੀਲ ਵਸਿਰ ਪਤਹਤਰ ਹੋਵਤਹ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

ಬಾರ ಹ್ಮ ಣರು ನಿೇಲ್ಲ ಬ್ಟಿ್ಟ ಗಳನ್ನು  ಧ್ರಿಸಿ ಮುಸಿಲ ಮರ ದೃಷಿ್ಟ ಯಲ್ಲಲ  ಒಪ್ಿ ಗೆ ಪಡೆಯಲು 

ಬ್ಯಸುತ್ತತ ರೆ ಬ್ಯಸುತ್ತತ ರೆ 

 

ਮਲੇਛ ਧਾਨੁ ਲੇ ਪੂਜਤਹ ਪੁਰਾਣੁ ॥ 

ಅವರು ಮೆಲ ಚಾಚ  ಎಾಂದ್ದ ಕರೆಯಲ್್ ಡವ ಮುಸಿಲ ಮರಿಾಂದ ಹ್ಣ ಮತ್ತತ  ಧ್ಯನಯ ಗಳನ್ನು  

ತೆಗೆದ್ದಕೊಳ್ಳು ತ್ತತ ರೆ ಮತ್ತತ  ಇನೂು  ರ್ಪರಾಣಗಳನ್ನು  ಪೂಜಿಸುತ್ತತ ರೆ 

 

ਅਭਾਤਖਆ ਕਾ ਕੁਠਾ ਬਕਰਾ ਖਾਣਾ ॥ 

ಒಾಂದ್ಡೆ, ಅವರು ಭಾಷ್ಯೇತರ ಅರೇಬಿಕ್ ಮತ್ತತ  ಪಷ್ಟತಯನ್ ಕವನಗಳನ್ನು  ಓದಿದ 

ನಂತರ, ಅವರು ಹ್ಲಾಲ್ ಮೇಕ್ಕ ತನ್ನು ತ್ತತ ರೆ 
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ਚਉਕ ੇਉਪਤਰ ਤਕਸੈ ਨ ਜਾਣਾ ॥ 

ಆದರೆ ಮತೊತ ಾಂದ್ಡೆ, ಅವರು ತಮಮ  ಅಡಗೆಮನೆಗೆ ಯಾರನೂು  ಪರ ವೇಶಿಸಲು  

ಅನ್ನಮತಸುವುದಿಲ್ಲ  

 

ਿੇ ਕੈ ਚਉਕਾ ਕਿੀ ਕਾਰ ॥ 

ಅವರು ಅಡಿಗೆ ಕೊೇಣೆಗೆ ಲೇಪನ ಮಾಡತ್ತತ ರೆ ಮತ್ತತ  ಅದರ ಸುತತ ಲೂ ರೇಖ್ಯಗಳನ್ನು  

ಸೆಳೆಯುತ್ತತ ರೆ ಮತ್ತತ  

 

ਉਪਤਰ ਆਇ ਬੈਠੇ ਕੂਤੜਆਰ ॥ 

ಅವರು ಸುಳ್ಳು ಗಾರರಾಗಿ ಅಡಗೆಮನೆಗೆ ಬಂದ್ದ ಕುಳಿತ್ತಕೊಳ್ಳು ತ್ತತ ರೆ 

 

ਮਿੁ ਤਭਟ ੈਵੇ ਮਿੁ ਤਭਟ ੈ॥ ਇਹੁ ਅੰਨੁ ਅਸਾਡਾ ਤਫਟੈ ॥ 

ಇನ್ನು  ಕ್ಕಲ್ವರಿಗೆ ಅಡಗೆ ಮನೆ ಬ್ಳಿ ಬ್ರಬೇಡಿ, ನಮಮ  ಕಂಬ್ವನ್ನು  ಮುಟಿ್ ಬೇಡಿ, 

ಇಲ್ಲ ದಿದಾ ರೆ ನಮಮ  ಆಹ್ರ ಹ್ಳಾಗುತತ ದ್ ಎಾಂದ್ದ ಹೇಳ್ಳತ್ತತ ರೆ 

 

ਿਤਨ ਤਫਟੈ ਫੇੜ ਕਰੇਤਨ ॥ 

ಅವರು ಭರ ಷಿ  ಮತ್ತತ  ಕೊಳಕು ದೇಹ್ದಿಾಂದ ಅತ್ತಯ ಚಾರ ಮಾಡತ್ತತ ರೆ  

 

ਮਤਨ ਜੂਠੈ ਚੁਲੀ ਭਰੇਤਨ ॥ 

ಅಶುದಧ  ಹೃದಯದಿಾಂದ ಅವರು ಸುಳ್ಳು  ಹೇಳಿಕ್ಕಗಳನ್ನು  ನಿೇಡತ್ತತ ರೆ 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਤਧਆਈਐ ॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಸತಯ ವನ್ನು  ಧ್ಯಯ ನಿಸುವ ಮೂಲ್ಕ 

 

ਸੁਤਚ ਹੋਵੈ ਿਾ ਸਚੁ ਪਾਈਐ ॥੨॥ 

ಮನಸಿು  ಪರಿಶುದಧ ವಾದ್ದಗ ನಿಜವಾದ ಭಗವಂತನ ಪ್ರರ ಪಿತ ಯಾಗುತತ ದ್. 2॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

ಪೌರಿ ॥  

 

ਤਚਿੈ ਅੰਿਤਰ ਸਭੁ ਕੋ ਵੇਤਖ ਨਿਰੀ ਹੇਤਠ ਚਲਾਇਿਾ ॥ 

ದೇವರು ತನು  ಮನಸಿಿ ನಲ್ಲಲ  ಎಲಾಲ  ಜಿೇವಿಗಳನ್ನು  ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತತ ನೆ, ಮತ್ತತ  

ಅವನ್ನ ಪರ ತಯಾಂದನ್ನು  ನೇಡಿದ ನಂತರ, ಅವನ್ನ ಅವುಗಳನ್ನು  ತನು  

ನಿಯಂತರ ಣದಲ್ಲಲ ಟಿ್ಟ ಕೊಾಂಡ ತನು  ಇಚೆ್ಛ ಯ ಪರ ಕಾರ ಅವುಗಳನ್ನು  ಮಾಡತ್ತತ ನೆ. 

 

ਆਪੇ ਿ ੇਵਤਡਆਈਆ ਆਪੇ ਹੀ ਕਰਮ ਕਰਾਇਿਾ ॥ 

, ದೇವರು ತನು  ಮನಸಿಿ ನಲ್ಲಲ  ಎಲ್ಲ  ಜಿೇವಿಗಳನ್ನು  ಸಮ ರಿಸುತ್ತತ ರೆ ಮತ್ತತ  ಎಲ್ಲ ರನೂು  

ನೇಡಿದ ನಂತರ ಅವುಗಳನ್ನು  ತಮಮ  ಹಿಡಿತದಲ್ಲಲ  ಇಟಿ್ಟ ಕೊಾಂಡ ತಮಮ  

ಇಚೆ್ಛ ಯಂತೆ ನಿಯಂತರ ಸುತ್ತತ ರೆ ಅವನೇ ಜಿೇವಿಗಳಿಗೆ ಸುತ ತಯನ್ನು  ನಿೇಡತ್ತತ ರೆ ಮತ್ತತ  

ಅವರೇ ಕಾಯತವನ್ನು  ಮಾಡತ್ತತ ರೆ 
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ਵਡਹੁ ਵਡਾ ਵਡ ਮੇਿਨੀ ਤਸਰੇ ਤਸਤਰ ਧੰਧੈ ਲਾਇਿਾ ॥ 

ದೇವರು ಎಲ್ಲ ರಿಗಿಾಂತಲೂ ದೊಡಡ ವರು ಮತ್ತತ  ಅವರ ಸೃಷಿ್ಟ ಯೂ ಅನಂತ. ಅವನ್ನ  

ಎಲ್ಲ ರನೂು  ಕ್ಕಲ್ಸಕೆ್ಕ  ಸೇರಿಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਨਿਤਰ ਉਪਠੀ ਜੇ ਕਰੇ ਸੁਲਿਾਨਾ ਘਾਹੁ ਕਰਾਇਿਾ ॥ 

ಭಗವಂತ ಕೊೇಪಗಾಂಡರೆ, ಅವನ್ನ ರಾಜರನೂು  ಹುಲುಲ ಕಡಿಡ ಯಂತೆ ಬ್ಡವನನಾು ಗಿ 

ಮಾಡತ್ತತ ರೆ 

 

ਿਤਰ ਮੰਗਤਨ ਤਭਖ ਨ ਪਾਇਿਾ ॥੧੬॥ 

ಮನೆ ಮನೆಗೆ ರ್ಕಿ್ಕ  ಬೇಡತತ ದಾ ರೂ ರ್ಕಿ್ಕ  ಸಿಗುತತ ಲ್ಲ . 16 ॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

ಪದಯ  ಮಹ್ಲ್ 1॥ 

 

ਜੇ ਮੋਹਾਕਾ ਘਰੁ ਮੁਹੈ ਘਰੁ ਮੁਤਹ ਤਪਿਰੀ ਿੇਇ ॥ 

ಕಳು ನ್ನ ಬೇರೆಯವರ ಮನೆಯನ್ನು  ದೊೇಚಿದರೆ ಮತ್ತತ  ಇನು ಬ್ಬ ರ ಮನೆಯನ್ನು  

ಲೂಟ್ಟ ಮಾಡಿ ಅವನ್ನ ಪೂವತಜರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಲ  ಶಾರ ದಧ ವನ್ನು  ಮಾಡಿದರೆ 

 

ਅਗੈ ਵਸਿੁ ਤਸਞਾਣੀਐ ਤਪਿਰੀ ਚੋਰ ਕਰੇਇ ॥ 

ವಸುತ ವನ್ನು  ಮುಾಂದಿನ ಜಗತತ ನಲ್ಲಲ  ಗುರುತಸಲಾಗುತತ ದ್. ಈ ರಿೇತಯಾಗಿ ಅದ್ದ 

ಪೂವತಜರನ್ನು  ಕಳು ರನಾು ಗಿ ಮಾಡತತ ದ್. ಅಾಂದರೆ, ಪೂವತಜರಿಗೆ ಶಿಕಿ್ಕಯಾಗುತತ ದ್ 

ಮತ್ತತ  ಕದಾ  ವಸುತ ಗಳಿಾಂದ ಯಾವುದೇ ರ್ಪಣಯ ವನ್ನು  ಪಡೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ  

 

ਵਿੀਅਤਹ ਹਥ ਿਲਾਲ ਕੇ ਮੁਸਫੀ ਏਹ ਕਰੇਇ ॥ 

ತನು  ಯಜಮಾನರಿಾಂದ ದ್ದನ ಮಾಡಿಸುವ ಬಾರ ಹ್ಮ ಣನ್ನ ತನು  ಪೂವತಜರ  

ಸಲುವಾಗಿ ಕದಾ  ವಸುತ ವನ್ನು  ದ್ದನ ಮಾಡತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಇದರ ನಾಯ ಯವನ್ನು   

ಭಗವಂತನ್ನ ನಿಣತಯಸುತ್ತತ ರೆ, ಆ ದಲಾಲ ಳಿ ಬಾರ ಹ್ಮ ಣನ ಕೈಗಳ್ಳ ಕತತ ರಿಸಲ್್ ಡತತ ವೆ 

 

ਨਾਨਕ ਅਗੈ ਸੋ ਤਮਲੈ ਤਜ ਖਟ ੇਘਾਲੇ ਿੇਇ ॥੧॥ 

ಓ ನಾನಕ್!  ತನು  ಕಠಿಣ ಪರಿಶರ ಮದ ಮೂಲ್ಕ ವಯ ಕ್ತತ  ಯಾವ ಕ್ಕಲ್ಸವನ್ನು  

ಮಾಡತ್ತತ ನೆಯೇ, ಮುಾಂದಿನ ಜಗತತ ನಲ್ಲಲ  ಅದ್ದ ಮಾತರ  ಅವನಿಗೆ ಪ್ರರ ಪತ ವಾಗುತತ ದ್ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

ಮಹ್ಲ್ 1॥ , 

 

ਤਜਉ ਜੋਰੂ ਤਸਰਨਾਵਣੀ ਆਵੈ ਵਾਰੋ ਵਾਰ ॥ 

ಮಹಿಳೆಯಂತೆ 

 

ਜੂਠੇ ਜੂਠਾ ਮੁਤਖ ਵਸ ੈਤਨਿ ਤਨਿ ਹੋਇ ਖੁਆਰੁ ॥ 

ಹೆಣಿಣ ಗೆ ಮತೆತ  ಮತೆತ  ಋತ್ತಸ್ರರ ವ ಬಂದಂತೆ ಆದರೆ, ಸುಳ್ಳು ಗಾರನ ಬಾಯಲ್ಲಲ  ಸುಳ್ಳು   
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ಮಾತರ  ಉಳಿಯುತತ ದ್. ಅಾಂತಹ್ ವಯ ಕ್ತತ ಯು ಯಾವಾಗಲೂ ದ್ದುಃಖಿತನಾಗಿರುತ್ತತ ನೆ 

 

ਸੂਚੇ ਏਤਹ ਨ ਆਖੀਅਤਹ ਬਹਤਨ ਤਜ ਤਪੰਡਾ ਧੋਇ ॥ 

ದೇಹ್ವನ್ನು  ಶುದಿಧ ೇಕರಿಸಿದ ನಂತರ ಕುಳಿತ್ತಕೊಳ್ಳು ವ ಅಾಂತಹ್ ಜನರನ್ನು  ಶುದಧ  

ಎಾಂದ್ದ ಕರೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ  

 

ਸੂਚੇ ਸੇਈ ਨਾਨਕਾ ਤਜਨ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਸੋਇ ॥੨॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಯಾರಲ್ಲಲ  ದೇವರು ನೆಲೆಸಿದ್ದಾ ರೆಯೇ ಅವರೇ ಪವಿತರ ರು. 2॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

ಪೌರಿ 

 

ਿੁਰੇ ਪਲਾਣੇ ਪਉਣ ਵੇਗ ਹਰ ਰੰਗੀ ਹਰਮ ਸਵਾਤਰਆ ॥ 

ಗಾಳಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲ್ಲಸುವ ಸುಾಂದರವಾದ ತಡಿ ಕುದ್ದರೆಗಳನ್ನು  ಹಾಂದಿರುವ 

ಜನರು 

 

ਕੋਠੇ ਮੰਡਪ ਮਾੜੀਆ ਲਾਇ ਬੈਠੇ ਕਤਰ ਪਾਸਾਤਰਆ ॥ 

ತಮಮ  ರಾಣಿಯರ ವಾಸಸ್ರಾ ನವನ್ನು  ಬ್ಗೆಬ್ಗೆಯ ಬ್ಣಣ ಗಳಿಾಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿದವರು, 

ಮನೆಗಳಲ್ಲಲ , ಮಂಟ್ಪಗಳಲ್ಲಲ  ಮತ್ತತ  ಎತತ ರದ ದೇವಾಲ್ಯಗಳಲ್ಲಲ  ವಾಸಿಸುತ್ತತ ರೆ 

ಮತ್ತತ  ಪರ ದಶತನವನ್ನು  ಮುಾಂದ್ದವರೆಸುತ್ತತ ರೆ 

 

ਚੀਜ ਕਰਤਨ ਮਤਨ ਭਾਵਿੇ ਹਤਰ ਬੁਝਤਨ ਨਾਹੀ ਹਾਤਰਆ ॥ 

ಅವರು ಪರ ಲೇಭನಗಳಿಸುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು  ಮಾತನಾಡವವರಾಗಿದ್ದಾ  ಆದರೆ 

ಭಗವಂತನನ್ನು  ತಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ , ಆದಾ ರಿಾಂದ ತಮಮ  ಜಿೇವನದ ಆಟ್ವನ್ನು  

ಕಳೆದ್ದಕೊಾಂಡಿದ್ದಾ ರೆ 

 

ਕਤਰ ਫੁਰਮਾਇਤਸ ਖਾਇਆ ਵੇਤਖ ਮਹਲਤਿ ਮਰਣੁ ਤਵਸਾਤਰਆ ॥ 

ಇತರರಿಾಂದ ಕ್ಕಲ್ಸ ಮಾಡಿಸಿ ಆಹ್ರ ಸೇವಿಸಿ ತಮಮ  ಅರಮನೆಗಳನ್ನು  ನೇಡಿ 

ಸ್ರವನ್ನು  ಮರೆತವರು 

 

ਜਰੁ ਆਈ ਜੋਬਤਨ ਹਾਤਰਆ ॥੧੭॥ 

ವೃದ್ದಧ ಪಯ  ಬಂದ್ದಗ ತಮಮ  ಯೌವನವನ್ನು  ಕಳೆದ್ದಕೊಳ್ಳು ತ್ತತ ರೆ, ಅಾಂದರೆ 

ವೃದ್ದಧ ಪಯ ವು ಅವರ ಯೌವನವನ್ನು  ನಾಶಮಾಡತತ ದ್. 17 ॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

ಪದಯ  ಮಹ್ಲ್ 1॥ 

 

ਜੇ ਕਤਰ ਸੂਿਕੁ ਮੰਨੀਐ ਸਭ ਿੈ ਸੂਿਕੁ ਹੋਇ ॥ 

ಸೂತಕದ ಭರ ಮೆಯನ್ನು  ನಿಜವೆಾಂದ್ದ ಒಪ್ಿ ಕೊಾಂಡರೆ ಎಲ್ಲ ದರಲೂಲ  ಸೂತಕ ಇರುತತ ದ್ 
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ਗੋਹੇ ਅਿੈ ਲਕੜੀ ਅੰਿਤਰ ਕੀੜਾ ਹੋਇ ॥ 

ಹ್ಸುವಿನ ಸಗಣಿ ಮತ್ತತ  ಮರದಲ್ಲಲ ಯೂ ಕ್ತೇಟ್ಗಳಿವೆ 

 

ਜੇਿੇ ਿਾਣੇ ਅੰਨ ਕੇ ਜੀਆ ਬਾਝੁ ਨ ਕੋਇ ॥ 

ಯಾವ ಧ್ಯನಯ ಗಳನ್ನು  ಬ್ಳಸಿದರೂ ಒಾಂದ್ದ ಧ್ಯನಯ ವೂ ಜಿೇವಿಗಳಿಲ್ಲ ದ್ ಇರುವುದಿಲ್ಲ  

 

ਪਤਹਲਾ ਪਾਣੀ ਜੀਉ ਹੈ ਤਜਿੁ ਹਤਰਆ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 

ಮೊದಲ್ನೆಯದ್ದಗಿ, ನಿೇರು ಜಿೇವನ, ಅದ್ದ ಎಲ್ಲ ವನೂು  ಹ್ಸಿರು ಮತ್ತತ  

ತ್ತಜಾಗಳಿಸುತತ ದ್ 

 

ਸੂਿਕੁ ਤਕਉ ਕਤਰ ਰਖੀਐ ਸੂਿਕੁ ਪਵੈ ਰਸੋਇ ॥ 

ಈ ಸೂತಕವನ್ನು  ನಮಮ  ಅಡಗೆಮನೆಯಲೂಲ  ಇಡವುದ್ದ ಹೇಗೆ? 

 

ਨਾਨਕ ਸੂਿਕੁ ਏਵ ਨ ਉਿਰੈ ਤਗਆਨੁ ਉਿਾਰੇ ਧੋਇ ॥੧॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಭರ ಮೆಗಳಿಾಂದ ಉಾಂಟ್ದ ಸೂತಕವನ್ನು  ಈ ರಿೇತ ಎಾಂದಿಗೂ 

ತೆಗೆದ್ದಹ್ಕಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ , ಅದನ್ನು  ಜೆಾ ನದ ಮೂಲ್ಕ ಶುದಿಧ ೇಕರಿಸುವ ಮೂಲ್ಕ 

ಮಾತರ  ತೆಗೆದ್ದಹ್ಕಬ್ಹುದ್ದ. 1॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

ಮಹ್ಲ್ 1॥  

 

ਮਨ ਕਾ ਸੂਿਕੁ ਲੋਭੁ ਹੈ ਤਜਹਵਾ ਸੂਿਕੁ ਕੂੜੁ ॥ 

ದ್ದರಾಸೆಯೇ ಮನಸಿಿ ನ ಸೂತಕವಾಗಿರುತತ ದ್, ಅಾಂದರೆ ದ್ದರಾಸೆಯ ಎಳೆ ಮನಸಿಿ ಗೆ 

ಅಾಂಟ್ಟಕೊಳ್ಳು ತತ ದ್ ಮತ್ತತ  ನಾಲ್ಲಗೆಯ ಸೂತಕವು ಸುಳ್ಳು , ಅಾಂದರೆ ಸುಳಿು ನ ಸೂತಕವು 

ನಾಲ್ಲಗೆಗೆ ಅಾಂಟ್ಟಕೊಳ್ಳು ತತ ದ್ 

 

ਅਖੀ ਸੂਿਕੁ ਵੇਖਣਾ ਪਰ ਤਿਰਅ ਪਰ ਧਨ ਰੂਪੁ ॥ 

ಬೇರಬ್ಬ ರ ಮಹಿಳೆ, ಇನು ಬ್ಬ ರ ಸಂಪತ್ತತ  ಮತ್ತತ  ಸಾಂದಯತ, ಯೌವನವನ್ನು  

ನೇಡವುದ್ದ ಕಣುಣ ಗಳ ಸೂತಕವಾಗಿರುತತ ದ್ 

 

ਕੰਨੀ ਸੂਿਕੁ ਕੰਤਨ ਪੈ ਲਾਇਿਬਾਰੀ ਖਾਤਹ ॥ 

ಬೇರೆಯವರ ಟ್ಟೇಕ್ಕಗೆ ಕ್ತವಿಗಡವುದೇ ಕ್ತವಿಯ ಸೂತಕ 

 

ਨਾਨਕ ਹੰਸਾ ਆਿਮੀ ਬਧੇ ਜਮ ਪੁਤਰ ਜਾਤਹ ॥੨॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಈ ಸೂತಕಗಳಿಾಂದ್ದಗಿ, ಮಾನವ ಆತಮ ವು ಬಂಧ್ನದಲ್ಲಲ  ಯಮರ್ಪರಿಗೆ 

ಹೇಗುತತ ದ್. 2॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

ಮಹ್ಲ್ 1॥ 
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ਸਭੋ ਸੂਿਕੁ ਭਰਮੁ ਹੈ ਿਜੂੈ ਲਗੈ ਜਾਇ ॥ 

ಜಿೇವನ ಮತ್ತತ  ಸ್ರವಿನ ಈ ಸೂತಕವು ಕೇವಲ್ ಭರ ಮೆಯಾಗಿದ್, ಇದ್ದ ದವ ಾಂದವ ತೆಯ  

ಕಾರಣದಿಾಂದ್ದಗಿ ಪರ ತಯಬ್ಬ ರಿಗೂ ಇರುತತ ದ್ 

 

ਜੰਮਣੁ ਮਰਣਾ ਹੁਕਮੁ ਹੈ ਭਾਣੈ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥ 

ಹುಟಿ್ಟ  ಮತ್ತತ  ಸ್ರವು ಭಗವಂತನ ಆದೇಶಗಳ್ಳ ಮತ್ತತ  ಅವರ ಅನ್ನಮತಯಾಂದ 

ಮಾತರ  ಮನ್ನಷಯ  ಹುಟಿ್ಟ ತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಸ್ರಯುತ್ತತ ನೆ 

 

ਖਾਣਾ ਪੀਣਾ ਪਤਵਿਰੁ  ਹੈ ਤਿਿੋਨੁ ਤਰਜਕੁ ਸੰਬਾਤਹ ॥ 

ಭಗವಂತನ್ನ ಸಕಲ್ ಜಿೇವರಾಶಿಗಳಿಗೆ ಆಹ್ರವನ್ನು  ನಿೇಡಿರುವುದರಿಾಂದ ತನ್ನು ವುದ್ದ 

ಮತ್ತತ  ಕುಡಿಯುವುದ್ದ ಪವಿತರ ವಾಗಿದ್ 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਨ ੀ ਗੁਰਮੁਤਖ ਬੁਤਝਆ ਤਿਨ ਾ ਸੂਿਕੁ ਨਾਤਹ ॥੩॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಗುರುಮುಖನಾದ ನಂತರ ಈ ರಹ್ಸಯ ವನ್ನು  ಅರ್ತಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವವನ್ನ 

ಸೂತಕವನ್ನು  ಅನ್ನಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ . 3॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

ಪೌರಿ 

 

ਸਤਿਗੁਰੁ ਵਡਾ ਕਤਰ ਸਾਲਾਹੀਐ ਤਜਸੁ ਤਵਤਚ ਵਡੀਆ ਵਤਡਆਈਆ ॥ 

ರ್ಶರ ೇಷಠ  ಗುಣಗಳನ್ನು  ಹಾಂದಿರುವ ಸದ್ದು ರುವನ್ನು  ರ್ಶರ ೇಷಠ  ಎಾಂದ್ದ ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು 

ಮತ್ತತ  ಪರ ಶಂಸಿಸಬೇಕು 

 

ਸਤਹ ਮੇਲੇ ਿਾ ਨਿਰੀ ਆਈਆ ॥ 

ದೇವರ ಕೃಪೆಯಾಂದ ಸದ್ದು ರುವನ್ನು  ಕಂಡರೆ ಸದ್ದು ರುವಿನ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು  

ಕಾಣುತ್ತತ ನೆ 

 

ਜਾ ਤਿਸੁ ਭਾਣਾ ਿਾ ਮਤਨ ਵਸਾਈਆ ॥ 

ಅವನ್ನ ಅದನ್ನು  ಇಷಿ ಪಟಿ್ ಗ, ಅವನ್ನ ಅದನ್ನು  ಮಾನವ ಮನಸಿಿ ನಲ್ಲಲ  

ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತತ ನೆ 

 

ਕਤਰ ਹੁਕਮੁ ਮਸਿਤਕ ਹਥ ੁਧਤਰ ਤਵਚਹੁ ਮਾਤਰ ਕਿੀਆ ਬੁਤਰਆਈਆ ॥ 

ದೇವರು ಆಜೆಾ ಪಿಸಿದರೆ, ಸದ್ದು ರುವು ವಯ ಕ್ತತ ಯ ಹ್ಣೆಯ ಮೇಲೆ ತನು  ಕೈಯನ್ನು  ಇಟಿ್ಟ  

ಎಲಾಲ  ಅನಿಷಿ ಗಳನ್ನು  ಹರಹ್ಕುತ್ತತ ರೆ 

 

ਸਤਹ ਿੁਠੈ ਨਉ ਤਨਤਧ ਪਾਈਆ ॥੧੮॥ 

ದೇವರು ಮೆಚಿಚ ದ್ದಗ ಹಸ ಸಂಪತ್ತತ  ದೊರೆಯುತತ ದ್. 18 ॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

ಪದಯ  1 ॥ 
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ਪਤਹਲਾ ਸੁਚਾ ਆਤਪ ਹੋਇ ਸੁਚੈ ਬੈਠਾ ਆਇ ॥ 

ಮೊದಲು ಬಾರ ಹ್ಮ ಣನ್ನ ಶುದಧ ನಾಗುತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಪವಿತರ  ವೇದಿಕ್ಕಯ ಮೇಲೆ  

ಕುಳಿತ್ತಕೊಳ್ಳು ತ್ತತ ನೆ 

 

ਸੁਚੇ ਅਗੈ ਰਤਖਓਨੁ ਕੋਇ ਨ ਤਭਤਟਓ ਜਾਇ ॥ 

ಯಾರೂ ಮುಟಿ್ ದ ಶುದಧ  ಆಹ್ರವನ್ನು  ಅವನ ಮುಾಂದ್ ತಂದ್ದ ಬ್ಡಿಸಲಾಗುತತ ದ್ 

 

ਸੁਚਾ ਹੋਇ ਕੈ ਜੇਤਵਆ ਲਗਾ ਪੜਤਣ ਸਲੋਕੁ ॥ 

ಈ ರಿೇತಯಾಗಿ ಪರಿಶುದಧ ನಾದ ನಂತರ, ಅವನ್ನ ಆಹ್ರವನ್ನು  ತೆಗೆದ್ದಕೊಾಂಡ 

ನಂತರ ಶ್ಲ ೇಕವನ್ನು  ಹೇಳಲು ಪ್ರರ ರಂರ್ಸುತ್ತತ ನೆ 

 

ਕੁਹਥੀ ਜਾਈ ਸਤਟਆ ਤਕਸੁ ਏਹੁ ਲਗਾ ਿੋਖੁ ॥ 

ಅವನ್ನ ತನು  ಹಟಿ್ಟ ಯಲ್ಲಲ  ಪವಿತರ  ಆಹ್ರವನ್ನು  ಅಶುದಧ  ಸಾ ಳದಲ್ಲಲ  ಇಟಿ್ಟ ದಾ ಕೆ್ಕ   

ಯಾರು ಹಣೆ? 

 

ਅੰਨੁ ਿੇਵਿਾ ਪਾਣੀ ਿੇਵਿਾ ਬੈਸੰਿਰੁ ਿੇਵਿਾ ਲੂਣੁ ਪੰਜਵਾ ਪਾਇਆ ਤਘਰਿੁ ॥ ਿਾ ਹੋਆ ਪਾਕੁ 

ਪਤਵਿੁ ॥ 

ಆಹ್ರ, ನಿೇರು, ಬೆಾಂಕ್ತ ಮತ್ತತ  ಉರ್್ಪ  ಎಲಾಲ  ನಾಲೆು  ದೇವರುಗಳ್ಳ ಅಾಂದರೆ ಪವಿತರ  

ಪದ್ದರ್ತಗಳ್ಳ. ಐದನೇ ಅಾಂಶವಾದ ತ್ತಪ್ ವನ್ನು  ಸೇರಿಸಿದ್ದಗ ಅದ್ದ ಶುದಧ  ಮತ್ತತ  

ಪವಿತರ  ಆಹ್ರವಾಗುತತ ದ್ 

 

ਪਾਪੀ ਤਸਉ ਿਨੁ ਗਤਡਆ ਥੁਕਾ ਪਈਆ ਤਿਿੁ ॥ 

ದೇವರುಗಳಂತೆ, ಪವಿತರ  ಆಹ್ರವು ಪ್ರಪದ ದೇಹ್ದ ಸಂಪಕತಕೆ್ಕ  ಬ್ರುವುದರಿಾಂದ 

ಅಶುದಧ ವಾಗುತತ ದ್ ಮತ್ತತ  ನಂತರ ಉಗುಳ್ಳತತ ದ್ 

 

ਤਜਿੁ ਮੁਤਖ ਨਾਮੁ ਨ ਊਚਰਤਹ ਤਬਨੁ ਨਾਵੈ ਰਸ ਖਾਤਹ ॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಹೆಸರು ಹೇಳದ ಬಾಯ, ಯಾವುದ್ದ ಹೆಸರಿಲ್ಲ ದ್ಯೇ ಆನಂದವನ್ನು  

ಅನ್ನಭವಿಸುತತ ದ್ಯೇ 

 

ਨਾਨਕ ਏਵੈ ਜਾਣੀਐ ਤਿਿੁ ਮੁਤਖ ਥੁਕਾ ਪਾਤਹ ॥੧॥ 

ಯಾವಾಗಲೂ ಉಗುಳ್ಳ ಆ ಮುಖದ ಮೇಲೆ ಬಿೇಳ್ಳತತ ದ್ ಎಾಂದ್ದ ಅರ್ತಮಾಡಿಕೊಳಿು .  

 

ਮਃ ੧ ॥ 

ಮಹ್ಲ್ 1॥  

 

ਭੰਤਡ ਜੰਮੀਐ ਭੰਤਡ ਤਨੰਮੀਐ ਭੰਤਡ ਮੰਗਣੁ ਵੀਆਹੁ ॥ 

ಮಹಿಳೆ ಜನಮ  ನಿೇಡತ್ತತ ಳೆ, ಅವಳ ಮೂಲ್ಕವೇ ಮಾನವ ಗಭತದಿಾಂದ ಜನಮ  

ಪಡೆಯುತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಅವಳ ಮೂಲ್ಕ ಜಿೇವಿಗಳ ದೇಹ್ವು ರೂರ್ಪಗಳ್ಳು ತತ ದ್.  

ಅವನ್ನ ನಿಶಿಚ ತ್ತರ್ತ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಒಬ್ಬ  ಮಹಿಳೆಯನ್ನು  ಮಾತರ   
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ಮದ್ದವೆಯಾಗುತ್ತತ ನೆ 

 

ਭੰਡਹੁ ਹੋਵੈ ਿੋਸਿੀ ਭੰਡਹੁ ਚਲੈ ਰਾਹੁ ॥ 

ರ್ಪರುಷನ್ನ ಮಹಿಳೆಯಾಂದಿಗೆ ಮಾತರ  ಸೆು ೇಹ್ವನ್ನು  ಹಾಂದ್ದತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  

ಪರ ಪಂಚದ ಸೃಷಿ್ಟ ಯ ಹ್ದಿಯು ಮಹಿಳೆಯ ಮೂಲ್ಕ ಮುಾಂದ್ದವರಿಯುತತ ದ್ 

 

ਭੰਡੁ ਮੁਆ ਭੰਡੁ ਭਾਲੀਐ ਭੰਤਡ ਹੋਵੈ ਬੰਧਾਨੁ ॥ 

ಒಬ್ಬ  ರ್ಪರುಷನ ಹೆಾಂಡತ ಸತತ ರೆ, ಅವನ್ನ ಇನು ಬ್ಬ  ಮಹಿಳೆಯನ್ನು  ಹುಡಕುತ್ತತ ನೆ. 

ಇತರರಾಂದಿಗೆ ಅವನ ಸಂಬಂಧ್ವನ್ನು  ಸ್ರಾ ಪಿಸುವುದ್ದ ಮಹಿಳೆಯರ ಮೂಲ್ಕ 

ಮಾತರ  

 

ਸੋ ਤਕਉ ਮੰਿਾ ਆਖੀਐ ਤਜਿੁ ਜੰਮਤਹ ਰਾਜਾਨ ॥ 

ಹ್ಗಾದರೆ ರ್ಶರ ೇಷಠ  ರಾಜರು ಮತ್ತತ  ಮಹ್ರ್ಪರುಷರಿಗೆ ಜನಮ  ನಿೇಡಿದ ಆ  

ಮಹಿಳೆಯನ್ನು  ನಾವು ಏಕ್ಕ ಕ್ಕಟಿ್ ವರೆಾಂದ್ದ ಎಾಂದ್ದ ಕರೆಯಬೇಕು? 

 

ਭੰਡਹੁ ਹੀ ਭੰਡੁ ਊਪਜੈ ਭੰਡੈ ਬਾਝੁ ਨ ਕੋਇ ॥ 

ಮಹಿಳೆ ಹುಟಿ್ಟ ದ್ದಾ  ಹೆಣಿಣ ನಿಾಂದ ಮಾತರ  ಮತ್ತತ  ಹೆಣಿಣ ಲ್ಲ ದ್ ಯಾರೂ ಹುಟಿ್ ಲು 

ಸ್ರಧ್ಯ ವಿಲ್ಲ  

 

ਨਾਨਕ ਭੰਡੈ ਬਾਹਰਾ ਏਕੋ ਸਚਾ ਸੋਇ ॥ 

ಆದರೆ ಓ ನಾನಕ್, ಮಹಿಳೆ ಇಲ್ಲ ದ್ ಒಬ್ಬ ನೇ ದೇವರು ಅಯೇನಿಯಾಗಿ ಇದ್ದಾ ನೆ 

 

ਤਜਿੁ ਮੁਤਖ ਸਿਾ ਸਾਲਾਹੀਐ ਭਾਗਾ ਰਿੀ ਚਾਤਰ ॥ 

ಯಾವಾಗಲೂ ಭಗವಂತನನ್ನು  ಸುತ ತಸುತತ ರುವ ಬಾಯ ಅದೃಷಿ ವಂತ ಮತ್ತತ  

ಸುಾಂದರವಾಗಿರುತತ ದ್ 

 

ਨਾਨਕ ਿੇ ਮੁਖ ਊਜਲੇ ਤਿਿੁ ਸਚੈ ਿਰਬਾਤਰ ॥੨॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಆ ಮುಖವು ನಿಜವಾದ ಭಗವಂತನ ಆಸ್ರಾ ನದಲ್ಲಲ  ಹಳೆಯುತತ ದ್. 2॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

ಪೌರಿ ॥  

 

ਸਭੁ ਕ ੋਆਖ ੈਆਪਣਾ ਤਜਸੁ ਨਾਹੀ ਸੋ ਚੁਤਣ ਕਿੀਐ ॥ 

ಓ ಕತತರೇ, ಎಲ್ಲ ರೂ ನಿಮಮ ನ್ನು  ತಮಮ  ಒಡೆಯ ಎಾಂದ್ದ ಕರೆಯುತ್ತತ ರೆ ಆದರೆ ಯಾರು 

ನಿಮಮ ವರಲ್ಲ ವೇ ಅವರನ್ನು  ಆಯೆೆ  ಮಾಡಿ ಹರಹ್ಕಲಾಗುತತ ದ್ 

 

ਕੀਿਾ ਆਪੋ ਆਪਣਾ ਆਪੇ ਹੀ ਲੇਖਾ ਸੰਿੀਐ ॥ 

ಪರ ತಯಾಂದ್ದ ಜಿೇವಿಯು ತನು  ಕಮತಗಳ ಪರಿಣ್ಣಮಗಳನ್ನು  ಅನ್ನಭವಿಸಬೇಕು 

ಮತ್ತತ  ತನು  ಖಾತೆಗಳನ್ನು  ಇತಯ ರ್ತಗಳಿಸಬೇಕು 
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ਜਾ ਰਹਣਾ ਨਾਹੀ ਐਿੁ ਜਤਗ ਿਾ ਕਾਇਿੁ ਗਾਰਤਬ ਹੰਿੀਐ ॥ 

ಮನ್ನಷಯ  ಈ ಜಗತತ ನಲ್ಲಲ  ಶಾಶವ ತವಾಗಿ ಬ್ದ್ದಕ್ತಲ್ಲ  ಎಾಂದ್ದದರೆ ಅವನ್ನ 

ಹೆಮೆಮ ಪಡಬೇಕೇ? 

 

ਮੰਿਾ ਤਕਸੈ ਨ ਆਖੀਐ ਪਤੜ ਅਖਰੁ ਏਹੋ ਬੁਝੀਐ ॥ ਮੂਰਖੈ ਨਾਤਲ ਨ ਲੁਝੀਐ ॥੧੯॥ 

ಯಾರಿಗೂ ಕ್ಕಟಿ್ ದಾ ನ್ನು  ಹೇಳಬೇಡಿ ಮತ್ತತ  ಇದನ್ನು  ನಿೇವು ವಿದ್ಯ  ಓದ್ದವ ಮೂಲ್ಕ 

ಅರ್ತಮಾಡಿಕೊಳು ಬೇಕು. ಮೂಖತರಾಂದಿಗೆ ಎಾಂದಿಗೂ ಜಗಳವಾಡಬಾರದ್ದ 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

ಪದಯ  ಮಹ್ಲ್ 1॥ 

 

ਨਾਨਕ ਤਫਕੈ ਬੋਤਲਐ ਿਨੁ ਮਨੁ ਤਫਕਾ ਹੋਇ ॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಮೃದ್ದವಾಗಿ ಮಾತನಾಡವುದರಿಾಂದ, ದೇಹ್ ಮತ್ತತ  ಮನಸಿು  ಎರಡೂ  

ಮಂದ ಮತ್ತತ  ಶುಷೆ ವಾಗುತತ ವೆ 

 

ਤਫਕੋ ਤਫਕਾ ਸਿੀਐ ਤਫਕੇ ਤਫਕੀ ਸੋਇ ॥ 

ಕಹಿ ಮಾತ್ತಗಾರ ಜಗತತ ನಲ್ಲಲ  ಪರ ಸಿದಧ ನಾಗುತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಅವನ ಕಹಿ ಮಾತ್ತಗಳಿಾಂದ 

ಜನರು ಅವನನ್ನು  ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತತ ರೆ 

 

ਤਫਕਾ ਿਰਗਹ ਸਟੀਐ ਮੁਤਹ ਥੁਕਾ ਤਫਕੇ ਪਾਇ ॥ 

ಕಹಿ ಸವ ಭಾವದ ವಯ ಕ್ತತ ಯನ್ನು  ದೇವರು ಆಸ್ರಾ ನದಲ್ಲಲ  ಛೇಮಾರಿ ಹ್ಕುತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  

ಕಟ್ಟವಾದ ಮಾತ್ತಗಾರ ಮುಖದ ಮೇಲೆ ಉಗುಳಲಾಗುತತ ದ್ 

 

ਤਫਕਾ ਮੂਰਖੁ ਆਖੀਐ ਪਾਣਾ ਲਹੈ ਸਜਾਇ ॥੧॥ 

ಕಠೇರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡವ ವಯ ಕ್ತತ ಯನ್ನು  ಮೂಖತ ಎಾಂದ್ದ ಕರೆಯಲಾಗುತತ ದ್ 

ಮತ್ತತ  ಶಿಕಿ್ತ ಸಲಾಗುತತ ದ್. 1॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

ಮಹ್ಲ್ 1॥ 

 

ਅੰਿਰਹੁ ਝੂਠੇ ਪੈਜ ਬਾਹਤਰ ਿਨੁੀਆ ਅੰਿਤਰ ਫੈਲੁ ॥ 

ಹೃದಯದಲ್ಲಲ  ಸುಳ್ಳು ಗಾರರಂತೆ ನಟ್ಟಸುವವರು ಆದರೆ ಹರಗೆ ಸತಯ ವಂತರು 

ಜಗತತ ನಲ್ಲಲ  ಮಾತರ  ಬೂಟ್ಟ್ಟಕ್ಕಗಳನ್ನು  ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತತ ರೆ 

 

ਅਠਸਤਠ ਿੀਰਥ ਜੇ ਨਾਵਤਹ ਉਿਰੈ ਨਾਹੀ ਮੈਲੁ ॥ 

ಅರವತೆತ ಾಂಟ್ಟ ತೇರ್ತಕಿ್ಕ ೇತರ ಗಳಲ್ಲಲ  ಸ್ರು ನ ಮಾಡಿದರೂ ಅವರ ಮನಸಿಿ ನಲ್ಲಲ ರುವ 

ಕೊಳೆ ಹೇಗುವುದಿಲ್ಲ  

 

ਤਜਨ  ਪਟ ੁਅੰਿਤਰ ਬਾਹਤਰ ਗੁਿੜੁ ਿੇ ਭਲੇ ਸੰਸਾਤਰ ॥ 

ಬಾಹ್ಯ ವಾಗಿ ಹ್ಳೆ ಹ್ರಿದ ಬ್ಟಿ್ಟ ಯನ್ನು  ಮೈಮೇಲೆ ಹ್ಕ್ತಕೊಾಂಡರೂ ಹೃದಯದಲ್ಲಲ   
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ರೇಷ್ಮ ಯಂತಹ್ ಮೃದ್ದತವ  ಇರುವವರು ಮಾತರ  ಈ ಪರ ಪಂಚದಲ್ಲಲ  ಒಳೆು ಯವರು 

 

ਤਿਨ  ਨੇਹੁ ਲਗਾ ਰਬ ਸੇਿੀ ਿੇਖਨ ੇ ਵੀਚਾਤਰ ॥ 

ಅವರು ದೇವರ ಮೇಲೆ ಅಪ್ರರ ಪಿರ ೇತಯನ್ನು  ಹಾಂದಿದ್ದಾ ರೆ ಮತ್ತತ  ಅವರ 

ದಶತನವನ್ನು  ಧ್ಯಯ ನಿಸುತ್ತತ ರೆ 

 

ਰੰਤਗ ਹਸਤਹ ਰੰਤਗ ਰੋਵਤਹ ਚੁਪ ਭੀ ਕਤਰ ਜਾਤਹ ॥ 

ಅವರು ದೇವರ ಪಿರ ೇತಯಲ್ಲಲ  ನಗುತ್ತತ ರೆ, ಪಿರ ೇತಯಲ್ಲಲ  ಅಳ್ಳತ್ತತ ರೆ ಮತ್ತತ  

ಮೌನವಾಗುತ್ತತ ರೆ 

 

ਪਰਵਾਹ ਨਾਹੀ ਤਕਸੈ ਕੇਰੀ ਬਾਝੁ ਸਚੇ ਨਾਹ ॥ 

ಅವನ ನಿಜ ರೂಪವಾದ ದೇವರನ್ನು  ಹರತ್ತಪಡಿಸಿ ಅವನ್ನ ಯಾರನೂು  

ಚಿಾಂತಸುವುದಿಲ್ಲ  

 

ਿਤਰ ਵਾਟ ਉਪਤਰ ਖਰਚੁ ਮੰਗਾ ਜਬੈ ਿੇਇ ਿ ਖਾਤਹ ॥ 

ಭು ದ್ದವ ರದ ಹ್ದಿಯಲ್ಲಲ  ಕುಳಿತ್ತ ರ್ಕಿ್ಕ  ಬೇಡತ್ತತ  ಕೊಟಿ್ ಗ ಮಾತರ  ತನ್ನು ತ್ತತ ನೆ 

 

ਿੀਬਾਨੁ ਏਕ ੋਕਲਮ ਏਕਾ ਹਮਾ ਿੁਮਹਹ੍ਾ ਮੇਲੁ ॥ 

ದೇವರಿಗೆ ಒಾಂದೇ ದಬಾತರು ಮತ್ತತ  ಅವನ ಜಿೇವಂತ ಜಿೇವಿಗಳ ಭವಿಷಯ ವನ್ನು  

ಬ್ರೆಯಲು ಒಾಂದೇ ಲೇಖನಿ ಇದ್. ನಮಮ  ಮತ್ತತ  ನಿಮಮ  ನಡವೆ ಒಾಂದ್ದ 

ಸಮಿಮ ಲ್ನವಿದ್, ಅಾಂದರೆ ದೊಡಡ  ಮತ್ತತ  ಚಿಕೆ ವರ ನಡವೆ ಒಾಂದ್ದ ಒಕೊ ಟ್ವಿದ್ 

 

ਿਤਰ ਲਏ ਲੇਖਾ ਪੀਤੜ ਛੁਟੈ ਨਾਨਕਾ ਤਜਉ ਿੇਲੁ ॥੨॥ 

ದೇವರ ನಾಯ ಯಾಲ್ಯದಲ್ಲಲ  ಕಾಯತಗಳ ಖಾತೆಯನ್ನು  ಮಾಡಲಾಗುತತ ದ್. ಓ 

ನಾನಕ್, ಅಪರಾಧಿಗಳ್ಳ ಕರ ಷರ್ ನಲ್ಲಲ  ಎಣೆಣ ಬಿೇಜಗಳಂತೆ ರ್ಪಡಿಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 2॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

ಪೌರಿ  

 

ਆਪੇ ਹੀ ਕਰਣਾ ਕੀਓ ਕਲ ਆਪੇ ਹੀ ਿੈ ਧਾਰੀਐ ॥ 

ಓ ದೇವರೇ, ನಿೇವೇ ಬ್ರ ಹ್ಮ ಾಂಡದ ಸೃಷಿ್ಟ ಕತತ ಮತ್ತತ  ಶಕ್ತತ ಯನ್ನು  ನಿೇವೇ 

ಹಾಂದಿದಿಾ ೇರಿ 

 

ਿੇਖਤਹ ਕੀਿਾ ਆਪਣਾ ਧਤਰ ਕਚੀ ਪਕੀ ਸਾਰੀਐ ॥ 

ನಿಮಮ  ಸೃಷಿ್ಟ  ಮತ್ತತ  ಭೂಮಿಯ ಮೇಲ್ಲನ ಒಳೆು ಯ ಮತ್ತತ  ಕ್ಕಟಿ್  ಜಿೇವಿಗಳ ಕಚಾಚ  

ಮತ್ತತ  ಘನ ತ್ತಣುಕುಗಳನ್ನು  ನಿೇವು ನೇಡತತ ೇರಿ 

 

ਜੋ ਆਇਆ ਸੋ ਚਲਸੀ ਸਭੁ ਕੋਈ ਆਈ ਵਾਰੀਐ ॥ 

ಯಾವ ಜಿೇವಿಯು ಈ ಜಗತತ ಗೆ ಬಂದಿತೊೇ ಅದ್ದ ಹರಟ್ಟ ಹೇಗುತತ ದ್. ಅವರವರ 

ಸರದಿ ಬಂದ್ದಗ ಎಲ್ಲ ರೂ ಹೇಗಬೇಕು 
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ਤਜਸ ਕ ੇਜੀਅ ਪਰਾਣ ਹਤਹ ਤਕਉ ਸਾਤਹਬੁ ਮਨਹੁ ਤਵਸਾਰੀਐ ॥ 

ನಮಗೆ ಜಿೇವನ ಮತ್ತತ  ಆತಮ ವನ್ನು  ನಿೇಡಿದ ಭಗವಂತನನ್ನು  ನಾವು ನಮಮ  

ಮನಸಿಿ ನಿಾಂದ ಏಕ್ಕ ಮರೆಯಬೇಕು? 

 

ਆਪਣ ਹਥੀ ਆਪਣਾ ਆਪੇ ਹੀ ਕਾਜੁ ਸਵਾਰੀਐ ॥੨੦॥ 

ನಮಮ  ಕ್ಕಲ್ಸವನ್ನು  ನಮಮ  ಕೈಯಾಂದಲೇ ಪೂಣತಗಳಿಸೇಣ ಅಾಂದರೆ ಶುಭ 

ಕಾಯತಗಳ ಮೂಲ್ಕ ದೇವರನ್ನು  ಮೆಚಿಚ ಸಿ ನಮಮ  ಜಿೇವನದ ಕ್ಕಲ್ಸವನ್ನು  

ಸುಧ್ಯರಿಸಿಕೊಳು ೇಣ. 20 ॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

ಪದಯ  ಮಹ್ಲ್ 2 ॥  

 

ਏਹ ਤਕਨੇਹੀ ਆਸਕੀ ਿਜੂੈ ਲਗੈ ਜਾਇ ॥ 

ದೇವರ ಬ್ದಲ್ಲಗೆ ದ್ವ ೈತವಾದದಲ್ಲಲ  ಆಧ್ರಿಸಿದ ಇದ್ದ ಯಾವ ರಿೇತಯ ಪಿರ ೇತ? 

 

ਨਾਨਕ ਆਸਕੁ ਕਾਂਿੀਐ ਸਿ ਹੀ ਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಯಾವಾಗಲೂ ದೇವರ ಪಿರ ೇತಯಲ್ಲಲ  ಮುಳ್ಳಗಿರುವವನನ್ನು  ನಿಜವಾದ 

ಪೆರ ೇಮಿ ಎಾಂದ್ದ ಕರೆಯಲಾಗುತತ ದ್ 

 

ਚੰਗੈ ਚੰਗਾ ਕਤਰ ਮੰਨੇ ਮੰਿੈ ਮੰਿਾ ਹੋਇ ॥ 

ತನು  ಸತೆ ಮತಗಳ ಫಲ್ವಾಗಿ ಸಿಗುವ ಸುಖವನ್ನು  ಒಳೆು ಯದ್ಾಂದ್ದ ಭಾವಿಸುವವನ್ನ, 

ತನು  ಕ್ಕಟಿ್  ಕಮತಗಳಿಾಂದ್ದಗುವ ದ್ದುಃಖವನ್ನು  ಕ್ಕಟಿ್ ದ್ಾ ಾಂದ್ದ ಪರಿಗಣಿಸುವವನ್ನ 

 

ਆਸਕੁ ਏਹੁ ਨ ਆਖੀਐ ਤਜ ਲੇਖੈ ਵਰਿੈ ਸੋਇ ॥੧॥ 

ಅವನನ್ನು  ದೇವರ ಪೆರ ೇಮಿ ಎಾಂದ್ದ ಕರೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ . ಒಳೆು ಯ ಮತ್ತತ  

ಕ್ಕಟಿ್ ದಾ ನ್ನು  ಎಣಿಸುವ ಮೂಲ್ಕ ಅವನ್ನ ಪಿರ ೇತಯ ಖಾತೆಗಳನ್ನು  ಲೆಕೆ  ಹ್ಕುತ್ತತ ನೆ. 

ಅಾಂತಹ್ ಜಿೇವಿ ಭಗವಂತ ಏನ್ನ ಮಾಡಿದರೂ ಒರ್್ಪ ವುದಿಲ್ಲ . 1॥  

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥  

ಮಹ್ಲ್ 2 ॥ 

 

ਸਲਾਮੁ ਜਬਾਬੁ ਿੋਵੈ ਕਰੇ ਮੁੰਿਹੁ ਘੁਥਾ ਜਾਇ ॥ 

ಕ್ಕಲ್ವಮೆಮ  ತನು  ಭಗವಂತನ ಆದೇಶಗಳಿಗೆ ತಲೆಬಾಗುವ ಮತ್ತತ  ಕ್ಕಲ್ವಮೆಮ  ತನು  

ಕಾಯತಗಳ ಬ್ಗೆು  ಅನ್ನಮಾನ ಮತ್ತತ  ಆಕಿ್ಕೇಪಿಸುವ ವಯ ಕ್ತತ ಯು ಮೊದಲ್ಲನಿಾಂದಲೂ 

ದ್ದರಿ ತರ್್ಪ ತ್ತತ ನೆ 

 

ਨਾਨਕ ਿੋਵੈ ਕੂੜੀਆ ਥਾਇ ਨ ਕਾਈ ਪਾਇ ॥੨॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಅವನ ಎರಡೂ ಕಾಯತಗಳ್ಳ ಸುಳ್ಳು  ಮತ್ತತ  ದೇವರ ನಾಯ ಯಾಲ್ಯದಲ್ಲಲ  

ಅವನಿಗೆ ಯಾವುದೇ ಸ್ರಾ ನವಿಲ್ಲ . 2॥ 
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ਪਉੜੀ ॥ 

ಪೌರಿ॥ 

 

ਤਜਿੁ ਸੇਤਵਐ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਸੋ ਸਾਤਹਬੁ ਸਿਾ ਸਮਹਹ੍ਾਲੀਐ ॥ 

ಯಾವ ಭಗವಂತನ ಸೇವೆಯು ಆನಂದವನ್ನು  ನಿೇಡತತ ದ್ಯೇ ಆ ಭಗವಂತನನ್ನು  

ಸದ್ದ ಸಮ ರಿಸುತತ ರಬೇಕು 

 

ਤਜਿੁ ਕੀਿਾ ਪਾਈਐ ਆਪਣਾ ਸਾ ਘਾਲ ਬੁਰੀ ਤਕਉ ਘਾਲੀਐ ॥ 

ನಮಮ  ಕ್ತರ ಯೆಗಳ ಪರಿಣ್ಣಮವನ್ನು  ನಾವೇ ಅನ್ನಭವಿಸಬೇಕಾದ್ದಗ, ಕ್ಕಟಿ್  

ಕ್ಕಲ್ಸಗಳನ್ನು  ನಾವೇಕ್ಕ ಮಾಡಬೇಕು? 

 

ਮੰਿਾ ਮੂਤਲ ਨ ਕੀਚਈ ਿੇ ਲੰਮੀ ਨਿਤਰ ਤਨਹਾਲੀਐ ॥ 

ಒಬ್ಬ ನ್ನ ಎಾಂದಿಗೂ ಕ್ಕಟಿ್  ಕಾಯತಗಳನ್ನು  ಮಾಡಬಾರದ್ದ ಮತ್ತತ  ಪರಿಣ್ಣಮಗಳ 

ಮೇಲೆ ಕಣಿಣ ಡಬೇಕು 

 

ਤਜਉ ਸਾਤਹਬ ਨਾਤਲ ਨ ਹਾਰੀਐ ਿੇਵੇਹਾ ਪਾਸਾ ਿਾਲੀਐ ॥ 

ನಾವು ಭಗವಂತನ ಮುಾಂದ್ ನಾಚಿಕ್ಕಪಡವ ಫಲ್ವಾಗಿ ನಾವು ಅಾಂತಹ್ ಕಮತದ 

ಆಟ್ವನ್ನು  ಆಡಬಾರದ್ದ, ಅಾಂದರೆ ನಾವು ಶುಭ ಕಾಯತಗಳನ್ನು  ಮಾತರ  ಮಾಡಬೇಕು 

 

ਤਕਛੁ ਲਾਹੇ ਉਪਤਰ ਘਾਲੀਐ ॥੨੧॥ 

ನಿಮಮ  ಮಾನವ ಜಿೇವನದಲ್ಲಲ  ಅಾಂತಹ್ ಸೇವೆ ಮತ್ತತ  ಭಕ್ತತ ಯನ್ನು  ಮಾಡಿ ಅದ್ದ 

ಲಾಭವನ್ನು  ನಿೇಡತತ ದ್. 21॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

ಪದಯ  ಮಹ್ಲ್ 2 ॥  

 

ਚਾਕਰੁ ਲਗੈ ਚਾਕਰੀ ਨਾਲੇ ਗਾਰਬੁ ਵਾਿ ੁ॥ 

ಸೇವಕನ್ನ ತನು  ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಲ ಸಿದರೆ ಮತ್ತತ  ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಲ  

ಸಕೆ್ತ ನ, ವಿವಾದ್ದತಮ ಕ, ಜಗಳಗಾರನಾಗಿದಾ ರೆ 

 

ਗਲਾ ਕਰੇ ਘਣੇਰੀਆ ਖਸਮ ਨ ਪਾਏ ਸਾਿ ੁ॥ 

ಅವನ್ನ ಹೆಚಿಚ ನದನ್ನು  ಮಾಡಿದರೆ ಅವನ್ನ ತನು  ಯಜಮಾನನ ಸಂತೊೇಷಕೆ್ಕ  

ಅಹ್ತನಲ್ಲ  

 

ਆਪੁ ਗਵਾਇ ਸੇਵਾ ਕਰੇ ਿਾ ਤਕਛੁ ਪਾਏ ਮਾਨੁ ॥ 

ಆದರೆ ಅವನ್ನ ತನು  ಅಹಂಕಾರವನ್ನು  ತೊಡೆದ್ದಹ್ಕ್ತ ಸೇವೆ ಮಾಡಿದರೆ, ಅವನ್ನ 

ಸವ ಲ್್  ಗೌರವವನ್ನು  ಪಡೆಯುತ್ತತ ನೆ 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਸ ਨੋ ਲਗਾ ਤਿਸੁ ਤਮਲੈ ਲਗਾ ਸੋ ਪਰਵਾਨੁ ॥੧॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಆ ಮನ್ನಷಯ ನ್ನ ತನು  ಯಜಮಾನನನ್ನು  ಭೇಟ್ಟಯಾಗುತ್ತತ ನೆ, ಅವನ್ನ  
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ಯಾರ ಸೇವೆಯಲ್ಲಲ  ತೊಡಗಿದ್ದಾ ನೇ ಮತ್ತತ  ಅವನ ಪರ ಯತು ಗಳನ್ನು   

ಸಿವ ೇಕರಿಸಲಾಗುತತ ದ್. 1॥ 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

ಮಹ್ಲ್ 2 ॥ 

 

ਜੋ ਜੀਇ ਹੋਇ ਸੁ ਉਗਵੈ ਮੁਹ ਕਾ ਕਤਹਆ ਵਾਉ ॥ 

ಹೃದಯದಲ್ಲಲ ರುವ ನಿಣತಯವು ಕ್ತರ ಯೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಲ  ಪರ ಕಟ್ವಾಗುತತ ದ್. 

ಬಾಯಯಾಂದ ಮಾತನಾಡವ ಯಾವುದೇ ಮಾತ್ತ ಗಾಳಿಯಂತೆ ಅತಯ ಲ್್  

 

ਬੀਜੇ ਤਬਖੁ ਮੰਗੈ ਅੰਤਮਰਿੁ ਵਖੇਹੁ ਏਹੁ ਤਨਆਉ ॥੨॥ 

ಮನ್ನಷಯ  ವಿಷವನ್ನು  ಬಿತ್ತತ ತ್ತತ ನೆ ಆದರೆ ಅಮೃತವನ್ನು  ಕೇಳ್ಳತ್ತತ ನೆ. ಇದ್ದ ಎಾಂತಹ್ 

ನಾಯ ಯ ನೇಡಿ. 2॥ 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

ಮಹ್ಲ್ 2॥ 

 

ਨਾਤਲ ਇਆਣੇ ਿੋਸਿੀ ਕਿੇ ਨ ਆਵੈ ਰਾਤਸ ॥ 

ಮೂಖತನಾಂದಿಗಿನ ಸೆು ೇಹ್ ಎಾಂದಿಗೂ ಒಳೆು ಯದಲ್ಲ  

 

ਜੇਹਾ ਜਾਣੈ ਿੇਹੋ ਵਰਿੈ ਵੇਖਹੁ ਕੋ ਤਨਰਜਾਤਸ ॥ 

ಅವನ್ನ ತಳಿದಂತೆ ಮಾಡತ್ತತ ನೆ. ಯಾರಾದರೂ ಅದನ್ನು  ನೇಡಲು 

ನಿಧ್ತರಿಸಿದರೂ ಸಹ್ 

 

ਵਸਿੂ ਅੰਿਤਰ ਵਸਿੁ ਸਮਾਵੈ ਿਜੂੀ ਹੋਵੈ ਪਾਤਸ ॥ 

ಹಿಾಂದಿನ ವಸುತ ವನ್ನು  ತೆಗೆದರೆ ಮಾತರ  ಮತೊತ ಾಂದ್ದ ವಸುತ ವು ವಸುತ ವಿಗೆ  

ಹಾಂದಿಕೊಳ್ಳು ತತ ದ್ 

 

ਸਾਤਹਬ ਸੇਿੀ ਹੁਕਮੁ ਨ ਚਲੈ ਕਹੀ ਬਣੈ ਅਰਿਾਤਸ ॥ 

ದೇವರ ಮುಾಂದ್ ಆದೇಶಗಳನ್ನು  ನಿೇಡವುದ್ದ ಯಶಸಿವ ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ , ಆದರೆ 

ಮನ್ನಷಯ ರು ಅವರ ಮುಾಂದ್ ವಿನಮರ  ಪ್ರರ ರ್ತನೆಗಳನ್ನು  ಸಲ್ಲಲ ಸಬೇಕು 

 

ਕੂਤੜ ਕਮਾਣੈ ਕੂੜੋ ਹੋਵੈ ਨਾਨਕ ਤਸਫਤਿ ਤਵਗਾਤਸ ॥੩॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಮೊೇಸದಿಾಂದ ಹ್ಣವನ್ನು  ಸಂಪ್ರದಿಸುವುದರಿಾಂದ, ಕೇವಲ್ ಮೊೇಸವನ್ನು  

ಸ್ರಧಿಸಲಾಗುತತ ದ್. ಆದರೆ ಭಗವಂತನ ಸುತ ತಯನ್ನು  ಹ್ಡವುದರಿಾಂದ ಜಿೇವಿಯು 

ಸಂತೊೇಷವಾಗುತತ ದ್. 3॥ 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

ಮಹ್ಲ್ 2॥ 
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ਨਾਤਲ ਇਆਣੇ ਿੋਸਿੀ ਵਡਾਰੂ ਤਸਉ ਨੇਹੁ ॥ 

ಅಜೆಾ ನಿಯಾಂದಿಗೆ ಸೆು ೇಹ್ ಮತ್ತತ  ದೊಡಡ  ವಯ ಕ್ತತ ಯಾಂದಿಗೆ ಪಿರ ೇತ 

 

ਪਾਣੀ ਅੰਿਤਰ ਲੀਕ ਤਜਉ ਤਿਸ ਿਾ ਥਾਉ ਨ ਥੇਹੁ ॥੪॥ 

ಇದ್ದ ನಿೇರಿನಲ್ಲಲ ರುವ ಗೆರೆಯಂತೆ ಅಸಿತ ತವ ವೇ ಇಲ್ಲ . 4॥ 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

ಮಹ್ಲ್ 2॥ 

 

ਹੋਇ ਇਆਣਾ ਕਰੇ ਕੰਮੁ ਆਤਣ ਨ ਸਕੈ ਰਾਤਸ ॥ 

ಅವಿವೇಕ್ತ ಯಾವುದೇ ಕ್ಕಲ್ಸವನ್ನು  ಮಾಡಿದರೆ, ಅವನ್ನ ಅದನ್ನು  ಪೂಣತಗಳಿಸಲು 

ಸ್ರಧ್ಯ ವಿಲ್ಲ  

 

ਜੇ ਇਕ ਅਧ ਚੰਗੀ ਕਰੇ ਿਜੂੀ ਭੀ ਵੇਰਾਤਸ ॥੫॥ 

ಒಬ್ಬ ರು ಒಳೆು ಯ ಕ್ಕಲ್ಸ ಮಾಡಿದರೂ ಮತೊತ ಬ್ಬ ರನ್ನು  ಕ್ಕಡಿಸುತತ ದ್. 5॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

ಪೌರಿ॥  

 

ਚਾਕਰੁ ਲਗੈ ਚਾਕਰੀ ਜੇ ਚਲੈ ਖਸਮੈ ਭਾਇ ॥ 

ಒಬ್ಬ  ಸೇವಕನ್ನ ತನು  ಯಜಮಾನನ ಇಚೆ್ಛ ಯನ್ನು  ಅನ್ನಸರಿಸಿದರೆ, ಅವನ್ನ ಮಾತರ  

ತನು  ಯಜಮಾನನ ಕ್ಕಲ್ಸವನ್ನು  ಮಾಡತತ ದ್ದಾ ನೆ ಎಾಂದ್ದ ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುತತ ದ್ 

 

ਹੁਰਮਤਿ ਤਿਸ ਨੋ ਅਗਲੀ ਓਹੁ ਵਜਹ ੁਤਭ ਿਣੂਾ ਖਾਇ ॥ 

ಇದರಾಂದಿಗೆ, ಮೊದಲ್ನೆಯದ್ದಗಿ, ಅವನಿಗೆ ಹೆಚಿಚ ನ ಗೌರವ ಮತ್ತತ  

ಎರಡನೆಯದ್ದಗಿ, ಅವನ್ನ ತನು  ಯಜಮಾನನ ಸಂಬ್ಳಕೆ್ತ ಾಂತ ದ್ದಪ್ ಟಿ್ಟ   

ಪಡೆಯುತ್ತತ ನೆ 

 

ਖਸਮੈ ਕਰੇ ਬਰਾਬਰੀ ਤਫਤਰ ਗੈਰਤਿ ਅੰਿਤਰ ਪਾਇ ॥ 

ಅವನ್ನ ತನು  ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಮನಾದರೆ, ಅವನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಲ  

ನಾಚಿಕ್ಕಪಡತ್ತತ ನೆ 

 

ਵਜਹ ੁਗਵਾਏ ਅਗਲਾ ਮੁਹੇ ਮੁਤਹ ਪਾਣਾ ਖਾਇ ॥ 

ಪರಿಣ್ಣಮವಾಗಿ, ಅವನ್ನ ತನು  ಮೊದಲ್ ಆದ್ದಯವನ್ನು  ಕಳೆದ್ದಕೊಳ್ಳು ತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  

ಯಾವಾಗಲೂ ಒದ್ ತನ್ನು ತ್ತತ ನೆ 

 

ਤਜਸ ਿਾ ਤਿਿਾ ਖਾਵਣਾ ਤਿਸੁ ਕਹੀਐ ਸਾਬਾਤਸ ॥ 

ಯಾರ ಕೊಡಗೆಯಾಂದ ನಾವು ತನ್ನು ತೆತ ೇವೆಯೇ ಆ ವಯ ಕ್ತತ ಗೆ ನಾವು ನಮಮ  

ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು  ವಯ ಕತ ಪಡಿಸಬೇಕು 
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ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੁ ਨ ਚਲਈ ਨਾਤਲ ਖਸਮ ਚਲੈ ਅਰਿਾਤਸ ॥੨੨॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಆದೇಶಗಳ್ಳ ಭಗವಂತನ ಮುಾಂದ್ ಯಶಸಿವ ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ , ಆದರೆ 

ವಿನಮರ  ಪ್ರರ ರ್ತನೆಗಳ್ಳ ಮಾತರ  ಅವರ ಮುಾಂದ್ ಪರಿಣ್ಣಮಕಾರಿಯಾಗುತತ ವೆ. 22॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

ಪದಯ  ಮಹ್ಲ್ 2॥ 

 

ਏਹ ਤਕਨੇਹੀ ਿਾਤਿ ਆਪਸ ਿੇ ਜੋ ਪਾਈਐ ॥ 

ನಾವೇ ಕೇಳಿಕೊಾಂಡ ಸಿಗುವ ಕೊಡಗೆಯು ಎಾಂತಹ್ ಉಡಗರೆ? 

 

ਨਾਨਕ ਸਾ ਕਰਮਾਤਿ ਸਾਤਹਬ ਿੁਠੈ ਜੋ ਤਮਲੈ ॥੧॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಭಗವಂತ ಆಶಿೇವತದಿಸಿದ್ದಗ ಅವನ್ನ ಪಡೆಯುವ ಕೊಡಗೆಯೇ ಅದ್ದು ತ 

ಕೊಡಗೆಯಾಗಿದ್. 1॥ 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

ಮಹ್ಲ್ 2॥ 

 

ਏਹ ਤਕਨੇਹੀ ਚਾਕਰੀ ਤਜਿੁ ਭਉ ਖਸਮ ਨ ਜਾਇ ॥ 

ಪರ ಭುವಿನ ಭಯವನ್ನು  ಹೇಗಲಾಡಿಸದ್ದಾ  ಯಾವ ರಿೇತಯ ಸೇವಕ ಸೇವೆ? 

 

ਨਾਨਕ ਸੇਵਕੁ ਕਾਿੀਐ ਤਜ ਸੇਿੀ ਖਸਮ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ತನು  ಪರ ಭುವಿನಾಂದಿಗೆ ವಿಲ್ಲೇನಗಳ್ಳು ವವನನ್ನು  ನಿಜವಾದ ಸೇವಕ 

ಎಾಂದ್ದ ಕರೆಯಲಾಗುತತ ದ್. 2॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

ಪೌರಿ ॥ 

 

ਨਾਨਕ ਅੰਿ ਨ ਜਾਪਨ ੀ ਹਤਰ ਿਾ ਕੇ ਪਾਰਾਵਾਰ ॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ದೇವರ ಅಾಂತಯ ವು ತಳಿದಿಲ್ಲ . ಅವರಿಗೆ ಅಾಂತಯ ವಿಲ್ಲ , ಅವರು ಅನಂತ 

 

ਆਤਪ ਕਰਾਏ ਸਾਖਿੀ ਤਫਤਰ ਆਤਪ ਕਰਾਏ ਮਾਰ ॥ 

ಅವರೇ ಬ್ರ ಹ್ಮ ಾಂಡವನ್ನು  ಸೃಷಿ್ಟ ಸುತ್ತತ ರೆ ಮತ್ತತ  ಅವನ ಸವ ಾಂತ ಸೃಷಿ್ಟ ಯನ್ನು  

ನಾಶಮಾಡತ್ತತ ರೆ 

 

ਇਕਨ ਾ ਗਲੀ ਜੰਜੀਰੀਆ ਇਤਕ ਿੁਰੀ ਚੜਤਹ ਤਬਸੀਆਰ ॥ 

ಕ್ಕಲ್ವು ಜಿೇವಿಗಳ್ಳ ತಮಮ  ಕುತತ ಗೆಗೆ ಸರಪಣಿಗಳನ್ನು  ಹಾಂದಿರುತತ ವೆ, ಅಾಂದರೆ, 

ಅವುಗಳನ್ನು  ಬಂಧ್ಗಳಲ್ಲಲ  ಕಟಿ್ ಲಾಗುತತ ದ್ ಮತ್ತತ  ಇತರರು ಅಸಂಖಾಯ ತ ಕುದ್ದರೆಗಳ 

ಮೇಲೆ ಸವಾರಿ ಮಾಡವುದನ್ನು  ಆನಂದಿಸುತ್ತತ ರೆ 
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ਆਤਪ ਕਰਾਏ ਕਰੇ ਆਤਪ ਹਉ ਕੈ ਤਸਉ ਕਰੀ ਪੁਕਾਰ ॥ 

ಆ ಭಗವಂತ ಸವ ಯಂ ಲ್ಲೇಲೆಯನ್ನು  ಮಾಡತ್ತತ ರೆ ಮತ್ತತ  ಸವ ತಃ ಜಿೇವಿಗಳನ್ನು  

ಮಾಡತ್ತತ ರೆ. ನಾನ್ನ ಯಾರಿಗೆ ದೂರು ನಿೇಡಬ್ಹುದ್ದ? 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਣਾ ਤਜਤਨ ਕੀਆ ਤਫਤਰ ਤਿਸ ਹੀ ਕਰਣੀ ਸਾਰ ॥੨੩॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ವಿಶವ ವನ್ನು  ಸೃಷಿ್ಟ ಸಿದ ಭಗವಂತ ಅದನ್ನು  ನೇಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತತ ರೆ. 23॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

ಪದಯ  ಮಹ್ಲ್ 1॥ 

 

ਆਪੇ ਭਾਂਡੇ ਸਾਤਜਅਨੁ ਆਪੇ ਪੂਰਣੁ ਿੇਇ ॥ 

ಭಗವಂತ ಜಿೇವಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಲ  ಪ್ರತೆರ ಗಳನ್ನು  ಸೃಷಿ್ಟ ಸಿದರು ಮತ್ತತ  ಅವರೇ ಅವುಗಳ 

ದೇಹ್ಕೆ್ಕ  ಗುಣ, ದೊೇಷ, ಸುಖ ಮತ್ತತ  ದ್ದುಃಖವನ್ನು  ಸೇರಿಸುತ್ತತ ರೆ 

 

ਇਕਨ ੀ ਿਧੁੁ ਸਮਾਈਐ ਇਤਕ ਚੁਲਹ ਹ੍ੈ ਰਹਤਨ  ਚੜੇ ॥ 

ಜಿೇವಂತ ಜಿೇವಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಲ  ಕ್ಕಲ್ವು ಪ್ರತೆರ ಗಳ್ಳ ಹ್ಲ್ಲನಿಾಂದ ತ್ತಾಂಬಿರುತತ ವೆ, 

ಅಾಂದರೆ, ಸದ್ದು ಣಗಳ್ಳ ಇರುತತ ವೆ ಮತ್ತತ  ಅನೇಕವು ಒಲೆಯ ಮೇಲ್ಲನ ಶಾಖವನ್ನು  

ತಡೆದ್ದಕೊಳ್ಳು ವುದನ್ನು  ಮುಾಂದ್ದವರಿಸುತತ ವೆ 

 

ਇਤਕ ਤਨਹਾਲੀ ਪੈ ਸਵਤਨ  ਇਤਕ ਉਪਤਰ ਰਹਤਨ ਖੜੇ ॥ 

ಕ್ಕಲ್ವು ಅದೃಷಿ ವಂತರು ತಮಮ  ಹ್ಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಖಚಿತವಾಗಿ ವಿಶಾರ ಾಂತ 

ಪಡೆಯುತ್ತತ ರೆ ಮತ್ತತ  ಅನೇಕರು ಅವರ ಸೇವೆಯಲ್ಲಲ  ಕಾವಲು ಕಾಯುತ್ತತ ರೆ 

 

ਤਿਨ ਾ ਸਵਾਰੇ ਨਾਨਕਾ ਤਜਨ  ਕਉ ਨਿਤਰ ਕਰੇ ॥੧॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಭಗವಂತ ತನು  ಆಶಿೇವಾತದದಿಾಂದ ಯಾರನ್ನು  ನೇಡತ್ತತ ರೇ ಅವರ 

ಜಿೇವನವನ್ನು  ಸುಾಂದರವಾಗಿಸುತ್ತತ ರೆ. 1॥ 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

ಮಹ್ಲ್ 2॥ 

 

ਆਪੇ ਸਾਜੇ ਕਰੇ ਆਤਪ ਜਾਈ ਤਭ ਰਖੈ ਆਤਪ ॥ 

ದೇವರು ತ್ತನೇ ಜಗತತ ನ್ನು  ಸೃಷಿ್ಟ ಸುತ್ತತ ರೆ ಮತ್ತತ  ಎಲ್ಲ ವನೂು  ತ್ತನೇ ಮಾಡತ್ತತ ರೆ. 

ಅವರೇ ತನು  ಸೃಷಿ್ಟ ಯನ್ನು  ನೇಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತತ ರೆ 

 

ਤਿਸੁ ਤਵਤਚ ਜਿੰ ਉਪਾਇ ਕੈ ਿੇਖੈ ਥਾਤਪ ਉਥਾਤਪ ॥ 

ಅವನ್ನ ಜಗತತ ನಲ್ಲಲ  ಜಿೇವಿಗಳನ್ನು  ಸೃಷಿ್ಟ ಸುತ್ತತ ರೆ ಮತ್ತತ  ಅವುಗಳ ಜನನ ಮತ್ತತ  

ಮರಣವನ್ನು  ನೇಡತತ ಲೇ ಇರುತ್ತತ ರೆ 

 

ਤਕਸ ਨੋ ਕਹੀਐ ਨਾਨਕਾ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਆਪੇ ਆਤਪ ॥੨॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಅವರೇ ಎಲ್ಲ ವನೂು  ಮಾಡವಾಗ ದೇವರನ್ನು  ಹರತ್ತಪಡಿಸಿ ಬೇರೆ  
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ಯಾರನ್ನು  ಪ್ರರ ರ್ಥತಸಬ್ಹುದ್ದ? 2॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

ಪೌರಿ॥ 

 

ਵਡੇ ਕੀਆ ਵਤਡਆਈਆ ਤਕਛੁ ਕਹਣਾ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

ಮಹ್ನ್ ಭಗವಂತನ ಮಹಿಮೆ ಮತ್ತತ  ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು  ವಣಿತಸಲು ಸ್ರಧ್ಯ ವಿಲ್ಲ  

 

ਸੋ ਕਰਿਾ ਕਾਿਰ ਕਰੀਮੁ ਿੇ ਜੀਆ ਤਰਜਕੁ ਸੰਬਾਤਹ ॥ 

ಅವರು ಪರ ಪಂಚದ ಸೃಷಿ್ಟ ಕತತ, ತನು  ಪರ ಕೃತಯನ್ನು  ಸೃಷಿ್ಟ ಸುವವನ್ನ ಮತ್ತತ   

ಜಿೇವಿಗಳ ಮೇಲೆ ದಯೆಯಾಂದ ನೇಡವವನ್ನ. ಅವನ್ನ ಎಲಾಲ  ಜಿೇವಿಗಳಿಗೆ 

ಜಿೇವನೇಪ್ರಯವನ್ನು  ಒದಗಿಸುತ್ತತ ರೆ 

 

ਸਾਈ ਕਾਰ ਕਮਾਵਣੀ ਧੁਤਰ ਛੋਡੀ ਤਿੰਨੈ ਪਾਇ ॥ 

ಜಿೇವಿಯು ಮೊದಲ್ಲನಿಾಂದಲೂ ತನು  ಹ್ಣೆಬ್ರಹ್ದಲ್ಲಲ  ಬ್ರೆದಿರುವ ಕ್ತರ ಯೆಗಳನ್ನು  

ಮಾತರ  ನಿವತಹಿಸುತ್ತತ ರೆ 

 

ਨਾਨਕ ਏਕੀ ਬਾਹਰੀ ਹੋਰ ਿਜੂੀ ਨਾਹੀ ਜਾਇ ॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಆ ಒಬ್ಬ  ಭಗವಂತನ ಹರತ್ತ ಬೇರಾಂದ್ದ ಆಶರ ಯ ಸಾ ಳವಿಲ್ಲ  

 

ਸੋ ਕਰੇ ਤਜ ਤਿਸੈ ਰਜਾਇ ॥੨੪॥੧॥ ਸੁਧੁ 

ತನಗೆ ಸಮಮ ತವಾದ್ದದನ್ನು  ಮಾತರ  ಅವರು ಮಾಡತ್ತತ ರೆ. 24 1॥ ಶುದಧ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

58



ਅਰਿਾਸ  

ಪ್ರರ ರ್ತನೆ 

 

ੴ ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫ਼ਿਤਹ॥  

ದೇವರು ಒಬ್ಬ ರೇ. ಎಲಾಲ  ಗೆಲುವು ಆ ಅದ್ದು ತ ಗುರುವಿನ (ದೇವರ)ದ್ದ. 

 

ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਸਹਾਇ। 

ಗೌರವಾನಿವ ತ ಖಡು  ಅರ್ವಾ ಕೃಪ್ರಣ್ (ದ್ದಷಿ ರನ್ನು  ನಾಶಮಾಡವ ರೂಪದಲ್ಲಲ ರುವ 

ದೇವರು) ನಮಗೆ ಸಹ್ಯ ಮಾಡಲ್ಲ! 

 

ਵਾਰ ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਕੀ ਪਾਿਸਾਹੀ ੧੦|| 

ಹ್ತತ ನೇ ಗುರುಗಳ್ಳ ಪಠಿಸಿದ ಗೌರವಾನಿವ ತ  ಖಡು ದ ಕವಿತೆ. 

 

ਤਪਰਥਮ ਭਗੌਿੀ ਤਸਮਤਰ ਕੈ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਲਈ ਂਤਧਆਇ॥  

ಮೊದಲು  ಖಡು ವನ್ನು  (ದ್ದಷಿ ರನ್ನು  ನಾಶಮಾಡವ ರೂಪದಲ್ಲಲ ರುವ ದೇವರು) 

ನೆನಪಿಸಿಕೊಳಿು ; ನಂತರ ನಾನಕ್ ಅವರನ್ನು  ನೆನಪಿಸಿಕೊಳಿು  (ಅವರ ಆಧ್ಯಯ ತಮ ಕ 

ಕೊಡಗೆಯ ಬ್ಗೆು  ಯೇಚಿಸಿ). 

 

ਤਫਰ ਅੰਗਿ ਗੁਰ ਿੇ ਅਮਰਿਾਸੁ ਰਾਮਿਾਸੈ ਹੋਈ ਂਸਹਾਇ॥  

ನಂತರ ಗುರು ಅಾಂಗದ್, ಗುರು ಅಮರ್ ದ್ದಸ ಮತ್ತತ  ಗುರು ರಾಮದ್ದಸರನ್ನು  

ನೆನಪಿಸಿಕೊಳಿು  ಮತ್ತತ  ಧ್ಯಯ ನಿಸಿ; ಅವರು ನಮಗೆ ಸಹ್ಯ ಮಾಡಲ್ಲ! (ಅವರ 

ಆಧ್ಯಯ ತಮ ಕ ಕೊಡಗೆಯ ಮೇಲೆ ಗಮನ ಹ್ರಿಸಿ) 

 

ਅਰਜਨ ਹਰਗੋਤਬੰਿ ਨੋ ਤਸਮਰੌ ਸਰੀ ਹਤਰਰਾਇ॥  

ಶಿರ ೇ ಗುರು ಅಜುತನ್, ಗುರು ಹ್ರಗೇಬಿಾಂದ್ ಮತ್ತತ  ಗೌರವಾನಿವ ತ ಗುರು ಹ್ರ ರಾಯ್ 

ಅವರನ್ನು  ಸಮ ರಿಸಿ ಮತ್ತತ  ಧ್ಯಯ ನಿಸಿ. (ಅವರ ಆಧ್ಯಯ ತಮ ಕ ಕೊಡಗೆಯ ಕಡೆಗೆ  ಗಮನ 

ಹ್ರಿಸಿ) 

 

ਸਰੀ ਹਤਰਤਕਰਸਨ ਤਧਆਈਐਂ ਤਜਸ ਤਡਠੈ ਸਤਭ ਿਖੁ ਜਾਇ॥  

ಗೌರವಾನಿವ ತ ಗುರು ಹ್ರ್ ಕೃಷಣ  ಅವರನ್ನು  ಸಮ ರಿಸಿ ಮತ್ತತ  ಧ್ಯಯ ನಿಸಿ, ಅವರನ್ನು  

ನೇಡವುದರಿಾಂದ ಎಲಾಲ  ನೇವುಗಳ್ಳ ಮಾಯವಾಗುತತ ವೆ. (ಅವರ ಆಧ್ಯಯ ತಮ ಕ 

ಕೊಡಗೆಯ ಮೇಲೆ  ಮನಸಿ ನ್ನು  ಕೇಾಂದಿರ ೇಕರಿಸಿ) 

 

ਿੇਗ ਬਹਾਿਰ ਤਸਮਤਰਐ ਘਰ ਨਉ ਤਨਤਧ ਆਵੈ ਧਾਇ॥ 

ಗುರು ತೇಜ್ ಬ್ಹ್ದೂಾ ರ್ ಅವರನ್ನು  ನೆನಪಿಸಿಕೊಳಿು , ಆಗ ನಿಮಮ  ಮನೆಗೆ ಆಧ್ಯಯ ತಮ ಕ  

ಸಂಪತತ ನ ಒಾಂಬ್ತ್ತತ  ಸತ ೇತರ ಗಳ್ಳ (ಧೈಯತ, ಕ್ಷಮೆ, ಪ್ರರ ಮಾಣಿಕತೆ,  

ಶೌಚ, ಇಾಂದಿರ ೇಯ ನಿಯಂತರ ಣ, ಬುದಿಧ , ವಿದ್ಯ ಯ ಸತಯ , ಕೊರ ೇಧ್ವಿಲ್ಲ ದಿರುವುದ್ದ)  

ತವ ರೆಯಾಗಿ ಬ್ರುತತ ವೆ. 
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ਸਭ ਥਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

ಓ ದೇವರೇ, ದಯವಿಟಿ್ಟ  ನಮಗೆ ದ್ದರಿ ತೊೇರಿಸುವ ಮೂಲ್ಕ ಎಲೆಲ ಡೆ ಸಹ್ಯ 

ಮಾಡ. 

 

ਿਸਵਾਂ ਪਾਿਸਾਹ ਸਰੀ ਗੁਰੂ ਗੋਤਬੰਿ ਤਸੰਘ ਸਾਤਹਬ ਜੀ! ਸਭ ਥਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

ಗೌರವಾನಿವ ತ ಹ್ತತ ನೇ ಗುರು ಗೇಬಿಾಂದ್ ಸಿಾಂಗ್ ಅವರನ್ನು  ನೆನಪಿಸಿಕೊಳಿು  (ಅವರ 

ಆಧ್ಯಯ ತಮ ಕ ಕೊಡಗೆಯನ್ನು  ನೆನಪಿಸಿಕೊಳಿು ). ಓ ದೇವರೇ! ದಯವಿಟಿ್ಟ  ನಮಗೆ 

ಮಾಗತವನ್ನು  ತೊೇರಿಸುವ ಮೂಲ್ಕ ಎಲೆಲ ಡೆ ಸಹ್ಯ ಮಾಡಿ. 

 

ਿਸਾ ਂਪਾਿਸਾਹੀਆਂ ਿੀ ਜੋਿ ਸਰੀ ਗੁਰੂ ਗਰੰਥ ਸਾਤਹਬ ਜੀ ਿੇ ਪਾਠ ਿੀਿਾਰ ਿਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ 

ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ!  

ಗೌರವಾನಿವ ತ ಗುರು ಗರ ಾಂರ್ ಸ್ರಹಿಬ ನಲ್ಲಲ ರುವ ಹ್ತ್ತತ  ರಾಜರ ದೈವಿಕ ಬೆಳಕನ್ನು  

ಯೇಚಿಸಿ ಮತ್ತತ  ಧ್ಯಯ ನಿಸಿ ಮತ್ತತ  ನಿಮಮ  ಆಲೇಚನೆಗಳನ್ನು  ಗುರು ಗರ ಾಂರ್ 

ಸ್ರಹಿಬ ನ ದೈವಿಕ ಬೇಧ್ನೆಗಳ ಕಡೆಗೆ ತರುಗಿಸಿ ಮತ್ತತ  ಆನಂದವನ್ನು  ಪಡೆಯರಿ;  

ವಾಹೇ ಗುರು! ಎಾಂದ್ದ ಉಚಚ ರಿಸಿ(ಅದ್ದು ತ ದೇವರು)  

 

ਪੰਜਾ ਂਤਪਆਤਰਆਂ, ਚੌਹਾ ਂਸਾਤਹਬਜਾਤਿਆਂ, ਚਾਲਹ ੀਆਂ ਮੁਕਤਿਆ,ਂ ਹਠੀਆਂ ਜਪੀਆਂ, ਿਪੀਆਂ,  

ਤਜਨਹਾ ਨਾਮ ਜਤਪਆ, ਵੰਡ ਛਤਕਆ, ਿੇਗ ਚਲਾਈ, ਿੇਗ ਵਾਹੀ, ਿੇਖ ਕੇ ਅਣਤਡਿੱਠ ਕੀਿਾ,  

ਤਿਨਹਾਂ ਤਪਆਤਰਆਂ, ਸਤਚਆਤਰਆਂ ਿੀ ਕਮਾਈ ਿਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ, ਖਾਲਸਾ ਜੀ ! ਬੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

ಪಿರ ಯ ಪಂಚರ (ಗುರು ಗೇವಿಾಂದ ಸಿಾಂಗ್ ಅವರ) ನಾಲ್ವ ರು ರ್ಪತರ ರ; ನಲ್ವತ್ತತ  

ಹುತ್ತತಮ ರ; ಅದಮಯ  ದೃಢನಿಶಚ ಯದ ಧೈಯತಶಾಲ್ಲ ಸಿಖಖ ರ; ನಾಮದ ಬ್ಣಣ ದಲ್ಲಲ  

ಮುಳ್ಳಗಿದಾ  ಭಕತ ರ; ನಾಮದಲ್ಲಲ  ಮಗು ರಾದವರ; ನಾಮವನ್ನು  ಸಮ ರಿಸಿಕೊಾಂಡ ತಮಮ  

ಆಹ್ರವನ್ನು  ಒಡನಾಟ್ದಲ್ಲಲ  ಹಂಚಿಕೊಾಂಡವರ; ಉಚಿತ ಅಡಗೆಮನೆಗಳನ್ನು  

ಪ್ರರ ರಂರ್ಸಿದವರ; (ಸತಯ ವನ್ನು  ಸಂರಕಿ್ತ ಸಲು) ತಮಮ   ಖಡು ಗಳನ್ನು  ಹಿಡಿದವರ; 

ಇತರರ ನೂಯ ನತೆಗಳನ್ನು  ಕಡೆಗಣಿಸಿದವರ; ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದವರೆಲ್ಲ ರೂ ಶುದಧ  ಮತ್ತತ  

ನಿಜವಾದ ಭಕ್ತತ ಯುಳು ವರ ಕಾಯತಗಳನ್ನು  ಯೇಚಿಸಿ;  ವಾಹೇ ಗುರು! ಎಾಂದ್ದ 

ಉಚಚ ರಿಸಿ (ಅದ್ದು ತ ದೇವರು)! 

 

ਤਜਨਹਾਂ ਤਸੰਘਾਂ ਤਸੰਘਣੀਆਂ ਨੇ ਧਰਮ ਹੇਿ ਸੀਸ ਤਿਿੱਿੇ, ਬੰਿ ਬੰਿ ਕਟਾਏ, ਖੋਪਰੀਆਂ ਲੁਹਾਈਆਂ, 

ਚਰਖੜੀਆਂ ਿੇ ਚੜੇ, ਆਤਰਆਂ ਨਾਲ ਤਚਰਾਏ ਗਏ, ਗੁਰਿਆੁਤਰਆਂ ਿੀ ਸੇਵਾ ਲਈ ਕੁਰਬਾਨੀਆਂ 

ਕੀਿੀਆ,ਂ ਧਰਮ ਨਹੀ ਂਹਾਤਰਆ, ਤਸਿੱਖੀ ਕੇਸਾ ਂਸੁਆਸਾਂ ਨਾਲ ਤਨਬਾਹੀ, ਤਿਨਹਾਂ ਿੀ ਕਮਾਈ ਿਾ 

ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਖਾਲਸਾ ਜੀ! ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

ತಮಮ  ತಲೆಯನ್ನು  ತ್ತಯ ಗ ಮಾಡಿದರೂ ತಮಮ  ಸಿಖ್ ಧ್ಮತವನ್ನು  ತಯ ಜಿಸದ ಆ  

ಧೈಯತಶಾಲ್ಲ ಸಿಖ್ ರ್ಪರುಷರು ಮತ್ತತ  ಮಹಿಳೆಯರು ಸಲ್ಲಲ ಸಿದ ಅನನಯ   

ಸೇವೆಯನ್ನು  ಯೇಚಿಸಿ ಮತ್ತತ  ನೆನಪಿಸಿಕೊಳಿು ; ದೇಹ್ದ ಪರ ತಯಾಂದ್ದ ಕ್ತೇಲುಗಳಿಾಂದ 

ತಮಮ ನ್ನು  ಕತತ ರಿಸಿಕೊಾಂಡವರು; ತಮಮ   ಶಿರವನ್ನು   ತೆಗೆದ್ದಹ್ಕ್ತದವರು; 

ಕಟಿ್ಟ ಹ್ಕ್ತಸಿಕೊಾಂಡ ಚಕರ ಗಳ ಮೇಲೆ ತರುಗಿಸಿ ತ್ತಾಂಡಗಳಾಗಿ ಮುರಿದವರು; 

ಗರಗಸಗಳಿಾಂದ ಕತತ ರಿಸಲ್್ ಟಿ್ ವರು; ಜಿೇವಂತವಾಗಿ ಸುಲ್ಲಯಲ್್ ಟಿ್ ವರು;  
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ಗುರುದ್ದವ ರಗಳ ಘನತೆಯನ್ನು  ಕಾಪ್ರಡಿಕೊಳು ಲು ತಮಮ ನ್ನು  ತ್ತಯ ಗ ಮಾಡಿದವರು;  

ತಮಮ  ಸಿಖ್ ನಂಬಿಕ್ಕಯನ್ನು  ತಯ ಜಿಸದವರು; ತಮಮ  ಸಿಖ್ ಧ್ಮತವನ್ನು  

ಉಳಿಸಿಕೊಾಂಡವರು ಮತ್ತತ  ತಮಮ  ಕೊನೆಯ ಉಸಿರಿನವರೆಗೂ ತಮಮ  ಉದಾ ನೆಯ 

ಕೂದಲ್ನ್ನು  ಉಳಿಸಿಕೊಾಂಡವರು;  ವಾಹೇ ಗುರು! ಎಾಂದ್ದ ಉಚಚ ರಿಸಿ(ಅದ್ದು ತ 

ದೇವರು)! 

 

ਪੰਜਾ ਂਿਖਿਾ,ਂ ਸਰਬਿੱਿ ਗੁਰਿਆੁਤਰਆਂ ਿਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

ನಿಮಮ  ಆಲೇಚನೆಗಳನ್ನು  ಸಿಖ್ ಧ್ಮತದ ಎಲಾಲ  ಪಿೇಠಗಳ್ಳ ಮತ್ತತ  ಎಲಾಲ  

ಗುರುದ್ದವ ರಗಳ ಕಡೆಗೆ  ಕೇಾಂದಿರ ೇಕರಿಸಿ; ವಾಹೇ ಗುರು (ಅದ್ದು ತ ದೇವರು) ಎಾಂದ್ದ 

ಉಚಚ ರಿಸಿ! 

 

ਤਪਰਥਮੇ ਸਰਬਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੀ ਅਰਿਾਸ ਹੈ ਜੀ, ਸਰਬਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੋ ਵਾਤਹਗੁਰੂ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ, 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਤਚਿ ਆਵੇ, ਤਚਿੱਿ ਆਵਨ ਕਾ ਸਿਕਾ ਸਰਬ ਸੁਖ ਹੋਵੇ। 

ಮೊದಲು ಇಡಿೇ ಗೌರವಾನಿವ ತ ಖಾಲಿಾ  ನಿಮಮ  ಹೆಸರನ್ನು  ಧ್ಯಯ ನಿಸಲ್ಲ ಎಾಂದ್ದ ಈ 

ಪ್ರರ ರ್ತನೆಯನ್ನು  ಮಾಡತ್ತತ ರೆ; ಮತ್ತತ  ಎಲಾಲ  ಸಂತೊೇಷಗಳ್ಳ ಮತ್ತತ  ಸಕಯತಗಳ್ಳ 

ಅಾಂತಹ್ ಧ್ಯಯ ನದ ಮೂಲ್ಕ ಬ್ರಲ್ಲ. 

 

ਜਹਾ ਂਜਹਾ ਂਖਾਲਸਾ ਜੀ ਸਾਤਹਬ, ਿਹਾਂ ਿਹਾਂ ਰਤਛਆ ਤਰਆਇਿ, ਿੇਗ ਿੇਗ  ਫ਼ਿਤਹ,  

ਤਬਰਿ ਕੀ ਪੈਜ, ਪੰਥ ਕੀ ਜੀਿ, ਸਰੀ ਸਾਤਹਬ ਜੀ ਸਹਾਇ, ਖਾਲਸੇ ਜੀ ਕੇ ਬੋਲ ਬਾਲੇ, ਬੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

ಗೌರವಾನಿವ ತ ಖಾಲಿಾ  ಎಲ್ಲಲ ದಾ ರೂ,  ತನು  ರಕ್ಷಣೆ ಮತ್ತತ  ಅನ್ನಗರ ಹ್ವನ್ನು  ನಿೇಡಲ್ಲ; 

ಉಚಿತ ಅಡಗೆಮನೆ ಮತ್ತತ   ಖಡು  ಎಾಂದಿಗೂ ವಿಫಲ್ವಾಗದಿರಲ್ಲ; ನಿಮಮ  ಭಕತ ರ 

ಗೌರವವನ್ನು  ಕಾಪ್ರಡಿಕೊಳಿು ; ಸಿಖ್ ಜನರಿಗೆ ವಿಜಯವನ್ನು  ನಿೇಡಿ; ಗೌರವಾನಿವ ತ 

ಖಡು ವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮಮ  ಸಹ್ಯಕೆ್ಕ  ಬ್ರಲ್ಲ; ಖಾಲಿಾ  ಯಾವಾಗಲೂ 

ಗೌರವಗಳನ್ನು  ಪಡೆಯಲ್ಲ; ವಾಹೇ ಗುರು (ಅದ್ದು ತ ದೇವರು) ಎಾಂದ್ದ ಉಚಚ ರಿಸಿ! 

 

ਤਸਿੱਖਾਂ ਨੰੂ ਤਸਿੱਖੀ ਿਾਨ, ਕੇਸ ਿਾਨ, ਰਤਹਿ ਿਾਨ, ਤਬਬੇਕ ਿਾਨ, ਤਵਸਾਹ ਿਾਨ, ਭਰੋਸਾ ਿਾਨ, ਿਾਨਾ ਂ

ਤਸਰ ਿਾਨ,  ਨਾਮ ਿਾਨ, ਸਰੀ ਅੰਤਮਰਿਸਰ ਜੀ ਿੇ ਇਸਨਾਨ, ਚੌਕੀਆਂ, ਝੰਡੇ, ਬੁੰਗੇ, ਜੁਗੋ ਜੁਗ ਅਟਿੱਲ, 

ਧਰਮ ਕਾ ਜੈਕਾਰ, ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ!!!  

ಸಿಖಖ ರಿಗೆ ಸಿಖ್ ಧ್ಮತದ ಉಡಗರೆ, ಉದಾ ನೆಯ ಕೂದಲ್ಲನ ಉಡಗರೆ, ಸಿಖ್ 

ಕಾನೂನ್ನಗಳನ್ನು  ಪ್ರಲ್ಲಸುವ ಉಡಗರೆ, ದೈವಿಕ ಜೆಾ ನದ ಉಡಗರೆ, ದೃಢ 

ನಂಬಿಕ್ಕಯ ಉಡಗರೆ, ನಂಬಿಕ್ಕಯ ಉಡಗರೆ ಮತ್ತತ  ನಾಮದ ಅತದೊಡಡ   

ಉಡಗರೆಯನ್ನು  ದಯಪ್ರಲ್ಲಸಿ. ಓ ದೇವರೇ! ಗಾಯಕವೃಾಂದಗಳ್ಳ, ಮಹ್ಲು  

ಮತ್ತತ   ಧ್ವ ಜಗಳ್ಳ ಶಾಶವ ತವಾಗಿ ಉಳಿಯಲ್ಲ; ಸತಯ ವು ಎಾಂದ್ಾಂದಿಗೂ ಜಯಗಳಿಸಲ್ಲ; 

ವಾಹೇ ಗುರು (ಅದ್ದು ತ ದೇವರು) ಎಾಂದ್ದ ಉಚಚ ರಿಸಿ! 

 

ਤਸਿੱਖਾਂ ਿਾ ਮਨ ਨੀਵਾਂ, ਮਿ ਉਿੱਚੀ ਮਿ ਿਾ ਰਾਖਾ ਆਪ ਵਾਤਹਗੁਰੂ।  

 ಎಲಾಲ  ಸಿಖಖ ರ ಮನಸಿು ಗಳ್ಳ ವಿನಮರ ವಾಗಿರಲ್ಲ ಮತ್ತತ  ಅವರ ಬುದಿಧ ವಂತಕ್ಕಯು 

ಉನು ತವಾಗಲ್ಲ; ಓ ದೇವರೇ! ಜೆಾ ನದ ರಕ್ಷಕನ್ನ ನಿೇವೇ. 
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ਹੇ ਤਨਮਾਤਣਆ ਂਿੇ ਮਾਣ, ਤਨਿਾਤਣਆ ਂਿੇ ਿਾਣ, ਤਨਓਤਟਆਂ ਿੀ ਓਟ, ਸਿੱਚੇ ਤਪਿਾ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ! ਆਪ 

ਿੇ ਹਜੂਰ…..ਿੀ ਅਰਿਾਸ ਹੈ ਜੀ।  

ಓ ನಿಜವಾದ ತಂದ್ಯೇ, ವಾಹೆ ಗುರುವೇ! ನಿೇವು ದಿೇನರ ಗೌರವ, ಅಸಹ್ಯಕರ ಶಕ್ತತ , 

ನಿರಾಶಿರ ತರಿಗೆ ಆಶರ ಯ, ನಾವು ನಿಮಮ  ಸಮುಮ ಖದಲ್ಲಲ  ವಿನಮರ ವಾಗಿ ಪ್ರರ ರ್ಥತಸುತೆತ ೇವೆ….. 

(ಇಲ್ಲಲ  ಮಾಡಿದ ಸಂದಭತ ಅರ್ವಾ ಪ್ರರ ರ್ತನೆಯನ್ನು  ಬ್ದಲ್ಲಸಿ). 

 

ਅਿੱਖਰ ਵਾਧਾ ਘਾਟਾ ਭੁਿੱਲ ਚੁਿੱਕ ਮਾਫ ਕਰਨੀ। ਸਰਬਿੱਿ ਿੇ ਕਾਰਜ ਰਾਸ ਕਰਨੇ।  

ಮೇಲ್ಲನ ಪ್ರರ ರ್ತನೆಯನ್ನು  ಪಠಿಸುವಲ್ಲಲ  ನಮಮ  ತರ್್ಪ ಗಳ್ಳ ಮತ್ತತ  ನೂಯ ನತೆಗಳನ್ನು  

ದಯವಿಟಿ್ಟ  ಕ್ಷಮಿಸಿ. ಎಲ್ಲ ರ ಉದ್ಾ ೇಶಗಳನ್ನು  ದಯವಿಟಿ್ಟ  ಪೂರೈಸಿ. 

 

ਸੇਈ ਤਪਆਰੇ ਮੇਲ, ਤਜਨਹਾਂ ਤਮਤਲਆਂ ਿੇਰਾ ਨ ਤਚਿੱਿਆਵੇ। ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਚੜਹਿੀ ਕਲਾ, ਿੇਰੇ ਭਾਣੇ 

ਸਰਬਿੱਿ ਿਾ ਭਲਾ।  

ನಾವು ನಿನು  ನಾಮವನ್ನು  ಸಮ ರಿಸಿಕೊಾಂಡ ಧ್ಯಯ ನಿಸಲು ನೆನಪಿಸುವ ನಿಜವಾದ 

ಭಕತ ರನ್ನು  ಭೇಟ್ಟಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡ. ಓ ದೇವರೇ, ನಿಜವಾದ ಗುರುನಾನಕ್ 

ಮೂಲ್ಕ ನಿನು  ನಾಮವು ಉನು ತೇಕರಿಸಲ್್ ಡಲ್ಲ ಮತ್ತತ  ನಿನು  ಇಚೆ್ಛ ಯ ಪರ ಕಾರ 

ಎಲ್ಲ ರೂ ಸಮೃದಿಧ ಯಾಗಲ್ಲ. 

 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕਾ ਖਾਲਸਾ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਿਤਹ  

ಖಾಲಿಾ  ದೇವರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದಾ ; ಎಲಾಲ  ಗೆಲುವು ದೇವರ ಗೆಲುವು. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

62



ಸೋಲ್ ಜರ್ನಿಯನ್ನು  ಪ್ರಾ ರಂಭಿಸಿ: ರ್ನಮ್ಮ  ಆತ್ಮ ವನ್ನು  

ಪೋಷಿಸಿ 

 
ನಿಮಮ  ಆಧ್ಯಯ ತಮ ಕ ಪರ ಯಾಣವನ್ನು  ಮುಾಂದ್ದವರಿಸಲು ಮತ್ತತ  ಜಿೇವನದಲ್ಲಲ  ಆಳವಾದ 

ಅರ್ತವನ್ನು  ಕಂಡಕೊಳು ಲು ಅಭಾಯ ಸಗಳನ್ನು  ಹುಡಕ್ತ. 

 

ಪರ ಯಾಣಕೆಾ ಗಿ ಸಿಖ್ ಧ್ಮತದ ಮೂರು ಮೂಲ್ಭೂತ ತತವ ಗಳ್ಳ: 

 

ನಾಮ್ ಜಪ್ರನ್: ದೇವರ ಸಮ ರಣೆ 

 

ಕ್ತರಾತ್ ಕಣಿತ: ಪ್ರರ ಮಾಣಿಕವಾಗಿ ಕ್ಕಲ್ಸ ಮಾಡಲು 

 

ದಂಡ ಛಕಾನಾ: ಇತರರಾಂದಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳು ವುದ್ದ 

 

ಆಧ್ಯಯ ತಮ ಕ ವಿಮೊೇಚನೆ (ಮುಕ್ತತ ) ಮತ್ತತ  ನಾಯ ಯಯುತ ಸಮಾಜದ ಕಡೆಗೆ ನಮಗೆ 

ಮಾಗತದಶತನ ನಿೇಡಿ. ಗುರು ಗರ ಾಂರ್ ಸ್ರಹಿಬ ನಲ್ಲಲ ರುವ ಈ ತತವ ಗಳ್ಳ ಸಿಖ್ ಜಿೇವನದ 

ಆಧ್ಯರವಾಗಿದ್. 

 

4 ನೇ ಗುರು ರಾಮದ್ದಸ ಜಿ ಅವರ ದೈನಂದಿನ ಅಭಾಯ ಸಕೆಾ ಗಿ ಬುದಿಧ ವಂತಕ್ಕ: ಗುರು 

ಗರ ಾಂರ್ ಸ್ರಹಿಬ ನಲ್ಲಲ  (ರ್ಪಟ್ಗಳ್ಳ 305-306), ಅವರು ಸಿಖ್ ನ ದೈನಂದಿನ ಆಧ್ಯಯ ತಮ ಕ 

ಪರ ಯಾಣದ ಆಳವಾದ ಒಳನೇಟ್ವನ್ನು  ಒದಗಿಸುತ್ತತ ರೆ: 

 

ದಿನದ ಮೊದಲ್ ಕಾಯತ: ಗುರುವಿನ ನಿಜವಾದ ಶಿಷಯ ನ್ನ ಪರ ತದಿನ ದೇವರನ್ನು  

ಪಿರ ೇತಯಾಂದ ಸಮ ರಿಸುವ ಮೂಲ್ಕ ಪ್ರರ ರಂರ್ಸುತ್ತತ ನೆ. 

 

ದೇಹ್ ಮತ್ತತ  ಮನಸಿ ನ್ನು  ಶುದಿಧ ೇಕರಿಸಿ: ಬೆಳಿಗೆು  ಬೇಗನೆ ಎದ್ದಾ  ಸ್ರು ನ ಮಾಡಿ ಮತ್ತತ  

ದೇವರ ಸಮ ರಣೆಯಲ್ಲಲ  ಮುಳ್ಳಗಿರಿ, ನಿಮಮ  ಆತಮ ವು ದೈವಿಕ ಅಮೃತದಲ್ಲಲ  ಸ್ರು ನ 

ಮಾಡತತ ದ್. 

 

ನಾಮಸಮ ರಣೆಯಾಂದ ಮುಕ್ತತ : ಗುರುವಿನ ಉಪದೇಶವನ್ನು  ಅನ್ನಸರಿಸಿ ಮತ್ತತ  ದೇವರ 

ನಾಮವನ್ನು  ಭಕ್ತತ ಯಾಂದ ಸಮ ರಿಸುವುದರಿಾಂದ ಲೌಕ್ತಕ ಮೊೇಹ್ಗಳಿಾಂದ ಉಾಂಟ್ಗುವ 

ಸಂಕಟ್ ಮತ್ತತ  ಆಾಂತರಿಕ ಕಿೊ ೇಭೆಗಳ್ಳ ದೂರವಾಗುತತ ವೆ. 

 

ಹ್ಡಿ ಮತ್ತತ  ಆಲೇಚಿಸಿ: ನಿಮಮ  ದೈನಂದಿನ ಚಟ್ಟವಟ್ಟಕ್ಕಗಳಲ್ಲಲ  ನಿರಂತರವಾಗಿ 

ದೇವರ ಸುತ ತಯನ್ನು  ಹ್ಡಿ ಮತ್ತತ  ದೇವರ ಹೆಸರನ್ನು  ಧ್ಯಯ ನಿಸಿ. 

 

ಶಾಾಂತಯ ಮೂತತರೂಪವಾಗು: ಪರ ತ ಉಸಿರಿನಲೂಲ  ದೇವರ ಹೆಸರನ್ನು  ಪಿರ ೇತಯಾಂದ  

ಸಮ ರಿಸುವ ಗುರುವಿನ ಅನ್ನಯಾಯಯು ಶಾಾಂತಯುತ ಮತ್ತತ  ಸ್ೂ ತತದ್ದಯಕ 

ಆತಮ ವಾಗುತ್ತತ ನೆ. 
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ದೈವಿಕ ಜೆಾ ನವನ್ನು  ಸಿವ ೇಕರಿಸಿ: ಗುರುವು ತನು  ಅನ್ನಗರ ಹ್ವನ್ನು  ಗಳಿಸಿದವರಿಗೆ ಈ 

ಆಳವಾದ ಜೆಾ ನವನ್ನು  ನಿೇಡತ್ತತ ನೆ. 

 

ಇತರರಿಗೆ ಪೆರ ೇರಣೆ: ಗುರು ನಾನಕ್ ಅವರು ದೇವರ ಹೆಸರನ್ನು  ಸಮ ರಿಸುವುದರ ಜತೆಗೆ 

ಇತರರನ್ನು  ಅದೇ ರಿೇತ ಮಾಡಲು ಪೆರ ೇರೇಪಿಸುವ ಶಿಷಯ ನಿಗೆ ನಮಸೆ ರಿಸುತ್ತತ ರೆ. 

 

ಅಪರೂಪದ ಮತ್ತತ  ಅಮೂಲ್ಯ ವಾದ ಆತಮ ಗಳ್ಳ: ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸಮಪಿತತ ವಯ ಕ್ತತ ಗಳ್ಳ 

ಅಪರೂಪ, ಆದರೂ ಅವರ ದೇವರ ಸಮ ರಣೆಯು ಅಸಂಖಾಯ ತ ಜನರಿಗೆ ಆಧ್ಯಯ ತಮ ಕವಾಗಿ 

ಪರ ಯೇಜನವನ್ನು  ನಿೇಡತತ ದ್. 

 

ನಕಾರಾತಮ ಕತೆಯನ್ನು  ತಪ್ಿ ಸಿ: ಗುರುವಿನ ಬೇಧ್ನೆಗಳನ್ನು  ನಿಲ್ತಕಿ್ತ ಸುವ ಮತ್ತತ  

ಆಧ್ಯಯ ತಮ ಕ ಅಜೆಾ ನದ ಚಕರ ದಲ್ಲಲ  ಸಿಲುಕ್ತರುವವರಿಾಂದ ನಿಮಮ ನ್ನು  ದೂರವಿಡಿ. ನಿಮಮ  

ಉಪಸಿಾ ತಯಲ್ಲಲ  ಸಿಹಿಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡವ ಆದರೆ ನಿಮಮ  ಬೆನಿು ನ ಹಿಾಂದ್ 

ನಕಾರಾತಮ ಕತೆಯನ್ನು  ಹ್ರಡವ ಜನರ ಬ್ಗೆು  ಎಚಚ ರದಿಾಂದಿರಿ. 
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  ಪ್ಾ ಯಾಣಕ್ಕಾ ಗಿ ದರ್ಿನ 

 
ಸಿಖ್ ಧ್ಮತದ ತತತ ವ ಶಾಸತ ರವು ತಕತ, ಸಮಗರ ತೆ ಮತ್ತತ  ಆಧ್ಯಯ ತಮ ಕ ಮತ್ತತ  ಭೌತಕ 

ಪರ ಪಂಚಗಳಿಗೆ “ಅಲಂಕಾರ ರಹಿತ” ವಿಧ್ಯನದಿಾಂದ ನಿರೂಪಿಸಲ್್ ಟಿ್ಟ ದ್. ಇದರ 

ಧ್ಮತಶಾಸತ ರವು ಸರಳತೆಯಾಂದ ಗುರುತಸಲ್್ ಟಿ್ಟ ದ್. ಸಿಖ್ ನಿೇತಶಾಸತ ರದಲ್ಲಲ  ವಯ ಕ್ತತ ಯ 

ಸವ ಯಂ ಕತತವಯ  ಮತ್ತತ   ಸಮಾಜದ ಪರ ತ ಇರುವ ಕತತವಯ ದ (ಸಂಗತ್) ನಡವೆ 

ಯಾವುದೇ ಸಂಘಷತವಿಲ್ಲ . 
 

ಸಿಖ್ ಧ್ಮತವು ಸುಮಾರು 500 ವಷತಗಳ ಹಿಾಂದ್ ಗುರುನಾನಕ್ ಅವರು ಸ್ರಾ ಪಿಸಿದ 

ಅತಯ ಾಂತ ಕ್ತರಿಯ ವಯಸಿಿ ನ ವಿಶವ  ಧ್ಮತವಾಗಿದ್. ಇದ್ದ ಬ್ರ ಹ್ಮ ಾಂಡದ ಸವೇತಚಚ  

ಜಿೇವಿ ಮತ್ತತ  ಅದರ ಸೃಷಿ್ಟ ಕತತರ (ವಾಹೆಗುರು) ಮೇಲ್ಲನ ನಂಬಿಕ್ಕಯನ್ನು  

ಒತತ ಹೇಳ್ಳತತ ದ್. ಇದ್ದ ಶಾಶವ ತ ಆನಂದಕೆ್ಕ  ಸರಳವಾದ ನೇರ ಮಾಗತವನ್ನು  

ಒದಗಿಸುತತ ದ್ ಮತ್ತತ  ಪಿರ ೇತ ಮತ್ತತ  ವಿಶಾವ ದಯ ಾಂತ ಸಹೇದರತವ ದ ಸಂದೇಶವನ್ನು  

ಹ್ರಡತತ ದ್. ಸಿಖ್ ಧ್ಮತವು ಏಕದೇವತ್ತವಾದದ ನಂಬಿಕ್ಕಯಾಗಿದ್ ಮತ್ತತ  ಸಮಯ 

ಅರ್ವಾ ಸಾ ಳದ ಮಿತಗಳಿಗೆ ಒಳಪಡದ ಏಕೈಕ ಜಿೇವಿ ಎಾಂದ್ದ ದೇವರನ್ನು  

ಗುರುತಸುತತ ದ್. 
 

ದೇವರು ಒಬ್ಬ ರೇ ಮತ್ತತ  ಅವರು ಸೃಷಿ್ಟ ಕತತ, ಪೇಷಕ, ವಿಧ್ವ ಾಂಸಕ ಮತ್ತತ  ಮಾನವ 

ರೂಪವನ್ನು  ತೆಗೆದ್ದಕೊಳು ದವರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ  ಎಾಂದ್ದ ಸಿಖ್ ಧ್ಮತವು ನಂಬುತತ ದ್. ಸಿಖ್ 

ಧ್ಮತದಲ್ಲಲ  ಅವತ್ತರ ಸಿದ್ದಧ ಾಂತಕೆ್ಕ  ಸ್ರಾ ನವಿಲ್ಲ . ಇದ್ದ ದೇವರು ಮತ್ತತ  ದೇವತೆಗಳ್ಳ 

ಮತ್ತತ  ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವುದೇ ಮೌಲ್ಯ ವನ್ನು  ನಿೇಡವುದಿಲ್ಲ . 
 

ಸಿಖ್ ಧ್ಮತದಲ್ಲಲ , ನೈತಕತೆ ಮತ್ತತ  ಧ್ಮತ ಒಟಿ್ಟ ಗೆ ಹೇಗುತತ ವೆ. ಆಧ್ಯಯ ತಮ ಕ 

ಅರ್ವೃದಿಧ ಯತತ  ಹೆಜೆ್ಞ ಗಳನ್ನು  ಇಡಲು, ಒಬ್ಬ  ವಯ ಕ್ತತ ಯು ನೈತಕ ಗುಣಗಳನ್ನು  

ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳು ಬೇಕು ಮತ್ತತ  ದೈನಂದಿನ ಜಿೇವನದಲ್ಲಲ  ಸದ್ದು ಣಗಳನ್ನು  ಅಭಾಯ ಸ 

ಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರರ ಮಾಣಿಕತೆ, ಸಹ್ನ್ನಭೂತ, ಉದ್ದರತೆ, ತ್ತಳೆಮ  ಮತ್ತತ  

ನಮರ ತೆಯಂತಹ್ ಗುಣಗಳನ್ನು  ಪರ ಯತು ಗಳ್ಳ ಮತ್ತತ  ಮನಸಿಿ ನ ನಿಣತಯದಿಾಂದ ಮಾತರ  

ಅರ್ವೃದಿಧ ಪಡಿಸಬ್ಹುದ್ದ. ನಮಮ  ಮಹ್ನ್ ಗುರುಗಳ ಜಿೇವನವು ಈ ದಿಕೆ್ತ ನಲ್ಲಲ  

ಸೂೂ ತತಯ ಮೂಲ್ವಾಗಿದ್. 
 

ಜನನ ಮತ್ತತ  ಮರಣದ ಚಕರ ವನ್ನು  ಮುರಿದ್ದ ದೇವರಾಂದಿಗೆ ವಿಲ್ಲೇನ ವಾಗುವುದ್ದ 

ಮಾನವ ಜಿೇವನದ ಗುರಿ ಎಾಂದ್ದ ಸಿಖ್ ಧ್ಮತವು ಕಲ್ಲಸುತತ ದ್. ಗುರುವಿನ 

ಬೇಧ್ನೆಗಳನ್ನು  ಅನ್ನಸರಿಸಿ, ಪವಿತರ  ನಾಮವನ್ನು  (ನಾಮ) ಧ್ಯಯ ನಿಸುವ ಮೂಲ್ಕ 

ಮತ್ತತ  ಸೇವೆ ಮತ್ತತ  ದ್ದನ ಕಾಯತಗಳನ್ನು  ಮಾಡವ ಮೂಲ್ಕ ಇದನ್ನು  

ಸ್ರಧಿಸಬ್ಹುದ್ದ. 
 

ನಾಮ ಮಾಗತವು ಭಗವಂತನ ದೈನಂದಿನ ಭಕ್ತತ ಯನ್ನು  ಒತತ ಹೇಳ್ಳತತ ದ್. ಮೊೇಕ್ಷವನ್ನು  

ಪಡೆಯಲು ಐದ್ದ ಭಾವನೆಗಳಾದ ಕಾಮ (ಆಸೆ), ಕೊರ ೇಧ್ (ಕೊೇಪ), ಲೇಭ (ದ್ದರಾಸೆ), 

ಮೊೇಹ್ (ಲೌಕ್ತಕ ಬಾಾಂಧ್ವಯ ) ಮತ್ತತ  ಅಹಂಕಾರ (ಹೆಮೆಮ )ಗಳನ್ನು  ನಿಯಂತರ ಸಬೇಕು.  
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ಸಂಘದ ಆಚರಣೆಗಳ್ಳ ಮತ್ತತ  ನಿಯಮಿತ ಆಚರಣೆಗಳಾದ ಉಪವಾಸ ಮತ್ತತ  

ತೇರ್ತಯಾತೆರ , ಶಕುನ್ ಮತ್ತತ  ತಪಸಿು ಗಳನ್ನು  ಸಿಖ್ ಧ್ಮತದಲ್ಲಲ  ತರಸೆ ರಿಸಲಾಗಿದ್. 

ಮಾನವ ಜಿೇವನದ ಗುರಿಯು ದೇವರಾಂದಿಗೆ ವಿಲ್ಲೇನಗಳ್ಳು ವುದ್ದಗಿದ್ದಾ , ಗುರು ಗರ ಾಂರ್ 

ಸ್ರಹಿಬ್ು  ಬೇಧ್ನೆಗಳನ್ನು  ಅನ್ನಸರಿಸುವ ಮೂಲ್ಕ ಇದನ್ನು  ಸ್ರಧಿಸಲಾಗುತತ ದ್. ಸಿಖ್ 

ಧ್ಮತವು ಭಕ್ತತ  ಅರ್ವಾ ನಿಷ್ಠ ಯ ಮಾಗತವನ್ನು  ಒತತ ಹೇಳ್ಳತತ ದ್. ಆದ್ದಗೂಯ , ಇದ್ದ 

ಜೆಾ ನ ಮಾಗತ (ಜೆಾ ನದ ಮಾಗತ) ಮತ್ತತ  ಕಮತ ಮಾಗತ (ಕ್ತರ ಯೆಯ ಮಾಗತ)ದ 

ಪ್ರರ ಮುಖಯ ತೆಯನ್ನು  ಗುರುತಸುತತ ದ್. ಆಧ್ಯಯ ತಮ ಕ ಗುರಿಗಳನ್ನು  ತಲುಪಲು ದೇವರ 

ಅನ್ನಗರ ಹ್ವನ್ನು  ಗಳಿಸುವ ಅಗತಯ ಕೆ್ಕ  ಇದ್ದ ಹೆಚಿಚ ನ ಒತ್ತತ  ನಿೇಡತತ ದ್. 
 

 ಸಿಖ್ ಧ್ಮತವು ಒಾಂದ್ದ ಆಧುನಿಕ, ತ್ತಕ್ತತಕ ಮತ್ತತ  ಪ್ರರ ಯೇಗಿಕ ಧ್ಮತವಾಗಿದ್. 

ಸ್ರಮಾನಯ  ಕುಟ್ಟಾಂಬ್ ಜಿೇವನವು (ಗೃಹ್ಸಾ ) ಮೊೇಕ್ಷಕೆ್ಕ  ಅಡಿಡ ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ  ಎಾಂದ್ದ 

ಅದ್ದ ನಂಬುತತ ದ್. ಮೊೇಕ್ಷವನ್ನು  ಪಡೆಯಲು ಬ್ರ ಹ್ಮ ಚಯತ ಪ್ರಲ್ನೆ ಅರ್ವಾ 

ಪರ ಪಂಚವನ್ನು  ತಯ ಜಿಸುವುದ್ದ ಅನಿವಾಯತವಲ್ಲ . ಪ್ರರ ಪಂಚಿಕ ದ್ದಷ್ ರಿಣ್ಣಮಗಳ್ಳ 

ಮತ್ತತ  ಪರ ಲೇಭನೆ ಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಲ ದಾ ರೂ ಅವುಗಳಿಾಂದ ಪರ ತೆಯ ೇಕವಾಗಿ ಉಳಿಯಲು 

ಸ್ರಧ್ಯ ವಿದ್. ಭಕತ ನ್ನ ಜಗತತ ನಲ್ಲಲ  ವಾಸಿಸಬೇಕು ಮತ್ತತ  ಅದರ ಜತೆಗೆ ಸ್ರಮಾನಯ  

ಒತತ ಡಗಳ್ಳ ಮತ್ತತ  ಪರ ಲೇಭನೆಗಳಿಾಂದ ತನು  ತಲೆಯನ್ನು  ದೂರವಿಡಬೇಕು. ಅವನ್ನ  

ವಿದ್ದವ ನ್ ಸೈನಿಕನಾಗಿರಬೇಕು ಮತ್ತತ  ದೇವರಿಗೆ ಸಂತನಾಗಿರಬೇಕು. 
 

ಸಿಖ್ ಧ್ಮತವು ಇಡಿೇ ಪರ ಪಂಚದ "ಜಾತಯ ತೇತ ಧ್ಮತ" ಆಗಿದ್ ಮತ್ತತ  ಹಿೇಗಾಗಿ ಜಾತ, 

ಪಂರ್, ವಂಶ ಅರ್ವಾ ಲ್ಲಾಂಗದ ಆಧ್ಯರದ ಮೇಲೆ ಎಲಾಲ  ವಯ ತ್ತಯ ಸಗಳನ್ನು  

ತರಸೆ ರಿಸುತತ ದ್. ದೇವರ ದೃಷಿ್ಟ ಯಲ್ಲಲ  ಎಲಾಲ  ಮನ್ನಷಯ ರು ಸಮಾನರು ಎಾಂದ್ದ 

ನಂಬುತತ ದ್. ಗುರುಗಳ್ಳ ಸಿತ ರೇಯರ ಸಮಾನತೆಯನ್ನು  ಒತತ  ಹೇಳಿದರಲ್ಲ ದ್ ಹೆಣುಣ  ಭೂರ ಣ 

ಹ್ತೆಯ  ಮತ್ತತ  ಸತ ಪದಧ ತಯನ್ನು  ತರಸೆ ರಿಸಿದರು. ಅವರು ವಿಧ್ವಾ 

ರ್ಪನವಿತವಾಹ್ವನ್ನು  ಸಕ್ತರ ಯವಾಗಿ ಉತೆತ ೇಜಿಸಿದರು ಮತ್ತತ  ಪದ್ದತ (ಮುಸುಕು ಧ್ರಿಸಿದ 

ಮಹಿಳೆಯರು) ಅಭಾಯ ಸವನ್ನು  ತರಸೆ ರಿಸಿದರು. ದೇವರ ಮೇಲೆ ಮನಸಿ ನ್ನು  

ಕೇಾಂದಿರ ೇಕರಿಸಲು ಪವಿತರ  ನಾಮವನ್ನು  (ನಾಮ) ಧ್ಯಯ ನಿಸಬೇಕು ಮತ್ತತ  ಸೇವೆ ಮತ್ತತ  

ದ್ದನ ಕಾಯತಗಳನ್ನು  ಮಾಡಬೇಕು. ಒಬ್ಬ ರ ಜಿೇವನೇಪ್ರಯವನ್ನು  ಪ್ರರ ಮಾಣಿಕ 

ಕ್ಕಲ್ಸದಿಾಂದ (ಕ್ತರಾತ) ಗಳಿಸುವುದ್ದ ಗೌರವಾನಿವ ತವೆಾಂದ್ದ ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದ್, ರ್ಕಿ್ಕ  

ಅರ್ವಾ ಅಪ್ರರ ಮಾಣಿಕತೆಯಾಂದ ಅಲ್ಲ . ಇತರರಾಂದಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳು ವುದ್ದ 

ಸ್ರಮಾಜಿಕ ಜವಾಬಾಾ ರಿಯೂ ಹೌದ್ದ. ವಯ ಕ್ತತ ಯು ದಶವಂಧ್ (ಅವನ ಗಳಿಕ್ಕಯ 10%) 

ಮೂಲ್ಕ ಅಗತಯ ವಿರುವವರಿಗೆ ಸಹ್ಯ ಮಾಡಬೇಕ್ಕಾಂದ್ದ ನಿರಿೇಕಿ್ತ ಸಲಾಗಿದ್. ಸೇವೆ 

ಮತ್ತತ  ಸಮುದ್ದಯ ಸೇವೆ ಕೂಡ ಸಿಖ್ ಧ್ಮತದ ಅವಿಭಾಜಯ  ಅಾಂಗವಾಗಿದ್. ಎಲಾಲ  

ಧ್ಮತದ ಜನರಿಗೆ ತೆರೆದಿರುವ ಪರ ತ ಗುರುದ್ದವ ರದಲ್ಲಲ  ಲ್ಭಯ ವಿರುವ ಉಚಿತ ಸಮುದ್ದಯ 

ಅಡಗೆಮನೆ (ಲಂಗರ್) ಈ ಸಮುದ್ದಯ ಸೇವೆಯ ಅರ್ವಯ ಕ್ತತ ಯಾಗಿದ್. 
 

ಸಿಖ್ ಧ್ಮತವು ಆಶಾವಾದ ಮತ್ತತ  ಭರವಸೆಯನ್ನು  ಪರ ತಪ್ರದಿಸುತತ ದ್. ಇದ್ದ 

ನಿರಾಶಾವಾದದ ಸಿದ್ದಧ ಾಂತವನ್ನು  ಒಪ್ಿ ಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ . 
 

ಈ ಜಿೇವನಕೆ್ಕ  ಒಾಂದ್ದ ಗುರಿ ಮತ್ತತ  ಗುರಿ ಇದ್ ಎಾಂದ್ದ ಗುರುಗಳ್ಳ ನಂಬಿದಾ ರು. ಇದ್ದ 

ಸವ ಯಂ ಜೆಾ ನ ಮತ್ತತ  ದೇವರ ಸ್ರಧ್ನೆಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು  ಒದಗಿಸುತತ ದ್. ಇದಲ್ಲ ದ್, 
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 ಮನ್ನಷಯ ನ್ನ ತನು  ಕಾಯತಗಳಿಗೆ ಸವ ತಃ ಜವಾಬಾಾ ರನಾಗಿರುತ್ತತ ನೆ. ಅವನ್ನ ತನು  

ಕ್ತರ ಯೆಗಳ ಪರಿಣ್ಣಮಗಳಿಾಂದ ವಿನಾಯತ ಪಡೆಯಲು ಸ್ರಧ್ಯ ವಿಲ್ಲ . ಆದಾ ರಿಾಂದ ಒಬ್ಬ ನ್ನ 

ತ್ತನ್ನ ಮಾಡವ ಕ್ಕಲ್ಸದಲ್ಲಲ  ಬ್ಹ್ಳ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರಬೇಕು. 
 

ಸಿಖ್ ಧ್ಮತಗರ ಾಂರ್, ಗುರು ಗರ ಾಂರ್ ಸ್ರಹಿಬ, ಶಾಶವ ತ ಗುರುವಾಗಿದ್. ಒಾಂದ್ದ ಪವಿತರ  

ಗರ ಾಂರ್ಕೆ್ಕ  ಧ್ಯಮಿತಕ ಗುರುವಿನ ಸ್ರಾ ನಮಾನವನ್ನು  ನಿೇಡಿದ ಇದ್ದ ಏಕೈಕ 

ಧ್ಮತವಾಗಿದ್. ಸಿಖ್ ಧ್ಮತದಲ್ಲಲ  ಜಿೇವಂತ ಮಾನವ ಗುರುವಿಗೆ (ಅವತ್ತರ) 

ಸ್ರಾ ನವಿಲ್ಲ . 
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ಮ್ಹಿಳೆಯರ ಪ್ರತ್ಾ  

 
 ಸಿಖ್ ಧ್ಮತದ ತತವ ಗಳ್ಳ, ಅದೇ ಮಹಿಳೆಯರು ರ್ಪರುಷರಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ 

ಆತಮ ಗಳನ್ನು  ಹಾಂದಿದ್ದಾ ರೆ ಮತ್ತತ  ಅವರ ಆಧ್ಯಯ ತಮ ಕತೆಯನ್ನು  ಅರ್ವೃದಿಧ ಪಡಿಸಲು 

ಅವರು ಸಹ್ ಸಮಾನ ಹ್ಕೆು ಗಳನ್ನು  ಹಾಂದಿದ್ದಾ ರೆ, ಎಾಂದ್ದ ಹೇಳ್ಳತತ ದ್. ಅವರು 

ಧ್ಯಮಿತಕ ಸಭೆಗಳನ್ನು  ಮುನು ಡೆಸಬ್ಹುದ್ದ, ಅಖಂಡ ಪರ್ದಲ್ಲಲ  ಭಾಗವಹಿಸಬ್ಹುದ್ದ 

(ಪವಿತರ  ಗರ ಾಂರ್ಗಳ ನಿರಂತರ ಪಠಣ), ಕ್ತೇತತನೆ (ಸತ ೇತರ ಗಳ ಸ್ರಮೂಹಿಕ ಗಾಯನ), 

ಗರ ಾಂರ್ಥಗಳಾಗಿ (ಪೂಜಾರಿಗಳ್ಳ) ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಲ ಸಬ್ಹುದ್ದ. ಅವರು ಎಲಾಲ  ಧ್ಯಮಿತಕ, 

ಸ್ರಾಂಸೆ ೃತಕ, ಸ್ರಮಾಜಿಕ ಮತ್ತತ  ಜಾತಯ ತೇತ ಚಟ್ಟವಟ್ಟಕ್ಕಗಳಲ್ಲಲ  ಭಾಗವಹಿಸಬ್ಹುದ್ದ. 

ಸಿಖ್ ಧ್ಮತವು ರ್ಪರುಷರು ಮತ್ತತ  ಮಹಿಳೆಯರಿಗೆ ಸಮಾನತೆಯನ್ನು  ನಿೇಡಿದ ಮೊದಲ್ 

ಪರ ಮುಖ ವಿಶವ  ಧ್ಮತವಾಗಿದ್. ಗುರು ನಾನಕ್ ಲ್ಲಾಂಗ ಸಮಾನತೆಯನ್ನು  ಬೇಧಿಸಿದರು, 

ಮತ್ತತ  ಅವರನ್ನು  ಅನ್ನಸರಿಸಿದ ಗುರುಗಳ್ಳ ಸಿಖ್ ಆರಾಧ್ನೆ ಮತ್ತತ  ಅಭಾಯ ಸದ ಎಲಾಲ  

ಚಟ್ಟವಟ್ಟಕ್ಕಗಳಲ್ಲಲ  ಸಂಪೂಣತವಾಗಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ಮಹಿಳೆಯರನ್ನು  

ಪರ ೇತಿ್ತ ಹಿಸಿದರು. 
 

ಇದನ್ನು  ಗುರು ಗರ ಾಂರ್ ಸ್ರಹಿಬ ನಲ್ಲಲ  ಹೇಳಲಾಗಿದ್, 
 

"ರ್ಪರುಷ ಮತ್ತತ  ಮಹಿಳೆ ಎಲ್ಲ ರೂ ದೇವರಿಾಂದ ರಚಿಸಲ್್ ಟಿ್ಟ ದ್ದಾ ರೆ, ಇದ್ಲ್ಲ ವೂ 

ಭಗವಂತನ ಆಟ್ವಾಗಿದ್ದಾ , ನಿಮಮ  ಎಲಾಲ  ಸೃಷಿ್ಟ ಗಳ್ಳ ಒಳೆು ಯದ್ದ ಮತ್ತತ  

ಪವಿತರ ವಾಗಿದ್" - ಗುರು ಗರ ಾಂರ್ ರ್ಪಟ್ 304 
 

ಸಿಖ್ ಇತಹ್ಸವು ರ್ಪರುಷರ ಸೇವೆ, ಭಕ್ತತ , ತ್ತಯ ಗ ಮತ್ತತ  ಶೌಯತದಲ್ಲಲ  ಮಹಿಳೆಯರ 

ಪ್ರತರ ವನ್ನು  ಸಮಾನವಾಗಿ ಚಿತರ ಸಿದ್. ಮಹಿಳೆಯರ ನೈತಕ ಘನತೆ, ಸೇವೆ ಮತ್ತತ  ಸವ ಯಂ 

ತ್ತಯ ಗದ ಅನೇಕ ಉದ್ದಹ್ರಣೆಗಳನ್ನು  ಸಿಖ್ ಸಂಪರ ದ್ದಯದಲ್ಲಲ  ದ್ದಖಲ್ಲಸಲಾಗಿದ್. 
 

 ಸಿಖ್ ಧ್ಮತದ ಪರ ಕಾರ, ರ್ಪರುಷ ಮತ್ತತ  ಮಹಿಳೆ ಒಾಂದೇ ನಾಣಯ ದ ಎರಡ ಮುಖಗಳ್ಳ. 

ಪರಸ್ ರ ಸಂಬಂಧ್ಗಳ್ಳ ಮತ್ತತ  ಪರಸ್ ರ ಅವಲಂಬ್ನೆಯ ವಯ ವಸೆಾ ಯಲ್ಲಲ  ರ್ಪರುಷನ್ನ 

ಮಹಿಳೆಯಾಂದ ಹುಟಿ್ಟ ತ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಮಹಿಳೆ ರ್ಪರುಷನ ಬಿೇಜದಿಾಂದ ಜನಿಸುತ್ತತ ಳೆ. ಸಿಖ್ 

ಧ್ಮತದ ಪರ ಕಾರ ರ್ಪರುಷನ್ನ ತನು  ಜಿೇವನದಲ್ಲಲ  ಮಹಿಳೆಯಲ್ಲ ದ್  ಸುರಕ್ಷತೆ ಮತ್ತತ  

ಸಂಪೂಣತತೆಯನ್ನು  ಅನ್ನಭವಿಸಲು ಸ್ರಧ್ಯ ವಿಲ್ಲ , ಮತ್ತತ  ರ್ಪರುಷನ ಯಶಸಿು  

ಅವನಾಂದಿಗೆ ತನು  ಜಿೇವನವನ್ನು  ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳು ವ ಮಹಿಳೆಯ ಪಿರ ೇತ ಮತ್ತತ  

ಬೆಾಂಬ್ಲ್ಕೆ್ಕ  ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ ಮತ್ತತ  ಪರ ತಯಾಗಿ. ಗುರುನಾನಕ್ ಹೇಳಿದರು: "[ಇವಳ್ಳ] 

ಮಹಿಳೆ ಓಟ್ವನ್ನು  ಮುಾಂದ್ದವರೆಸುತ್ತತ ಳೆ " ಮತ್ತತ  ನಾವು " ಹೆಣಣ ನ್ನು  ಶಾಪಗರ ಸತ  ಮತ್ತತ  

ಖಂಡಿಸಿದ ಮಹಿಳೆ ಎಾಂದ್ದ ಪರಿಗಣಿಸಬಾರದ್ದ, [ಆಗ] ಮಹಿಳೆಯಾಂದ ನಾಯಕರು 

ಮತ್ತತ  ರಾಜರು ಜನಿಸುತ್ತತ ರೆ." SGGS ರ್ಪಟ್ 473. 
 

ಮೊೇಕ್ಷ: ಒಾಂದ್ದ ಧ್ಮತವು ಮಹಿಳೆಯರನ್ನು  ಮೊೇಕ್ಷವನ್ನು  ಪಡೆಯಲು, ದೇವರನ್ನು  

ಪಡೆಯಲು ಅರ್ವಾ ಅತ್ತಯ ನು ತ ಆಧ್ಯಯ ತಮ ಕ ಕಿ್ಕ ೇತರ ಗಳನ್ನು  ಸ್ರಧಿಸಲು ಸಮರ್ತರೆಾಂದ್ದ 

ಪರಿಗಣಿಸುತತ ದ್ಯೇ ಎಾಂಬುದ್ದ ಎತತ ಬೇಕಾದ ಪರ ಮುಖ ಅಾಂಶವಾಗಿದ್. ಇದನ್ನು  ಗುರು  
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ಗರ ಾಂರ್ ಸ್ರಹಿಬ ನಲ್ಲಲ  ಹೇಳಲಾಗಿದ್, 
 

"ದೇವರು ಎಲಾಲ  ಜಿೇವಿಗಳನ್ನು  ವಾಯ ಪಿಸುತ್ತತ ರೆ, ಅಾಂದರೆ ದೇವರು ಎಲಾಲ  ರೂಪಗಳಲ್ಲಲ ,  

ಗಂಡ ಮತ್ತತ  ಹೆಣುಣ  ಇಬ್ಬ ರಲ್ಲಲ ಯೂ ವಾಯ ಪಿಸಿದ್ದಾ ರೆ" (ಗುರು ಗರ ಾಂರ್ ಸ್ರಹಿಬ, ರ್ಪಟ್ 
605). 
 

 ಗುರು ಗರ ಾಂರ್ ಸ್ರಹಿಬ ನ ಮೇಲ್ಲನ ಹೇಳಿಕ್ಕಯ ಪರ ಕಾರ, ದೇವರ ಬೆಳಕು ಎರಡೂ 

ಲ್ಲಾಂಗಗಳಾಂದಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿದ್. ಆದಾ ರಿಾಂದ ಗುರುವಿನ ಉಪದೇಶವನ್ನು  

ಪ್ರಲ್ಲಸುವುದರಿಾಂದ ಸಿತ ರೇರ್ಪರುಷರಿಬ್ಬ ರೂ ಸಮಾನವಾಗಿ ಮೊೇಕ್ಷವನ್ನು  

ಪಡೆಯಬ್ಹುದ್ದ. ಅನೇಕ ಧ್ಮತಗಳಲ್ಲಲ , ಮಹಿಳೆಯರನ್ನು  ರ್ಪರುಷನ ಆಧ್ಯಯ ತಮ ಕತೆಗೆ 

ಅಡಿಡ  ಎಾಂದ್ದ ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುತತ ದ್, ಆದರೆ ಸಿಖ್ ಧ್ಮತದಲ್ಲಲ  ಅಲ್ಲ . ಗುರುಗಳ್ಳ 

ಅದನ್ನು  ತರಸೆ ರಿಸಿದರು. 'ಕರೆಾಂಟ್ ಥಾಟಿ್  ಆನ್ ಸಿಖಿಸಮ  (ಸಿಖ್ ಧ್ಮತದ ಮೇಲ್ಲನ 

ವತತಮಾನ ವಿಚಾರಗಳ್ಳ)'ದಲ್ಲಲ  ಆಲ್ಲಸ ಬ್ಸ್ರಕ್ಕತ ಹೇಳ್ಳತ್ತತ ರೆ, 
 

 "ಮೊದಲ್ ಗುರುಗಳ್ಳ ಮಹಿಳೆಯನ್ನು  ರ್ಪರುಷನಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಇರಿಸಿದರು ... ಮಹಿಳೆ 

ರ್ಪರುಷನಿಗೆ ಅಡಿಡ ಯಾಗಿರಲ್ಲಲ್ಲ , ಆದರೆ ಭಗವಂತನ ಸೇವೆ ಮತ್ತತ  ಮೊೇಕ್ಷವನ್ನು  

ಹುಡಕುವಲ್ಲಲ  ಪ್ರಲುದ್ದರಳ್ಳ". 
 

ಮದ್ದವೆ: ಗುರು ನಾನಕ್ ದೇವ್ ಗೃಹ್ಸಾ ನನ್ನು  ಶಿಫಾರಸು ಮಾಡಿದರು - ಗೃಹ್ಸಾ ನ 

ಜಿೇವನ, ಬ್ರ ಹ್ಮ ಚಯತ ಮತ್ತತ  ಪರಿತ್ತಯ ಗದ ಬ್ದಲ್ಲಗೆ, ಪತ ಮತ್ತತ  ಪತು  ಸಮಾನ 

ಪ್ರಲುದ್ದರರಾಗಿದಾ ರು ಮತ್ತತ  ಇಬ್ಬ ರೂ ಭಗವಂತನನ್ನು  ಆರಾಧಿಸಲು 

ಆಜೆಾ ಪಿಸಲಾಯತ್ತ. ಪವಿತರ  ಶ್ಲ ೇಕಗಳಲ್ಲಲ , ದೇಶಿೇಯ ಸಂತೊೇಷವನ್ನು  

ಪ್ರಲ್ಲಸಬೇಕಾದ ಆದಶತವಾಗಿ ಪರ ಸುತ ತಪಡಿಸಲಾಗುತತ ದ್ ಮತ್ತತ  ಮದ್ದವೆಯು ದೇವರ 

ಮೇಲ್ಲನ ಪಿರ ೇತಯ ಅರ್ವಯ ಕ್ತತ ಗೆ ಆಗಾಗೆು  ರೂಪಕವನ್ನು  ಒದಗಿಸುತತ ದ್. ಭಾಯ 

ಗುರುದ್ದಸ, ಆರಂರ್ಕ ಸಿಖ್ ಧ್ಮತದ ಕವಿ ಮತ್ತತ  ಸಿಖ್ ಸಿದ್ದಧ ಾಂತದ ಅಧಿಕೃತ 

ವಾಯ ಖಾಯ ನಕಾರರು ಮಹಿಳೆಯರನ್ನು  ಹೆಚ್ಚಚ  ಗೌರವಿಸುತತ ದಾ ರು. ಅವರು ಹೇಳ್ಳತ್ತತ ರೆ: 

“ಹೆಣುಣ  ತನು  ತಂದ್ ತ್ತಯಯರ ಮನೆಯಲ್ಲಲ  ಪಿರ ೇತಪ್ರತರ ಳಾಗಿದ್ದಾ ಳೆ, ಅವಳ ಅತೆತ ಯ 

ಮನೆಯಲ್ಲಲ  ಅವಳ್ಳ ಕುಟ್ಟಾಂಬ್ದ ಆಧ್ಯರಸತ ಾಂಭವಾಗಿದ್ದಾ ಳೆ, ಅವರ ಅದೃಷಿ ಕೆ್ಕ  

ಕಾರಣಳಾದವಳ್ಳ. ಆಧ್ಯಯ ತಮ ಕ ಜೆಾ ನ ಮತ್ತತ  ಮೊೇಕ್ಷದಲ್ಲಲ  ಪ್ರಲುದ್ದರ ಮತ್ತತ  ರ್ಶರ ೇಷಠ  

ಗುಣಗಳನ್ನು  ಹಾಂದಿರುವ ಮಹಿಳೆ, ರ್ಪರುಷನ ಅಧ್ಯತಾಂಗಿಯಾಗಿ ಅವನನ್ನು  

ವಿಮೊೇಚನೆಯ ಬಾಗಿಲ್ಲಗೆ ಕರೆದೊಯುಯ ತ್ತತ ಳೆ. (ವಾರಣ, v. 16). 
 

ಸಮಾನ ಸ್ರಾ ನಮಾನ: ರ್ಪರುಷರು ಮತ್ತತ  ಮಹಿಳೆಯರ ನಡವೆ ಸಮಾನ 

ಸ್ರಾ ನಮಾನವನ್ನು  ಖಚಿತಪಡಿಸಿಕೊಳು ಲು, ಗುರುಗಳ್ಳ ದಿೇಕಿ್ಕ , ಸೂಚನೆ ಅರ್ವಾ 

ಸಂಗತ್ (ಪವಿತರ  ಸಹ್ಭಾಗಿತವ ) ಮತ್ತತ  ಪಂಗತ್ (ಒಟಿ್ಟ ಗೆ ತನ್ನು ವುದ್ದ) ಚಟ್ಟವಟ್ಟಕ್ಕಗಳಲ್ಲಲ  

ಲ್ಲಾಂಗಗಳ ನಡವೆ ಯಾವುದೇ ವಯ ತ್ತಯ ಸವನ್ನು  ಮಾಡಲ್ಲಲ್ಲ . ಸರೂಪ್ ದ್ದಸ ಭಲಾಲ  

ಅವರ ಪರ ಕಾರ, ಮಹಿಮಾ ಪರ ಕಾಶ್, ಗುರು ಅಮರ್ ದ್ದಸ ಮಹಿಳೆಯರು ಮುಸುಕು 

ಬ್ಳಸುವುದನ್ನು  ವಿರೇಧಿಸಿದರು. ಅವರು ಕ್ಕಲ್ವು ಸಮುದ್ದಯಗಳನ್ನು  

ಮೇಲ್ಲವ ಚಾರಣೆ ಮಾಡಲು ತಮಮ  ಶಿಷಯ ರಲ್ಲಲ  ಮಹಿಳೆಯರನ್ನು  ನೇಮಿಸಿದರು ಮತ್ತತ  ಸತ 

ಪದಧ ತಯ ವಿರುದಧ  ಬೇಧಿಸಿದರು. ಸಿಖ್ ಇತಹ್ಸವು ಮಾತ್ತ ಗುಜಿರ  ಮಾಯ್ ಭಾಗೇ, 
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 ಮಾತ್ತ ಸುಾಂದರಿ, ರಾಣಿ ಸ್ರಹಿಬ ಕೌರ್, ರಾಣಿ ಸದ್ದ ಕೌರ್ ಮತ್ತತ  ಮಹ್ರಾಣಿ ಜಿಾಂದ್ 

ಕೌರ್ ಅವರಂತಹ್ ಅನೇಕ ಮಹಿಳೆಯರ ಹೆಸರನ್ನು  ದ್ದಖಲ್ಲಸುತತ ದ್, ಅವರು ಅವರ 

ಕಾಲ್ದ ಘಟ್ನೆಗಳಲ್ಲಲ  ಪರ ಮುಖ ಪ್ರತರ  ವಹಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
 

ಶಿಕ್ಷಣ: ಸಿಖ್ ಧ್ಮತದಲ್ಲಲ  ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು  ಬ್ಹ್ಳ ಮುಖಯ ವೆಾಂದ್ದ ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದ್. ಇದ್ದ 

ಎಲ್ಲ ರಿಗೂ ಯಶಸಿಿ ನ ಕ್ತೇಲ್ಲಯಾಗಿದ್. ಇದ್ದ ವೈಯಕ್ತತ ಕ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಪರ ಕ್ತರ ಯೆಯಾಗಿದ್ 

ಮತ್ತತ  ಅದಕೆಾ ಗಿಯೇ ಮೂರನೇ ಗುರು ಅನೇಕ ಶಾಲೆಗಳನ್ನು  ಸ್ರಾ ಪಿಸಿದರು. ಇದನ್ನು  

ಗುರು ಗರ ಾಂರ್ ಸ್ರಹಿಬ ನಲ್ಲಲ  ಹೇಳಲಾಗಿದ್, 
 

"ಎಲ್ಲಾ  ದೈವಿಕ ಜ್ಞಾ ನ ಮ್ತ್ತು  ಚಿಂತ್ನೆಯನ್ನು  ಗುರುಗಳ ಮೂಲಕ 

ಸಾಧಿಸಲ್ಲಗುತ್ು ದೆ" (ಗುರು ಗಾ ಿಂಥ ಸಾಹಿಬ್, ಪುಟ 831). 
 

 ಶಿಕ್ಷಣ ಪರ ತಯಬ್ಬ ರಿಗೂ ಅವಶಯ ವಾಗಿದ್ದಾ , ಉತತ ಮರಾಗಲು ಎಲ್ಲ ರೂ ಶರ ಮಿಸಬೇಕು. 

ಮೂರನೇ ಗುರು ಕಳ್ಳಹಿಸಿದ ಸಿಖ್ ಮಿಷನರಿಗಳಲ್ಲಲ  ಐವತೆತ ರಡ ಮಂದಿ 

ಮಹಿಳೆಯರಿದಾ ರು. 'ಸಿಖ್ ಮಹಿಳೆಯರ ಪ್ರತರ  ಮತ್ತತ  ಸಿಾ ತ ರ್ಪಸತ ಕದಲ್ಲಲ , ಡ್ಡ 

ಮೊಹಿಾಂದರ್ ಕೌರ್ ಗಿಲ್ ಬ್ರೆಯುತ್ತತ ರೆ, " ಮಹಿಳೆಯರು ಅದನ್ನು  ಸಿವ ೇಕರಿಸದ 

ಹರತ್ತ ಯಾವುದೇ ಬೇಧ್ನೆಗಳ್ಳ ಬೇರೂರಲು ಸ್ರಧ್ಯ ವಿಲ್ಲ  ಎಾಂದ್ದ ಗುರು ಅಮರ್ 

ದ್ದಸ ಅವರು ನಂಬಿದಾ ರು." 
 

ವಸತ ರ ನಿಬ್ತಾಂಧ್ಗಳ್ಳ: ಮಹಿಳೆಯರು ಮುಸುಕು ಧ್ರಿಸಬಾರದ್ದ ಎಾಂದ್ದ ಹೇಳ್ಳವುದರ 

ಜತೆಗೆ, ಸಿಖ್ ಧ್ಮತವು ವಸತ ರ ಸಂಹಿತೆಗೆ  ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಸರಳವಾದ ಆದರೆ ಬ್ಹ್ಳ 

ಮುಖಯ ವಾದ ಹೇಳಿಕ್ಕಯನ್ನು  ನಿೇಡತತ ದ್. ಇದ್ದ ಲ್ಲಾಂಗವನ್ನು  ಲೆಕೆ್ತ ಸದ್ ಎಲಾಲ  ಸಿಖಖ ರಿಗೆ 

ಅನವ ಯಸುತತ ದ್. ಇದನ್ನು  ಗುರು ಗರ ಾಂರ್ ಸ್ರಹಿಬ ನಲ್ಲಲ  ಹೇಳಲಾಗಿದ್, 
 

"ದೇಹಕ್ಕಾ  ಅನಾನ್ನಕೂಲವನ್ನು ಿಂಟುಮಾಡುವ ಮ್ತ್ತು  ಮ್ನಸಸ ನ್ನು  ಕ್ಕಟಟ  

ಆಲೋಚನೆಗಳಿಂದ ತ್ತಿಂಬಿಸುವ ಬಟ್ಟಟ ಗಳನ್ನು  ಧರಿಸುವುದನ್ನು  ತ್ಪಿ್ಪ ಸಿ." 

SGGS, ಪುಟ 16 
 

ಹಿೇಗಾಗಿ, ಸಿಖಖ ರು ಯಾವ ರಿೇತಯ ಬ್ಟಿ್ಟ ಗಳ್ಳ ಕ್ಕಟಿ್  ಆಲೇಚನೆಗಳನ್ನು  ನಮಮ ಲ್ಲಲ  

ತ್ತಾಂಬುತತ ವೆ, ಯಾವುದನ್ನು  ತಪ್ಿ ಸಬೇಕು ಎಾಂಬುದನ್ನು  ಅರ್ತಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತತ ರೆ. 

ಸಿಖ್ ಮಹಿಳೆಯರು ಕ್ತಪ್ರತನ್ ಗಳ್ಳ (ಕತತ ಗಳ್ಳ) ಮತ್ತತ  ಇತರರಾಂದಿಗೆ ತಮಮ ನ್ನು  ತ್ತವು 

ರಕಿ್ತ ಸಿಕೊಳು ಬೇಕ್ಕಾಂದ್ದ ನಿರಿೇಕಿ್ತ ಸಲಾಗಿದ್, ಇದ್ದ ಮಹಿಳೆಯರಿಗೆ ವಿಶಿಷಿ ವಾಗಿದ್ 

ಏಕ್ಕಾಂದರೆ ಮಹಿಳೆಯರು ತಮಮ ನ್ನು  ತ್ತವು ರಕಿ್ತ ಸಿಕೊಳು ಬೇಕ್ಕಾಂದ್ದ ನಿರಿೇಕಿ್ತ ಸಲಾಗಿದ್ 

ಮತ್ತತ  ದೈಹಿಕ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅವರು ರ್ಪರುಷರನ್ನು  ಅವಲಂಬಿಸಬೇಕ್ತಲ್ಲ  ಎಾಂದ್ದ 

ನಿರಿೇಕಿ್ತ ಸಲಾಗಿದ್.. 
 

SGGS ಉಲೆಲ ೇಖ: ಗುರುನಾನಕ್ ಜಿ ಅವರು ಹೇಳ್ಳವಂತೆ ಉಲೆಲ ೇಖಿಸಲಾಗಿದ್, "ಭೂಮಿಯ 

ಮೇಲೆ ಮತ್ತತ  ಆಕಾಶದಲ್ಲಲ , ನಾನ್ನ ಬೇರೆಯವರನ್ನು  ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ . ಎಲಾಲ  ರ್ಪರುಷರು 

ಮತ್ತತ  ಮಹಿಳೆಯರ ನಡವೆ, ಅವರ ಬೆಳಕು ಹಳೆಯುತತ ದ್." Sggs ರ್ಪಟ್ 223. 

ಮಹಿಳೆಯಾಂದ, ರ್ಪರುಷ ಹುಟಿ್ಟ ತ್ತತ ನೆ; ಮಹಿಳೆಯಳಗೆ ರ್ಪರುಷನನ್ನು  ಕಲ್್ಲ ಸಲಾಗಿದ್;  
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ಅವರು ಮಹಿಳೆಯಾಂದಿಗೆ ನಿಶಿಚ ತ್ತರ್ತ ಮಾಡಿಕೊಾಂಡಿದ್ದಾ ರೆ ಮತ್ತತ  

ಮದ್ದವೆಯಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಮಹಿಳೆ ಅವನ ಸೆು ೇಹಿತನಾಗುತ್ತತ ಳೆ; ಭವಿಷಯ ದ ಪಿೇಳಿಗೆಗಳ್ಳ 

ಮಹಿಳೆಯರ ಮೂಲ್ಕ ಹುಟಿ್ಟ ತತ ವೆ. ಅವನ ಹೆಾಂಡತ ಸತ್ತತ ಗ, ಅವನ್ನ ಇನು ಬ್ಬ  

ಮಹಿಳೆಯನ್ನು  ಹುಡಕುತ್ತತ ನೆ; ಅವನ್ನ ಮಹಿಳೆಗೆ ಬ್ದಧ ನಾಗಿರುತ್ತತ ನೆ. ಹ್ಗಾದರೆ 

ನಿೇವು ಅದನ್ನು  ಏಕ್ಕ ಕ್ಕಟಿ್ ದ್ದಗಿ ಕರೆಯುತತ ೇರಿ? ಅದರಿಾಂದ ರಾಜರು ಹುಟಿ್ಟ ತ್ತತ ರೆ. 

ಮಹಿಳೆಯು ಮಹಿಳೆಯಾಂದ ಹುಟಿ್ಟ ದ್ದಾ ಳೆ; ಮಹಿಳೆ ಇಲ್ಲ ದ್, ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ . 

SGGS ರ್ಪಟ್ 473 
 

ವರದಕಿ್ತ ಣೆ ಬ್ಗೆು  "ಓ ನನು  ಕತತರೇ, ನನು  ಮದ್ದವೆಯ ಉಡಗರೆಯಾಗಿ ಮತ್ತತ  

ವರದಕಿ್ತ ಣೆಯಾಗಿ ನಿನು  ಹೆಸರನ್ನು  ನನಗೆ ಕೊಡ." ಶಿರ ೇ ಗುರು ರಾಮ್ ದ್ದಸ ಜಿ, ರ್ಪಟ್ 78, 

SGGS ನ 18 ನೇ ಸ್ರಲು 

 

ಪದ್ದತ ಸಂಪರ ದ್ದಯದ ಬ್ಗೆು : " ನಿಲುಲ , ನಿಲುಲ  ಓ ವಧು - ನಿನು  ಮುಖವನ್ನು  

ಮುಸುಕ್ತನಿಾಂದ ಮುಚಿಚ ಕೊಳು ಬೇಡ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಲ , ಅದ್ದ ನಿಮಮ ನ್ನು  ಅಧ್ತದಷಿ್ಷ್ ಿ  

ಮುಚ್ಚಚ ವುದಿಲ್ಲ ." ನಿನು  ಮುಾಂಚ್ಛ ತಮಮ  ಮುಖವನ್ನು  ಮುಸುಕು ಹ್ಕ್ತಕೊಾಂಡವರ 

ಹೆಜೆ್ಞ ಗಳನ್ನು  ಅನ್ನಸರಿಸಬೇಡ. ಮುಖಕೆ್ಕ  ಮುಸುಕು ಹ್ಕ್ತಕೊಾಂಡರೆ ಒಾಂದೇ ಲಾಭ 

ಏನೆಾಂದರೆ, ‘ಎಾಂರ್ ರ್ಪಣಯ ವಂತ ಮದ್ದಮಗಳ್ಳ ಬಂದಿದ್ದಾ ಳೆ’ ಎಾಂದ್ದ ಕ್ಕಲ್ ದಿನಗಳ್ಳ 

ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತತ ರೆ. ನಿೇನ್ನ ದೇವರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು  ಹಗಳಿ, ಹ್ಡಿ ಕುಣಿದ್ದಗ ಮಾತರ  

ನಿನು  ಈ ಮುಸುಕು ನಿಜವಾಗುತತ ದ್. -ರ್ಪಟ್ 484, SGGSಮಹಿಳೆಯರು 

 

ಮಹಿಳೆಯರು, ಮತ್ತತ  ವಾಸತ ವವಾಗಿ ಎಲಾಲ  ಆತಮ ಗಳ್ಳ ಆಧ್ಯಯ ತಮ ಕ ಜಿೇವನವನ್ನು  

ನಡೆಸಲು ಬ್ಲ್ವಾಗಿ ಪರ ೇತಿ್ತ ಹಿಸಲ್್ ಟಿ್ ವು: "ಬ್ನಿು , ನನು  ಪಿರ ೇತಯ ಸಹೇದರಿಯರು 

ಮತ್ತತ  ಆಧ್ಯಯ ತಮ ಕ ಸಹ್ಚರರೇ; ನಿಮಮ  ಅರ್್ಪ ಗೆಯಲ್ಲಲ  ನನು ನ್ನು  ಬಿಗಿಯಾಗಿ 

ಅಪ್ಿ ಕೊಳಿು . ಬ್ನಿು  ಒಟಿ್ಟ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಳಿು  ಮತ್ತತ  ನಿಮಮ  ಸವತಶಕತ  ಪತ ಭಗವಂತನ 

ಕಥೆಗಳನ್ನು  ಹೇಳಿ" - ಗುರುನಾನಕ್, SGGS ರ್ಪಟ್ 17. 
 

"ಸೆು ೇಹಿತರೇ, ಎಲಾಲ  ಇತರ ಬ್ಟಿ್ಟ ಗಳ್ಳ ಸಂತೊೇಷವನ್ನು  ನಾಶಮಾಡತತ ವೆ, ದೇಹ್ದ 

ಮೇಲೆ ಧ್ರಿಸಿರುವುದ್ದ ನೇವನ್ನು  ಉಾಂಟ್ಟಮಾಡತತ ದ್ ಮತ್ತತ  ತರ್್ಪ  

ಆಲೇಚನೆಗಳಿಾಂದ ಮನಸಿ ನ್ನು  ತ್ತಾಂಬುತತ ದ್" - SGGS ರ್ಪಟ್ 16 
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ಪೇಟದ ಪ್ರಾ ಮುಖ್ಯ ತೆ 

 
ಟ್ಬ್ತನ್ ಯಾವಾಗಲೂ ಒಬ್ಬ  ಸಿಖ್ ನ ಅವಿಭಾಜಯ  ಅಾಂಗವಾಗಿದ್. ಸುಮಾರು ಕ್ತರ .ಶ 1500 

ರಿಾಂದ ಮತ್ತತ  ಸಿಖ್ ಧ್ಮತದ ಸ್ರಾ ಪಕ ಗುರುನಾನಕ್ ಅವರ ಕಾಲ್ದಿಾಂದಲೂ ಸಿಖಖ ರು 

ಪೇಟ್ವನ್ನು  ಧ್ರಿಸುತ್ತತ ರೆ. 
 

 ಟ್ಬ್ತನ್ ಅರ್ವಾ "" “ಪಗಿರ ” ಅನ್ನು  ಸ್ರಮಾನಯ ವಾಗಿ "ಪಗ್" ಅರ್ವಾ "ದಸ್ರತ ರ್" 

ರೂಪದಲ್ಲಲ  ಸಂಕಿ್ತಪತ ಗಳಿಸಲಾಗುತತ ದ್, ಒಾಂದೇ ಬ್ಟಿ್ಟ ಗೆ ವಿವಿಧ್ ಭಾಷ್ಗಳಲ್ಲಲ  ವಿರ್ನು  

ಪದಗಳಿರುತತ ವೆ. ಈ ಎಲಾಲ  ಪದಗಳ್ಳ ರ್ಪರುಷರು ಮತ್ತತ  ಮಹಿಳೆಯರು ತಮಮ  

ತಲೆಯನ್ನು  ಮುಚಚ ಲು ಧ್ರಿಸುವ ಉಡರ್ಪಗಳನ್ನು  ಉಲೆಲ ೇಖಿಸುತತ ವೆ. ಇದ್ದ ಉದಾ ನೆಯ 

ಸೆ್ರ ರ್ಫತ ತರಹ್ದ ಬ್ಟಿ್ಟ ಯಾಗಿದ್ದಾ  ಅದ್ದ ತಲೆಯ ಸುತತ ಲೂ ಸುತ್ತತ ತತ ದ್ ಅರ್ವಾ 

ಕ್ಕಲ್ವಮೆಮ  ಒಳಗಿನ  “ಟೇಪಿ” ಅರ್ವಾ ಪಟೆ್ ವನ್ನು  ಹಾಂದಿರುತತ ದ್. ಭಾರತದಲ್ಲಲ  

ಸ್ರಾಂಪರ ದ್ದಯಕವಾಗಿ, ಸಮಾಜದಲ್ಲಲ  ಉನು ತ ಸ್ರಾ ನಮಾನದ ರ್ಪರುಷರು ಮಾತರ  

ಪೇಟ್ವನ್ನು  ಧ್ರಿಸುತ್ತತ ರೆ; ಕ್ಕಳಮಟಿ್ ದ ಅರ್ವಾ ಕ್ಕಳ ಜಾತಯ ರ್ಪರುಷರು ಪೇಟ್ವನ್ನು  

ಧ್ರಿಸಲು ಅವಕಾಶವಿರಲ್ಲಲ್ಲ . 
 

 ಕತತ ರಿಸದ ಕೂದಲ್ನ್ನು  ಇಟಿ್ಟ ಕೊಳ್ಳು ವುದನ್ನು  ಗುರು ಗೇಬಿಾಂದ್ ಸಿಾಂಗ್ ಜಿ ಅವರು, 

ಐದ್ದ ಕ್ಕ ಅರ್ವಾ ಐದ್ದ ನಂಬಿಕ್ಕಯ ವಸುತ ಗಳಲ್ಲಲ  ಒಾಂದ್ದಗಿ ಕಡ್ಡಡ ಯಗಳಿಸಿದಾ ರೂ, 

ಇದ್ದ 1469 ರಲ್ಲಲ  ಪ್ರರ ರಂಭವಾದ್ದಗಿನಿಾಂದ ಸಿಖ್ ಧ್ಮತದೊಾಂದಿಗೆ ದಿೇಘತಕಾಲ್ 

ಸಂಬಂಧ್ ಹಾಂದಿದ್. ಎಲಾಲ  ವಯಸೆ  ರ್ಪರುಷರು ಪೇಟ್ವನ್ನು  ಧ್ರಿಸುವುದ್ದ 

ಕಡ್ಡಡ ಯವಾಗಿಸಿದ ಸಿಖ್ ಧ್ಮತವು ಪರ ಪಂಚದ ಏಕೈಕ ಧ್ಮತವಾಗಿದ್. ಪ್ರಶಿಚ ಮಾತಯ  

ದೇಶಗಳಲ್ಲಲ  ಟ್ಬ್ತನ್ ಧ್ರಿಸುವ ಹೆಚಿಚ ನ ಜನರು ಸಿಖಖ ರು. ಸಿಖ್ ಪೇಟ್ವನ್ನು  ದಸ್ರತ ರ್ 

ಎಾಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತತ ರೆ. 'ದಸ್ರತ ರ್' ಎಾಂಬುದ್ದ ಪಷ್ಟತಯನ್ ಪದ. ಇದರರ್ತ 'ದೇವರ ಕೈ' 

ಅಾಂದರೆ ಆತನ ಆಶಿೇವಾತದ. 
 

 ಸಿಖಖ ರು ತಮಮ  ಅನೇಕ ಮತ್ತತ  ವಿಶಿಷಿ ವಾದ ಪೇಟ್ಗಳಿಗೆ ಪರ ಸಿದಧ ರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. 

ಸ್ರಾಂಪರ ದ್ದಯಕವಾಗಿ, ಪೇಟ್ವು ಗೌರವವನ್ನು  ಪರ ತನಿಧಿಸುತತ ದ್ ಮತ್ತತ  ಬ್ಹ್ಳ 

ಹಿಾಂದಿನಿಾಂದಲೂ ಶಿರ ೇಮಂತರಿಗೆ ಮಾತರ  ಮಿೇಸಲಾದ ವಸುತ ವಾಗಿದ್. ಭಾರತದಲ್ಲಲ  

ಮೊಘಲ್ರ ಆಳಿವ ಕ್ಕಯ ಅವಧಿಯಲ್ಲಲ , ಮುಸಿಲ ಮರಿಗೆ ಮಾತರ  ಪೇಟ್ವನ್ನು  ಧ್ರಿಸಲು 

ಅವಕಾಶವಿತ್ತತ . ಎಲಾಲ  ಮುಸಿಲ ಮೇತರರು ಪೇಟ್ವನ್ನು  ಧ್ರಿಸುವುದನ್ನು  ಬ್ಲ್ವಾಗಿ 

ನಿಬ್ತಾಂಧಿಸಲಾಗಿತ್ತತ . 
 

 ಗುರು ಗೇಬಿಾಂದ್ ಸಿಾಂಗ್ ಜಿ ಮೊಘಲ್ರ ಈ ಸವಾಲ್ನ್ನು  ಕಡೆಗಣಿಸಿದರು ಮತ್ತತ  ಅವರ 

ಎಲಾಲ  ಸಿಖಖ ರು ಪೇಟ್ವನ್ನು  ಧ್ರಿಸಲು ಹೇಳಿದರು. ಅವರು ತಮಮ  ಖಾಲಿಾ  

ಅನ್ನಯಾಯಗಳಿಗೆ ಮಾದರಿಯಾದ ಉನು ತ ನೈತಕ ಮಾನದಂಡಗಳನ್ನು  ಗುರುತಸಿ 

ಅದನ್ನು  ಧ್ರಿಸಬೇಕ್ತತ್ತತ . ಅವರು ತಮಮ  ಖಾಲಿಾ  ವಿಶಿಷಿ ವಾಗಿರಬೇಕ್ಕಾಂದ್ದ 

ಬ್ಯಸಿದಾ ರು ಮತ್ತತ  "ಜಗತತ ನ ಇತರ ಭಾಗಗಳಿಾಂದ ಎದ್ದಾ  ಕಾಣುವಂತೆ" ದೃಢ ನಿಶಚ ಯ 

ಹಾಂದಿರಬೇಕು ಎಾಂದ್ದ ಬ್ಯಸಿದಾ ರು. ಅವರು ಸಿಖ್ ಗುರುಗಳ್ಳ ಹ್ಕ್ತಕೊಟಿ್  ವಿಶಿಷಿ   
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ಮಾಗತವನ್ನು  ಅನ್ನಸರಿಸಬೇಕ್ಕಾಂದ್ದ ಅವರು ಬ್ಯಸಿದಾ ರು. ಹಿೇಗಾಗಿ, ಗುರು 

ಉದ್ಾ ೇಶಿಸಿದಂತೆ ಪೇಟ್ ಧ್ರಿಸಿದ ಸಿಖ್ ಯಾವಾಗಲೂ ಜನಸಂದಣಿಯಲ್ಲಲ   ಕಾಣುತ್ತತ ನೆ; 

ಏಕ್ಕಾಂದರೆ ಅವರು ತಮಮ  'ಸಂತ-ಸೈನಿಕರನ್ನು ' ಸುಲ್ಭವಾಗಿ ಗುರುತಸುವುದ್ದ 

ಮಾತರ ವಲ್ಲ ದ್ ಸುಲ್ಭವಾಗಿ ಕಂಡಹಿಡಿಯಬೇಕ್ಕಾಂದ್ದ ಬ್ಯಸಿದಾ ರು. 
 

 ಸಿಖ್ ರ್ಪರುಷ ಅರ್ವಾ ಮಹಿಳೆ ಪೇಟ್ವನ್ನು  ಧ್ರಿಸಿದ್ದಗ, ಪೇಟ್ವು ಇನ್ನು  ಮುಾಂದ್ 

ಕೇವಲ್ ಬ್ಟಿ್ಟ ಯ ಪಟಿ್ಟ ಯಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ; ಏಕ್ಕಾಂದರೆ ಅದ್ದ ಸಿಖಖ ರ ತಲೆಯಾಂದಿಗೆ 

ಒಾಂದ್ದಗುತತ ದ್. ಪೇಟ್, ಹ್ಗೆಯೇ ಸಿಖಖ ರು ಧ್ರಿಸುವ ನಂಬಿಕ್ಕಯ ಇತರ ನಾಲೆು   

ವಸುತ ಗಳ್ಳ ಅಪ್ರರ ಆಧ್ಯಯ ತಮ ಕ ಮತ್ತತ  ಜಾತಯ ತೇತ ಮಹ್ತವ ವನ್ನು  ಹಾಂದಿವೆ. 

ಪೇಟ್ವನ್ನು  ಧ್ರಿಸುವುದರಾಂದಿಗೆ ಅನೇಕ ಚಿಹೆು ಗಳ್ಳ ಇವೆ - ಸ್ರವ ತಂತರ ಯ , ಸಮಪತಣೆ, 

ಸ್ರವ ರ್ಮಾನ, ಧೈಯತ ಮತ್ತತ  ಧ್ಮತನಿಷ್ಠ , ಆದರೆ!, ಸಿಖಖ ರು ಪೇಟ್ವನ್ನು  ಧ್ರಿಸಲು 

ಮುಖಯ  ಕಾರಣವೆಾಂದರೆ ತಮಮ  ಸಂಸ್ರಾ ಪಕನ ಮೇಲ್ಲನ ಪಿರ ೇತ, ವಿಧೇಯತೆ ಮತ್ತತ  

ಗೌರವವನ್ನು  ತೊೇರಿಸುವುದ್ದ. ಖಾಲಿಾ  ಗುರು ಗೇಬಿಾಂದ್ ಸಿಾಂಗ್. 
 

ಮೇಲ್ಲನ ಮುಖಯ  ಉದಧ ರಣದಲ್ಲಲ  ಹೇಳಿದ ಪದಗಳನ್ನು  ಬೇರೆ ಯಾವುದನಾು ದರೂ 

ಬ್ದಲಾಯಸಬೇಕಾಗಿದ್. ಇದಕೆ್ಕ  'ಇದ್ದ ಕಾರಣವಾಗಬ್ಹುದ್ದ' 
 

ಪೇಟ್ವು ನಮಮ  ಗುರುಗಳ ಕೊಡಗೆಯಾಗಿದ್. ಈ ರಿೇತಯಾಗಿ ನಾವು  ಸಿಾಂಹ್ ಮತ್ತತ  ಕೌರ್ 

ಎಾಂಬ್ ಕ್ತರಿೇಟ್ವನ್ನು  ಹಾಂದಿದ್ಾ ೇವೆ, ಅದ್ದ ನಮಮ  ಸವ ಾಂತ ಉನು ತ ಪರ ಜೆ್ಞ ಗೆ ನಮಮ  

ಬ್ದಧ ತೆಯನ್ನು  ಸಿಾಂಹ್ಸನಾರೇಹ್ಣ ಮಾಡಿಸುತತ ದ್.ಈ ಯೇಜಿತ ಗುರುತ್ತ 

ರ್ಪರುಷರು ಮತ್ತತ  ಮಹಿಳೆಯರ ಸಮಾನತೆ, ನಾಗರಿಕತೆ ಮತ್ತತ  ವಿಶಿಷಿ ತೆಯನ್ನು  

ವಯ ಕತ ಪಡಿಸುತತ ದ್. ನಾವು ಶಾಶವ ತತೆಯ ಚಿತರ ದಲ್ಲಲ  ವಾಸಿಸುತೆತ ೇವೆ ಮತ್ತತ  ಎಲ್ಲ ರಿಗೂ ಸೇವೆ 

ಸಲ್ಲಲ ಸಲು ಸಮಪಿತತರಾಗಿದ್ಾ ೇವೆ ಎಾಂಬುದ್ದ ಇದ್ದ ಇತರರಿಗೆ ಸಂಕೇತವಾಗಿದ್. 

 
ಪೇಟ್ವು ಸಂಪೂಣತ ಬ್ದಧ ತೆಯನ್ನು  ಹರತ್ತಪಡಿಸಿ ಯಾವುದನೂು  

ಪರ ತನಿಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ . ನಿಮಮ  ಪೇಟ್ವನ್ನು  ಧ್ರಿಸುವುದರ ಮೂಲ್ಕ ನಿೇವು ಎದ್ದಾ  

ಕಾಣಲು ಆರಿಸಿಕೊಾಂಡ್ಡಗ, ನಿೇವು ನಿಭತಯವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ಾಂಟ್ಟಯಾಗಿ ಎದ್ದಾ  ಕಾಣುತತ ೇರಿ. 

ಆರು ಶತಕೊೇಟ್ಟ ಜನರಿಾಂದ ಪರ ತೆಯ ೇಕವಾಗಿ ನಿಾಂತರುವ ವಯ ಕ್ತತ . ಇದ್ದ ಅತಯ ಾಂತ ರ್ಶರ ೇಷಠ ವಾದ 

ಕ್ಕಲ್ಸವಾಗಿದ್. (ಸಿಖ್ಯು ಟ್ಟು ಾಂದ ಉಲೆಲ ೇಖಿಸಲಾಗಿದ್) 
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ನಮ್ಾ ತೆ ರ್ನಮ್ಮ  ಯಾತೆಾ ಯ ಮುಖ್ಯ  ಸಾರವಾಗಿದೆ 

 
ನಮರ ತೆಯು ಸಿಖ್ ಧ್ಮತದ ಪರ ಮುಖ ಮನೇಭಾವವಾಗಿದ್. ಇದರ ಪರ ಕಾರ, ಸಿಖಖ ರು 

ದೇವರ ಮುಾಂದ್ ನಮರ ತೆಯಾಂದ ನಮಸೆ ರಿಸಬೇಕು. ನಮರ ತೆ ಅರ್ವಾ ವಿನಮರ ತೆ 

ಪಂಜಾಬಿಯಲ್ಲಲ  ನಿಕಟ್ ಸಂಬಂಧ್ ಹಾಂದಿರುವ ಪದಗಳಾಗಿವೆ. ನಮರ ತೆಯು 

ಗುಬಾತನಿಯಲ್ಲಲ  ಉತಿ್ತ ಹ್ದಿಾಂದ ಪರ ಚಾರ ಮಾಡಲಾಗುವ ಸದ್ದು ಣವಾಗಿದ್. ಈ 

ಪಂಜಾಬಿ ಪದವನ್ನು  "ನಮರ ತೆ", "ಔದ್ದಯತ" ಅರ್ವಾ "ವಿನಮರ ತೆ" ಎಾಂದ್ದ 

ಅನ್ನವಾದಿಸಲಾಗಿದ್. ಬೇರೆಯವರಿಗಿಾಂತ ತ್ತನ್ನ ಉತತ ಮ ಅರ್ವಾ ಮುಖಯ  ಎಾಂಬ್ 

ಆಲೇಚನೆಯಾಂದ ಮನಸಿು  ವಿಚಲ್ಲತನಾಗದ ಮನ್ನಷಯ . 

 

ಸಮಸೆಯ ಯ ಪರ ದೇಶ - ಮೇಲ್ಲನ ವಾಕಯ ವು ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ  ಮೇಲ್ಲನ ವಾಕಯ ವು 

ಪೂಣತವಾಗಿಲ್ಲ  

 

ಇದ್ದ ಎಲಾಲ  ಮಾನವರನ್ನು  ಪೇಷ್ಟಸಲು ಒಾಂದ್ದ ಪರ ಮುಖ ಸದ್ದು ಣವಾಗಿದ್ ಮತ್ತತ  

ಸಿಖಖ ನ ಮನಸಿಾ ತಯ ಅತಯ ಗತಯ  ಭಾಗವಾಗಿದ್ ಮತ್ತತ  ಈ ಸದ್ದು ಣವು ಸಿಖಖ ರಾಂದಿಗೆ 

ಯಾವಾಗಲೂ ಇರಬೇಕು. ಸಿಖ್ ಶಸ್ರತ ರಗಾರದಲ್ಲಲ ರುವ ಇತರ ನಾಲೆು  ಸದ್ದು ಣಗಳೆಾಂದರೆ: 

ಸತಯ  (ಸತ್), ಸಂತೊೇಖ್ (ತೃಪಿತ ), ಕರುಣ್ಣ (ದಯೆ) ಮತ್ತತ  ಪೆರ ೇಮ್ (ಪಿರ ೇತ). 

 

 ಈ ಐದ್ದ ಗುಣಗಳ್ಳ ಒಬ್ಬ  ಸಿಖ್ ಗೆ ಅತಯ ಗತಯ  ಮತ್ತತ  ಈ ಗುಣಗಳನ್ನು  

ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳು ಲು ಮತ್ತತ  ಇವನ್ನು  ಅವರ ವಯ ಕ್ತತ ತವ ದ ಭಾಗವಾಗಲು ಧ್ಯಯ ನ 

ಮಾಡವುದ್ದ ಮತ್ತತ  ಗುಬಾತನಿಯನ್ನು  ಪಠಿಸುವುದ್ದ ಅವರ ಕತತವಯ ವಾಗಿದ್. 

 

ಗುಬಾತನಿ ನಮಗೆ ಏನ್ನ ಹೇಳ್ಳತತ ದ್: 

 

"ವಿನಮರ ತೆಯ ಫಲ್ವು ನೈಸಗಿತಕ ಜೆಾ ನದಿಾಂದ ಪಡೆದ ಶಾಾಂತ ಮತ್ತತ  

ಸಂತೊೇಷವಾಗಿದ್. ನಮರ ತೆಯಾಂದ ಅವರು ರ್ಶರ ೇಷಠ ತೆಯ ನಿಧಿಯಾದ ದೇವರನ್ನು  

ಧ್ಯಯ ನಿಸುವುದನ್ನು  ಮುಾಂದ್ದವರಿಸುತ್ತತ ರೆ. ದೇವರ ಪರ ಜೆ್ಞ ಯುಳು  ಪ್ರರ ಣಿಯು 

ನಮರ ತೆಯಲ್ಲಲ  ಮುಳ್ಳಗಿರುತತ ದ್. ಕರುಣ್ಣಮಯ ನಮರ ತೆಯಾಂದ ಹೃದಯವು 

ಸಿಾ ರವಾಗಿರುತತ ದ್. ಸಿಖ್ ಧ್ಮತ ನಮರ ತೆಯನ್ನು  ದೇವರ ಮುಾಂದ್ ರ್ಕಿ್ಕಯ ಬ್ಟಿ್ ಲ್ಲನಂತೆ 

ಪರ ಸುತ ತಪಡಿಸುತತ ದ್. 

 

 ಗುರು ನಾನಕ್, ಸಿಖ್ ಧ್ಮತದ ಮೊದಲ್ ಗುರು: 

 

"ನಿಮಮ  ಹೃದಯದಲ್ಲಲ  ಪಿರ ೇತ ಮತ್ತತ  ನಮರ ತೆಯಾಂದ ಆಲ್ಲಸಿ ಮತ್ತತ  ನಂಬಿ, 

ನಿಮೊಮ ಳಗಿನ  ಆಳವಾದ ಪವಿತರ  ದೇವಾಲ್ಯದಲ್ಲಲ  ದೇವರ ಹೆಸರಿನಾಂದಿಗೆ ನಿಮಮ ನ್ನು  

ನಿೇವು ಶುದಿಧ ೇಕರಿಸಿ."- SGGS ರ್ಪಟ್ 4 

 

"ಸಂತೃಪಿತ ಯನ್ನು  ನಿಮಮ  ಕ್ತವಿಯೇಲೆಯಾಗಿಸಿ, ನಮರ ತೆಯನ್ನು  ನಿಮಮ  
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 ರ್ಕಿಾ ಪ್ರತೆರ ಯಾಗಿಸಿ ಮತ್ತತ  ಧ್ಯಯ ನವನ್ನು  ನಿಮಮ  ದೇಹ್ವನ್ನು  ಅರ್ಷೇಕ್ತಸಲು 

ಬ್ಳಸಲಾಗುವ ಬೂದಿಯನಾು ಗಿಸಿ." - SGGS ರ್ಪಟ್ 6. 

 

"ವಿನಮರ ತೆಯ ಕಿ್ಕೇತರ ದಲ್ಲಲ , ಪದವು ಸಾಂದಯತವಾಗಿದ್. ಅಲ್ಲಲ  ಹೇಲ್ಲಸಲಾಗದ 

ಸಾಂದಯತದ ರೂಪಗಳ್ಳ ಸೃಷಿ್ಟ ಯಾಗುತತ ವೆ." SGGS ರ್ಪಟ್ 8 

 

 "ನಮರ ತೆ, ಔದ್ದಯತ ಮತ್ತತ  ಅಾಂತಃಪರ ಜೆ್ಞ ಯು ನನು  ಅತೆತ  ಮತ್ತತ  ಮಾವ ಆಗಿದ್ದಾ ರೆ" -

SGGS ರ್ಪಟ್ 152. 
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ಆಧ್ಯಯ ತ್ಮಮ ಕತೆಯ ಕಡೆಗೆ ಪ್ಯಣ 
 

ಗುರು ಗರ ಿಂರ್ ಸ್ಥಹಿಬ ಶಾಶ್ಾ ತ ಜೋವಂತ ಗುರುವಾಗಿದ್ಗಾ , ಇದ್ಗ ಸಿಖ್ ಗುರುಗಳು, 

ಹಿಿಂದೂ ಮತಿು  ಮುಸಿಲ ಿಂ ಸಂತರ ಕಾವಯ  ಸಂಯೋಜನೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂಗರ ಹವು 

ದೇವರು ತನು  ಮೂಲಕ್ ಎಲಾಲ  ಮಾನವಕುಲಕೆಕ  ನಿೋಡದ ಕಡುಗೆಯಾಗಿದೆ. ಗುರು 

ಗರ ಿಂರ್ ಸ್ಥಹಿಬ ನ ದೃಷಿ್ಟ ಯು ದೈವಿಕ್ ನಾಯ ಯದ ಮೇಲೆ ಆಧ್ಯರಿತವಾದ ಸಮಾಜದ 

ಯಾವುದೇ ರಿೋತ್ತಯ ದಬಾಬ ಳಿಕೆಯಿಂದ ಮುಕಿ್ವಾಗಿದೆ . ಪಠಯ ವು ಹಿಿಂದೂ ಧ್ಮಿ ಮತಿು  

ಇಸ್ಥಲ ಿಂ ಧ್ಮಿದ ಗರ ಿಂರ್ಗಳನ್ನು  ಸಿಾ ೋಕ್ರಿಸುತಿದೆ ಮತಿು  ಗೌರವಿಸುತಿದೆ, ಇದ್ಗ ಈ 

ಎರಡೂ ಧ್ಮಿಗಳಿಂದಿಗೆ ನೈತ್ತಕ್ ಸ್ಥಮರಸಯ ವನ್ನು  ಪರ ತ್ತಬಿಿಂಬಿಸುವುದಿಲಲ . ಗುರು 

ಗರ ಿಂರ್ ಸ್ಥಹಿಬ ನಲ್ಲಲ , ಪುರುಷರಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪಾತರ ದೊಿಂದಿಗೆ ಮಹಿಳ್ಳಯರಿಗೆ 

ಹೆಚಿಿ ನ ಗೌರವವನ್ನು  ನಿೋಡಲಾಗುತಿದೆ. ಮಹಿಳ್ಳಯರು ಪುರುಷರಂತೆ ಅದೇ 

ಆತಮ ಗಳನ್ನು  ಹಿಂದಿದ್ವಾ ರೆ ಮತಿು  ಆದಾ ರಿಿಂದ ವಿಮೋಚನೆಯನ್ನು  ಪಡೆಯಲು 

ಸಮಾನ ಅವಕಾಶ್ದೊಿಂದಿಗೆ ಉನು ತ ಮಟಿ್ ದ ಆಧ್ಯಯ ತ್ತಮ ಕ್ತೆಯನ್ನು  ಸ್ಥಧಿಸಲು 

ಸಮಾನ ಹಕುಕ ಗಳನ್ನು  ಹಿಂದಿದ್ವಾ ರೆ. ಪರ ಮುಖ ಧ್ಯಮ್ಿಕ್ ಸಭೆಗಳು ಸೇರಿದಂತೆ 

ಎಲಾಲ  ಧ್ಯಮ್ಿಕ್, ಸ್ಥಿಂಸಕ ೃತ್ತಕ್, ಸ್ಥಮಾಜಕ್ ಮತಿು  ಜ್ಞತಯ ತ್ತೋತ ಚಟುವಟ್ಟಕೆಗಳಲ್ಲಲ  

ಮಹಿಳ್ಳಯರು ಭಾಗವಹಿಸಬ್ಹುದ್ಗ. 
 

ಸಿಖ್ ಧ್ಮಿವು ಸಮಾನತೆ, ಸ್ಥಮಾಜಕ್ ನಾಯ ಯ, ಮಾನವಿೋಯತೆಯ ಸೇವೆ ಮತಿು  

ಇತರ ಧ್ಮಿಗಳ ಬ್ಗೆು  ಸಹಿಷ್ಟಣ ತೆಯನ್ನು  ಪರ ತ್ತಪಾದಿಸುತಿದೆ. ದೈನಂದಿನ ಜೋವನದಲ್ಲಲ  

ಸಹಾನ್ನಭೂತ್ತ, ಪಾರ ಮಾಣಿಕ್ತೆ, ನಮರ ತೆ ಮತಿು  ಉದ್ವರತೆಯ ಆದಶ್ಿಗಳನ್ನು  

ಅಭಾಯ ಸ ಮಾಡುವಾಗ ಎಲಾಲ  ಸಮಯದಲೂಲ  ಆಧ್ಯಯ ತ್ತಮ ಕ್ ಭಕಿ್ಷ  ಮತಿು  ದೇವರಿಗೆ 

ಗೌರವವನ್ನು  ಹಿಂದಿರುವುದ್ಗ ಸಿಖ್ ಧ್ಮಿದ ಅಗತಯ  ಸಂದೇಶ್ವಾಗಿದೆ. ಸಿಖ್ 

ಧ್ಮಿದ ಮೂರು ಮೂಲ ತತಾ ಗಳು ಎಿಂದರೆ ಧ್ಯಯ ನ ಮತಿು  ದೇವರ ಸಮ ರಣೆ, 

ಪಾರ ಮಾಣಿಕ್ವಾಗಿ ಬ್ದ್ಗಕ್ಲು ಕೆಲಸ ಮಾಡುವುದ್ಗ ಮತಿು  ಇತರರಿಂದಿಗೆ 

ಹಂಚಿಕಳೆು ವುದ್ಗ. 
 

ಆತಮ ಕಾಕ ಗಿ ಈ ಆಧ್ಯಯ ತ್ತಮ ಕ್ ಪರ ಯಾಣವನ್ನು  ಪಾರ ರಂರ್ಸಲು ಪರ ಯತ್ತು ಸುತಿ್ತರುವುದಕೆಕ  

ಅರ್ನಂದನೆಗಳು. ಅನ್ನವಾದವು ಎಿಂದಿಗೂ ಮೂಲಕೆಕ  ಹತಿ್ತರವಾಗುವುದಿಲಲ , 

ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂಪೂಣಿ ಗುರು ಗರ ಿಂರ್ ಸ್ಥಹಿಬ ಪದಯ ದಲ್ಲಲ ದ್ವಾ ಗ ಮತಿು  ರೂಪಕ್ಗಳ 

ಬ್ಳಕೆಯು ಕೆಲಸವನ್ನು  ಅತಯ ಿಂತ ಕ್ಷಿ ಕ್ರವಾಗಿಸುತಿದೆ. ದೈವಿಕ್ ಸಂದೇಶ್ದಲ್ಲಲ , 

ಪರ ಹಾಲ ದ, ಹಿರಣಾಯ ಕ್ಷ್, ಲಕಿ್ಷ ಮ , ಬ್ರ ಹಮ  ಇತ್ತಯ ದಿಗಳನ್ನು  ಹಿಿಂದೂ ಮತಿು  ಮುಸಿಲ ಿಂ 

ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಲ  ಹೆಚಿಾ ಗಿ ಬ್ಳಸಲಾಗುತಿದೆ. ದಯವಿಟಿು  ಇವುಗಳನ್ನು  ಅಕ್ಷ್ರಶಃ 

ಓದಬೇಡ ಆದರೆ ಅವುಗಳ ಮೂಲ ಸಂದೇಶ್ವನ್ನು  ಅರ್ಿಮಾಡಕಳೆಿ . ದೇವರು 

ಒಬ್ಬ ರೇ ಮತಿು  ಅವರಿಂದಿಗೆ ಮ್ಲನವು ಮಾನವ ಜೋವನದ ಗುರಿಯಾಗಿದೆ ಎಿಂಬ್ 

ಅಿಂಶ್ದ ಮೇಲೆ ಕೇಿಂದಿರ ೋಕ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
 

ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು  ಹಲವು ವಷಿಗಳಿಿಂದ ಹಲವಾರು ಸಾ ಯಂಸೇವಕ್ರು ಮಾಡದ್ವಾ ರೆ, 

ಇದರಿಿಂದ ನಿಮಮ  ಭಾಷ್ಯಲ್ಲಲ  ದೈವಿಕ್ ಸಂದೇಶ್ವನ್ನು  ನಿಮಗೆ ತಲುಪಿಸಬ್ಹುದ್ಗ. 

ನಿೋವು ಯಾವುದೇ ಪರ ಶ್ು ಗಳನ್ನು  ಹಿಂದಿದಾ ರೆ ದಯವಿಟಿು  walnut@gmail.com ಗೆ  

ಇಮೇಲ್ ಮಾಡಲು ಮುಕಿ್ವಾಗಿರಿ ಮತಿು  ಈ ಪರ ಯಾಣದಲ್ಲಲ  ನಿಮಮ ಿಂದಿಗೆ ಸೇರಲು 

ನಾವು ಇಷಿ ಪಡುತಿೆೋವೆ. 


